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Juan Mari Lekuonaren eguneroKoa 
1957-1958

Jon K0RTA2AR

Sarrera

1957. urtean, Juan Mari Lekuona Anorgako bikario delarik, 
eguneroko bat idaztearl ekiten dio. 1957. urtearen hondarra 
da, eta urte horren bukaeran eta 1958. urtean zehar idazten 
du bere egunerokoa. Eguneroko hori, ez daklzkigun balna 
suma dltzakegun arrazoiengatik, argitaratu gabe dago, bere 
senide eta adiskideen eskuetan. Arrazoi bat Izan llteke galaren 
aide barnekol eta pertsonala, egunorokoaren Jabeak publlko 
egitea nahl ez duena. Bigarrena llteke gazteleraz Idatzita ego- 
tea.

Baldintza horlengatik, Ian honek nnuga garblak ditu. Lehe- 
na, egunerokoaren Jabeak inori irakurtzen ez uztekotan utzi 
zidan orlginalaren kopia bat, eta beraz egunerokoan Idatzlta- 
koaren alpamenlk egiteko bainnenik ez dudanez, zeharbldez 
aritu beharko dut Ian lionetan, alpurik gabe, dagoena deskrlba- 
tuz balna egllearen hltzak paperera ekarri gabe. Eta bigarrena, 
Ian hau argitaratu aurretik egunerokoaren jabearen eskuetan 
izan da, haren iritzietara makurtu nalzela adlerazi nahl nuke, 
agian, Ian kritlkoetan Inolz egln beharko ez lltzatekeena. Baina 
dokumentu pertsonal eta barnekolaren aurrean nagoenez, eta 
Juan Marl Lekuonaren lagunek baldintza horlekin utzi zidatenez



testuaren originala, ez dut nire burua ikusten horrelako hitzar- 
menik apurtzeko.

Morrek ondorlo nagusi bat du Ian honen definizlorako. 
Deskribapen lana Izango da, deskribapen teknikoa lehenik, 
autoblografiaren diskurtso esanguratsu eta interesgarriaren bl- 
dean, eta galaren deskribapena ondoren, Juan Mari Lekuona­
ren hitzel boza emango diet, berak duen aberastasunarl tonu 
arrunta gehltuz. Maren ahotsa ez da entzungo, balna uste dut 
Ian honen Irakurketaren bidez haren ahotsaren Itzala behintzat 
taxutuko dela, argiak egiten duen gerlzaren azplan agertuko 
dela.

tías nadin, bada, koaderno delturlko horren deskrllDapen 
flsikoarekln. Koaderno bat baino gehlago llburu dotore baten 
Itxura du, guardak marlnaz dekoraturlko paper ederrarekln. 
Papera ere hainbestekoa da, ederra, lodia, uklmenerako gus- 
tuko dena. 120 orrlalde dItu, denak eskuz Idatziak, oso aldake- 
ta, zlrrlborro edo zuzenketa gutxirekin, oso gutxirekin.

Esan dugunez, 1957. urteko azaroaren 29an hasten da 
eta 1958, urteko irailaren 12an bukatzen. Marnar hllabete ho- 
rietan (azaroko 29koa la abendukoa baltugu, hannar hllabete 
kontatuko ditut), baina, 37 egun baino ez dira alpatzen; 37 
egunetan Idazten du bere egunerokoa Juan Marl Lekuonak. 
Beraz, oso errltmo lasalkoa da, ez egunero-egunero Idatzlta- 
koa. Qalnera, hllabete batzuetan, batez ere hasierakoetan, 
kartsuki ennan du Idazketa eglleak, balna plxkanaka-plxkanaka 
moteltzen doa Idazteko gogoa. Azaro-abenduan 9 sarrera ditu 
egunerokoak, 7 urtarrllean eta 4, aldiz, otsailean. Une honeta- 
tik aurrera, mótela da erritmoa; sarrera 2 martxoan, 3 aplrl- 
lean, 4 maiatzean, 2 ekalnean, 2 uztallan, 1 bakarra abuztuan, 
oporraldletatik Itzull ondoren, eta beste hiru Irallean.

Egunerokoak Izenburu garbla du: Ml Diàrio en Añorga. 
ñefleHiones poético religiosas de un sacerdote. Eta hitz ho­
rlekin bukatzen du eglleak llburua ere koadernoa bukatzen 
denean, 1958. urteko [rallaren 12an.



1. EguneroKoaren aitzakia 
eta abíaburua

l.~  1957. urtearen azaroaren Mari Carmen eta Mañoll (ez 
da ablzenik aipatzen) Jesusen Bihotzaren Mislolarl Frantzlskota- 
rrek Venezuelan sorturiko orden erlijiosoan sartzen dira eta 
agur gisa egunerokoa Idazteko koadernoa -liburu gisako koa- 
derno dotorea- opari eglten dicte parrokian urte bete bakarrik 
daraman eta adisklde duten koadjutore berriarl: Juan Mari 
Lekuonari. Ordenak Donostiako Loiolan zabaidu duen komen- 
tura haiekjoan, eta hamar bat egun geroago hasten du bere 
egunerokoaren idazkera Juan Mari Lekuonak, 1957, urteko 
azarearen 29an.

Aitzakia, bada, bikoitza da: moja bik oparituriko koader- 
noak sostengatzen du fisikoki egunerokoa, eta koadernoa 
bukatzen denean bukatzen da egunerokoa ere. Aitzakia dena, 
beraz, egunerokoaren glltza bihurtu da. Egunerokoaren haslera 
eta bukaera koadernoaren izaera fisikoak mugatzen du. Ez 
dago arrazoirik egun batean tiasteko edo beste batean 
bukatzeko, balna hausnarketa pertsonala bukatzen da koader­
noa bera bukatzen denean.

Arrazoi pertsonalez gainera, agían, beste arrazoi kultural 
garrantzltsua ere alpatu dezakegu. Zein neurritan eragin zion 
Qeorges Bernano-sen (1888-1948) Diàrio de un cura rural 
(Journal d'un curé de campagne) nobelak lana aurrera egiteko 
orduan? Mobela 1935. urtean argitaratu, balna 1951. urtean 
Robert Bressonek nobelan oinarrituriko filma estreinatu zuen. 
Qalak, jakina denez, abade baten harnean grazlak eta beka- 
tuak duten borroka deskribatzen du. Egunerokoan apalzak 
bere hausnarketa eta bere otoitzak kontatzen ditu, balna batez 
ere Ikuspuntuak bere izaera eta Jendearen arteko harremana 
aztertzen du. Ikusten denez Juan Marl Lekuonaren egunero- 
koarekln diren paralelotasunak nabariak dira.

Mobelaren olhartzuna handia izan zen erlijio taldeetan garai 
hartan eta harén eragina ez dugu nahlkorik neurtua, nahiz eta



Memeslo Etxanlzen Izotz Handeldh nobeta autobiograflkoa ere 
garai bertsukoa izan, eta, beraz, Izango genuke hemen hari 
berezi bat Euskai herrlko apaizen artean lanak izan zuen liarre- 
raren garrantzia adierazi eta ikertzeko.

Opari-egileen Irudiak ere bere garrantzia du, garrantzl 
berezia hark ere, zeren egunerokoaren diskurtsoa hale! zuze- 
nean zuzendua ez badago ere, halek, batez ere bukaeran, 
idazten duen nl dlaiogikoaren hitz Jarloaren azken helburu bl- 
hurtzen dira, eta bukaerako pentsakizuna haientzako da, idatzi- 
takoa ezagutuz gero haiek zer pentsatuko ote luketen gaide- 
tzen du. Egllearen niak, idazkera prozesua bukatzen denean, 
bere buruarl galdetzen dio haiek koadernoa oparitu zlotenean 
zer ote zuten buruan, zer pentsatuko ote zuten oparla egltera- 
koan, eta zer Irudituko lltzalekeen barrenean dagoena ezagu­
tuz gero. Baina, artean, eglleak garbi du zeintzuk Izan dlren 
bere gal naguslak koadernoak bere denboraren Iraupena kon- 
tatu duen artean, erlojuaren papera betetzen zuen artean, edo, 
Juan Mari Lekuonak adlerazten duenez, bide bat zabaltzen 
duen pellkula bukatzen denean. Lau gal nagusi alpatzen ditu 
idazleak: norberaren animo egoeraren azalpena, hausnarketa- 
ren berri ematea, erabakiak hartzen dira (eta beraz, halen 
zergatiaz hitz egiten du), apalz bizltzaren zenbalt alderen poetl- 
zazloa egiten da. Lau muga beraz: egoerak, hausnarketak, 
zergatiak, poetlzazloa.

Lau ekintza nagusi hauek hasleran eta bukaeran agertzen 
den esaldlaren menpe agertzen dira; lau muga ditugu, balna 
arku nagusi baten azpian: Testua hasten den momentuan, 
Jaungoikoaren zerbitzari gisa agertzen du bere burua eglleak, 
eta bukatzen denean bere Joera Idealista azpimarratzen du, 
Izpiritu Idealista munduaren erdian mantentzeko, Izpiritua man- 
tentzeko, esan nahl du, subjektuak Izan duen sublimazlo Joera 
mantentzeko testuak eguneroko guztlan zehar.



2. Autobiografiaren nondik norakoaK

2 . -  Qarbi dago Mi Diario en Añorga testua autobiografikoa 
déla, baina autobiograflak arazo teoriko anitz sortu ditu teoria 
iiterarioan, hain zuzen ere muga egiten duelako ftkzionailza- 
zioarekln. Zer da benetako, zer irudimenaren munduko, hone- 
lako kontakizun batean? Mauxe dugu iehendabiziko muga; 
edozein autoblografiak mundu paralelo bi adierazten ditu: aide 
batetik, Identitate baten sormena (eta horretaz Juan Mari 
Lekuonaren testuak adibide anitz ematen ditu), eta, bestetik, 
egiatzat ematen diren zenbait ekintzen kontaklzuna. Identlta- 
tearen eta kontaklzunaren artean mugitzen da beraz bere 
muga izaera hori. Balna luri Lotmanek gogoratu zuenez, mu- 
gak 050 garrantzlzkoak dira kuitura alorrean, hain zuzen ere 
mugetan gertatzen balta komunikazioa.

LIteraturako teorikoek tokl handia eman diote hausnarke- 
tari autobiografiaren definizioa déla eta.

QarbI dago, balna, autobiografìa, eta eguneroko bat harén 
adlbiderik garbiena litzateke, identitate bila dabilen subjektu 
baten diskurtsoa déla, diskurtsoa egiten duen neurrian 
enuntziatu egiten du, enunziatzallea izan eta era berean 
enuntziatua. Autobiografiaren teorikoa den Philippe Lejeunek 
(1975) hasiera-hasieratik proposatu zuen autobiografìa ez déla 
fìkzioa, nahiz eta batzuetan fìkzioaren eredua hartzen duen 
zenbait kasutan. Lejeunentzat autobiografìa egileen eta irakur- 
leen artean dagoen hitzarmenean oinarritzen da, hitzarmen 
autobiografìkoan egllearen ni testuala eta egilearen nía bat 
bera dira, eta hórrela ulertuko du irakurleak, horrek onartu 
egingo du kontatzen zaiona egia déla.

Autobiografia adierazteko orduan, sel baldintza Jarri zituen 
Lejeunek:

a) hizkeraren forma: a) hitz iauzkoa eta b) narrazioa da.

b) Gala: nortasun baten historia.



c) Egilearen egoera: egllea eta narratzailea identitate be- 
rekoaK dira, bera dira.

d) Marratzailearen ikuspuntua: a) narratzallearen eta per- 
tsonaia nagusiaren arteko beratasuna, b) narrazioaren 
Iraganerako Ikuspuntua.

Autobiografia lltzateke sel baldlntzak betetzen dituen tes- 
tua, eta. haletatik batean huts eginez gero, autobiografiaren 
ondoan dagoen beste genero bat: nnemorla, biografia edo, 
gure kasuan den bezala, egunerokoa, zeinetan ez den narra­
zioaren iraganeko Ikuspuntua betetzen, hain zuzen ere iragana 
kontatu beharrean oraina kontatzen baitu egiieak, testuaren 
buruan datajarriz gainera, eta egunerokoa kontatuz, nahiz eta 
nolz edo nolz atzerantz bldaii beglrada.

Lejeunek identitatearen arazoa sinaduran kokatzen zuen. 
Testuaren egilearen eta testu idatziaren artean dagoen batasu- 
naren oinarri da sinadura. Balna identitatea, Juan Mari Lekuo- 
naren eguneroko honetan agertzen den bezala, nitasunaren 
eralketa da, eta beraz neurl batean testuak sortzen du nltasu- 
na, edo nttasunaren irudia. Egunerokoa bukatzen ari denean, 
eta Itzullko gara gai honetara geroago, bere egunerokoak era- 
kusten duen Identitateaz nnintzo da Juan Mari Lekuona, eta 
metaforen bidez hitz eglten du: bere bizltza zinemarekin 
konparatzen du, baina ez da metafora erabat osatua, esaten 
ari denaren artean mugltzen ari da metafora bera ere. hasie- 
ran, bizltzaren peiikuian ebakirlko zeiuioide zatiarekin konpa­
ratzen du bere bizitza, balna bat-batean esaten du pellkuiak 
aurrera egiten dueia, pertsonaiak ere hala eglten baitu; aurrera 
Jarraitu. Beraz, egunerokoak egiten du subjektuaren aurrerape- 
na auto-kontzlentzia Indartzen duen neurrian. Egunerokoa blia- 
keta prozesu baten agerpena da azkenean (Loureiro, 1991).

Ml Diario en Añorga egunerokoa dugu, bada. Eta genero 
berezi horrezaz ere hainbat azaipen teoriko daude eginak. Qure 
egoeran hurbii denez Vicente hulcik (2006, b) egindakoa eka-



rrl nahi nuke orrialde hauetara, Juan Mari Lekuonaren prakttka 
ezagutzen lagunduko digulakoan.

Egunerokoak definitzerakoan ezaugarri nagusla ikusten du;

"Oso paper ennankorra dauka idazleak, narrazloaren ob- 
Jektua bere bizitza delako, honek inplikazio fiiosoflko, soziologi- 
ko, estetiko eta antropologikoa duelank" (2006, b, 49).

a) Filosofikoa: egunerokoaren bidez idazten duen sub­
jektuak bere bizitza aztertzeko tresna egokia auke- 
ratzen du.

b) 5oziologikoa: niaren agerpena sortzen da egunerokoa­
ren Idazkeran. ikusiko dugu ondoren zenbat aldiz gal­
detzen dion bere buruarl Juan Mari Lekuonak egunero­
koan ñor ote den bera, eta zenbat aldiz Jartzen duen 
bere burua besteek esaten dutenaren aurrean.

c) Estetikaren Ikuspegitik, Mulciren ustez gure kulturan 
dagoen Joera tragikoaren aurrean enpatia proposatzen 
du, esan nahi da, egllearen eta Irakurlearen arteko 
enpatla.

d) Antropologikoa: askatasunaren eremua dugu egunero­
koa, sormen praktlka bat eta askatasunaren praktlka 
ere bada egunerokoa.

Egunerokoak beste ezaugarri bereziak ere baditu, "egunez 
eguneko denboratasuna" (Mulel, 2006, b, 51) da bere helburu 
nagusla. Egunekoa historikoa ez dena gisa definitzen delarik, 
Iblitzea besterik ez da bere helburua, eta horregatik, agían, 
bukatzen da eguneroko hau koadernoa bukatzen den egu- 
nean, eta, guk dakigularik, Juan Mari Lekuonak ez zuen ondo­
ren beste egunerokorik egln ez sortu. Qalnera denbora horrek 
ez du ennaten distantziarik ez ondorlo nagusirik ateratzeko 
betarik, bakartasunaren esparrua da egunerokoa -bakartasu- 
naren gorazarrea egingo du nolzbait Juan Mari Lekuonak testu 
honetan-, eta bukatzeko esperlentzia formallzatu egln behar 
da, Idatzl, azken batean:



"Puntu honetan beharrezkoa da idazketa autodiegetiko 
honen idazlearen konpromiso gogotsua aipatzea; libre hartuta- 
ko konpromlsoa, Idazteko duen konpromlsoa" (Mulcl, 2006, b, 
55),

Elementu teknlko guztiok oso arrotzak irudltuko zalzklo 
Juan Marl Lekuonaren eguteglaren galazjakln nahl duen eta 
llteraturaren teorian ohitua ez dagoen trakurlearl. Balna beha- 
rrezkoak ditugu hemendlk aurrera azalduko duguna argltzeko, 
hain zuzen ere, hemendlk aurrera egunerokoaren nondik nora- 
koak adlerazlko baltitugu, eta elementu teknikoak beha- 
rrezkoak dira egunerokoan esaten dena argi geratu dadln.

3. JaiKoaren irudia

3 .-  Qorago alpatu dugu lau direia Juan Marl Lekuonaren 
egunerokoan agertzen diren gal naguslak, edo egllearen Ikus- 
pegltlk agerturlko gal naguslak, lau muga, lau alpamen mundu 
Jam ditugu adlerazplde gisa: arlmaren egoera, sentlpenaren 
eta nortasunaren gorabeherak, hausnarketa askatu bat berari 
gertatutako ekintzei buruz, bizitzarl, sexuarl eta herlotzari bu- 
ruz; harturlko zenbait erabaklren azalpena ematea; eta azke- 
nean bere poeta senaren berri ematea. Eta horl guztia lau 
hitzetan laburtu dugu gorago: egoerak, hausnarketak, zerga- 
tlak, poetlzazloa.

Baina Jar dezagun arrêta izenburuaren blgarren zatlan: Ml 
Diario en Añorga. f^eflexiones poética-religiosas de un sacer­
dote. Apalz baten eguneroko glsa definiturik dago egunerokoa, 
eta apalz izaeratik begiratuta daude hemen agertzen diren 
galak eta izaerak, Apalz baten hausnarketak, lau zlrkulu nagusi- 
tan; Jalnkoareklko lehenik (hausnarketa), norberarekiko ondo- 
ren (egoerak), parroklako Jendearekin ondoren (egoerak eta 
zergatlak) eta azkeneko, eta ez horregatik garrantzi txlkiagoz, 
norberak egiten duen edo egin nahl lukeen poeslarekin (poetl- 
zazloa).



Lau gai nagusi Iant2en badira, edo lau hausnarketa zirkulu 
hartzen baditu kontutan egiieak, nahiko blde ematen du, egu- 
nerokoan geitatzen dena aztertzeko eta begiratzeko.

Lehen-lehenik Jainkoa dago apalz horren gogoan. Espai- 
niako Urre Aroko autobiografia asko eta asko egilea baino 
malla sozialean gorago dagoen norbaiti zuzenduak daude. Mo­
rien antzera, Juan Marl Lekuonaren egunerokoa ere galnetik 
dagoen Morbaiti zuzendua da, gehienetan. Qaidetzen badugu 
nori züzentzen zaion Juan Mari Lekuonaren ahotsa erantzun bl 
izango ditugu. "2u"ka ari denean, lehen-lehenik eta batez ere 
Jainkoari züzentzen zaioia esan beharko genuke. Ez Krlstori 
(abenduaren 13an aipatzen da Mazareteko Jesus deitzetik hitz 
Maragitua deitzera igaro dela eta izen aldaketa horrek bere 
barnean gertatu den aldaketaren berri ematen duela), baizik 
eta Jainkoari. Kristoren irudia agertzen da, hala ere, nolz edo 
nolz, han eta hemen barrelaturiko oharretan. Adibidez, apaiz 
izaeraz hausnartzen ari denean Kristo mistikoari buruzko aipa- 
menak aurkitzen ditugu eta parrokiako emakume bat, Marl 
Carmen, minbiziz hiltzera doanean, Kristo mindua aipatzen da. 
Egiten da Kristoren Irudiaren eta eguneroko bizitzaren arteko 
paraielotasunik, baina gehienbatean Kristoren ordez, "Jauna" 
hitza erabiitzen da sarriago edo bestela "2u" besterik gabe, 
letra larrlzjarrita. Egunerokoaren zenbait pasartetan, batez ere 
bukaeran, beste batzuk dira ahots horren "entzuletek": minbi­
ziz hiltzera doan Mari Carmen deituriko gazte bat, eta azken 
orrlaideetan koadernoa opari zioten Mañoll eta Mari Carmen 
ditu gogoan Idazleak eta haiel ere zuka ari zaie. Testua za- 
baltzeko momentuan zuka ari zale opari egin dioten adiskide 
biei, eta amaitzeko momentuan ere bai.

Mari Carmenek eta Mañolik koadernoa oparitu zioten Juan 
Mari Lekuonari, eta honek bizitzaz eta hitzaz bete du, eta egu­
nerokoa bukatzerakoan berriz itzuitzen die opari gisa, idatzia 
halentzat eglndako oparla dela esanez. Koadernoa Igortzen die 
berriro, baina oralngoan beterik, ez etorri zen moduan.



Zertzeladak egln beharrekoak badira ere bigarren pertso- 
nan, zuka, norbaltl zuzentzerakoan, hausnarketa eglterakoan, 
Jalnkoarl zuzentzen zalo ahotsa, egllearen ahotsa.

Ez da aide batera uztekoa eglleak bere burua "apalz" gisa 
deflnltzea ezer baino lehen, eta apalzaren ikuspegltik eglnda 
egotea lerroetako hausnarketak.

Lehen esaldletan, bere egoera eta bizitza Marl Carmen eta 
Manollren bizitzarekin konparatzerakoan, Idazleak argi uzten du 
bere bizltzak duen helburu nagusla Jalnkoaren zerbitzari Izatea 
dela. Eta hórrela erdlesten salatu dela Añorgako parroklan da- 
raman urtebetean.

Jalnkoareklko duen loturaren berri batez ere aide hauetan 
gauzatuko du Juan Mari Lekuonak aspaldlkoak dlren urte horle- 
tan.

a) Sublimazlo gogorako erakusten duen adlbldeetan ager­
tzen da. Jalnkoarl hitz eglnez, eglleak bere buruaren- 
tzako santuago, Jakltunago, zerbitzarlago, ahaldetsua- 
go Izateko gogoa erakusten du. Badaki, balna, eta hau 
identltatearen puntuan Ikusiko dugu, bere Izaera ez 
dela erabatekoa hórrela, berea prolektua dela, eta, his- 
torlkoa den neurrlan, subllmazlorako edo Ideallsmora- 
ko bidea Jarraitu behar den bide bat dela. Askotan 
Jalnkoaren eskuetan uzten du bide horren eta proiektu 
horren Jarralbldea egitea, balna beste batzuetan, egln- 
klzun hlstoriko gisa ulertzen du bere bizltzako 
prolektua. Kristori buruz dlren abestien letrak komenta- 
tuz, halen joera bigunez hitz eglterakoan, ISrlstorenga- 
na zuzentzeko formen sublimazloaz hitz egiten du, 
Idela indartuz. Qorago IkusI dugunez, Krlstoren Ideia 
050 loturik agertzen du Hitz Maragltuarekln, izaera 
konplexuaren agerpenarekin: maltasuna, ezaguera, 
sentsibllitatea, hlru bertuteak agertzen dira batera Je- 
susekln Izan nahl duen harremanean. Qaldera za­
baltzen du, balna; abstrakzloaren Idela Jarraitu Jauna-



ren idela ulertzeKo moduan, edo sentsibilitatearena, 
horra hor koska. Apaiz izatea, azken batean, Jauna- 
rekln bat egitea litzateke eta bere bizitzako arlo guztle- 
tan ikusten du egileak asmo hori, nahiz eta nolzbait 
bere ahultasuna ere agertzen duen. Inoiz, balna, Jau- 
narengana era poetlko batez hurbiltzen da, eta egune- 
rokotasunetlk hasi eta Jaunaren Idelara heltzen da. Eu- 
ria an dela ikuslrik, egileak ura bihurtu dadlla eskatu dio 
Jaunarl, hórrela ura Izanaz mugagabetasunaren meta­
fora Izango litzateke. Ontasuna egln, apalza izatearen 
osotasuna lortu. Koadernoaren helburu nagusia ere 
Jalnkoarekin duen harremanean deflnltzen du Juan 
Mari Lekuonak: apalza Izatearen osotasuna lortu nahl 
du, bere bizitzako obsesloa dela altortuz, idazkl hone- 
tan oinarritzen duen obsesloa. Apalza izateko osotasun 
horretan Juan Mari Lekuonak bere Idazkera eta haus­
narketa eramaten dItu aurrera, helburu nagusi glsa ho- 
rixe adleraziz.

b) Otoltzetan. Juan Mari Lekuonak ez du askorik aipatzen 
egiten duen otoitza, inoiz esaten duenez, ez delako 
metodlkoa horretan, baizik eta bihotzekoa egiten zalo 
otoitza hastea. Breblarloaz ere hausnarketa luze bat 
du, bere buruarl galdetzen dlolarlk breblarloak ez ote 
duen mekanlzatzen otoitza egiteko modua. Kexatu egi­
ten da Ellzako otoltz forma oflziala egln egiten duela 
balna indarge, eta salatzen da oso gustura egiten ez 
duen ekintza horl ere hobetzen, breblarioaren historia 
eta formak aztertuz, ziurrenik, hobeto egin zezakeela- 
koan otoltz horl.

c) Bakarkako hausnarketan. Egunerokoak malz hartzen du 
kontutan egileak asti luzeak Igarotzen dituela berak 
bakarrik sagrarloaren aurrean hausnarketa eglnez. 
Lehen aldiz, dena utzl eta Jainkoaren blla Joateko ai­
patzen ez den norbalti sortu dion alaltasunez hItz egi­
ten du egunerokoak. Bakarkako hausnarketak, balna,



beste joera batzuK ere hartzen ditu: asko pentsatzen 
da orrialdeetan eta gauza askorl buruz, ez sollik Jaln­
koaren Izaeraz, ez soillk Jainkoa ulertzeko galari buruz. 
Edozein egoera bihurtzen da hausnarketarako bide. 
Batzuetan Jauna bera da gala, baina gehienetan Juan 
Hari Lekuonaren bizltzako puntu desberdinez hausnart- 
zen da: bizitza pastorala ongl egiten duen ala ez, bes­
teek bere lanaz eta blzltzaz pentsatzen dutena... bi- 
zitzako gai oso desberdlnak. 5agrarioaren aurrean, 
urtarriiaren 24an idazten du, bere buruarentzako ez du 
eglleak ezer nahi, ez du eskerrik gura, ez dio inguruari 
eskerrona exijitzen, bere burua hustu nahi du Jendea 
-herria, bere hitzetan- zerbitzatuz.

d) idatzitako otoitzetan. Eiizako otoitzak pertsonalagoak 
egiten saiatzen da beti Juan Mari Lekuona, eiiztarrei 
otoitz egiteko aukera berriak emateko asmoz. Malz 
idazten ditu otoitz berriak, eta argitaratu Jendearen ar­
ten ezagunak izan daitezen, eta askotan ere bertsoa- 
ren forma hartzen du eginkizunak. Lehen otoitza baina 
abenduaren 2an agertzen da, eta Orbanik Qabeko 
Ama Birjinari eskaini dIo. Testuak origínala eskaintzen 
du, balna komentatzen da aldatu beharra izan zela eta 
Juan Mart Lekuonak bere ezinegona adlerazten du, eta 
guretzako interesgarriagoa dena, bere sentsibilitate be­
rezia arte kontuetan, eta edozein aldaketa txikik min- 
bera uzten du. Badirudi, eta honetaz batean baino 
gehiagotan hitz egiten du, Parrokiko orrlak argita- 
ratzeko ohltura dagoeta, eta egileak haiek idazten di- 
tuela ematen du. inoiz berak idatzitako kantuak kan- 
tatzen direla mezatan aipatzen du idazteak edo Lehen 
Jaun-hartze bat deia eta berak eglndako bertso baten 
ahapaidia transkribatzen du Juan Mari Lekuonak.



4. Identitatea

Egunerokoaren helbururik nagusiena Juan Mari Lekuona 
nor den azaltzean datza. Mor den ikustera, edo nola ikusten 
duen bere bizitza aztertzera dator eguneroko hau. Batzuetan 
norberaren definizloa Izenlagunen bIdez ematen da: “ (ii hola- 
koa nalz", baina usuago gertatzen da Idazleak ekintzetan edo 
duda-mudetan definitzea bere burua. Edo egoeretan. Lau 
modu desberdin ditugu bada identitatea azaltzeko.

a) Adjektiboak. Molakoa da Juan Marl Lekuona? Bada, 
gehienbatean bere burua txikltzat duen gizakla dugu, 
inferlorltate konplexuz hornitua, eta neurri berean, 
menpeko sentitu izan horrek gora bultzatu du, eta 
menpeko izatearen eta harro Izatearen artean zalantza 
sortzen zalo malz, Jakin ez baltaki non dagoen neurria. 
Aide horretatik obsesioz jokatzen du, hausnarketari 
toki handia emanez. Balna poza ere agertzen du malz 
ahots narratibo horrek. Poza batez ere euria denean, 
Eurlari dela-eta hiru bat aldiz azaltzen du bere poza, 
euriak eraberrltuko balu bezala, haurtzaroa datorkio go- 
gora eta haurtzaroarekin batera garbitasuna eta Jauna- 
rekin bat egiteko modua. Ura berez eta beraz sinbolo 
nagusia da Juan Marl Lekuonaren bidean. Euria gau- 
zekin bat egiteko bidea ere bada, eta, ikusi dugu gora­
go, mugagabetasunaren metafora nagusia ere bai. Ba- 
kartla ere bada poeta, eta bakartasuna egunerokoak 
idazteko aproposeko egoera bada, Juan Marl Lekuonak 
baldlntza oso ondo betetzen duela altortu beharrean 
gaude. Bakartasuna askotan aipatzen da testuan, eta 
beharbada. Bonjour tristesse, françoise Saganen no- 
bela ezagunaren alpamena da testuan agertzen den 
alpamen literario bakarrenetarikoa (besteak bere poe- 
siarekln edo bertsolaritzarekin loturik daude). Bakarrik 
bizi den pertsona dugu, noizbehlnka talde baten babe- 
sa bilatzen duena, baina ez da erabatekoa ematen den



irudia, konpiexua baino. 5entibera da liemengo giza- 
kia, artista, abilitate anitz dituena, olerkaria, sentibera, 
lastima zigorra baino hobeto Jasaten duena. Tristeziaz 
050 orrlalde ederrak Idaztl ditu Juan fiarl Lekuonak 
eguneroko honetan eta benetan tristurak ematen dio 
oso baikor ez agertzeko neurrla, eta gauzet neurria 
hartzeko teknika. Tristura pozarekin nahasten du malz 
eta tristuraren bidez, kontrastearen bidez, ezagutzen 
du zer duen ederretik udagolenak. Tristurak egln zuen 
poeta, tristurak, bada, tokl handia du Identltatearen 
sorreran eta Irudlaren eraketan. Oso gustura da tris- 
tezlarekln gure ahotsa. 2orlontsua da balna Irakurtzen 
dugun gizakia? Zorlontsua neurri batean, Jakin badaki 
ez dela guztiz zorlontsua Izango bizitzaren edozein 
egoeratan ere. Zorlontsua da gizaki hau? Eta ez daki 
erantzuten, zorlontsua baino gehlago egoeretara ongl 
moldatzen den Izaera bat. Barne oreka mantentzen 
duena, bakean bizi dena. Zorlona beste malla batean 
kokatzen du. Bizitza praktikoan ongl moldatzea da glza- 
klak nahl duena eta ez zuzenean zorlon Ideala. Zoriona- 
ren ordez, samlnaren filosofia asmatu duenak -horrela- 
Ke dio- nahlago du egunerokotasunaren aurrean lasal 
Izan eta konturatu samlna ere Joan doala denborarekln. 
Morregatik sentibera dagoenean lanean ematen ditu 
bere onenak, desengalnuak arin ahazteko asmoz.

b) Duda-mudak eta zalantzak. Bere Ingurukoek deflnltzen 
dute malz norbera, eta askotan gertatzen da egunero­
ko horren orrialdeetan, Lekuonaren izakla besteek 
epaitu Izatea. Berari balna zalantza sortzen zalo, bera 
nolakoa den benetan galdetzen duelarlk askotan eta 
askotan. flasiera hasleratik besteekin duen harrema­
nean ikusi behar du zein den bere burua. hórrela bere 
testuak eta letrak parrokoak ukitzerakoan, edo herrlak 
abesti batean nota oker batzuk kantatzerakoan, poeta­
ren sentslbllltatearen eraglnez bere barrua asaldatu



egiten da eta bere berezitasuna orrialdeetan garbi 
agertzen da. Askoz ere finago eta zaiantzakorrago 
agertzen da norbaltek lausengu egiten dionean, bere 
Jarrera parrokian oso ongl doala adlerazten dionean. 
Hórrela, behin gorazarrea Jasoz gero, gorrltua eta lotsa- 
tua agertzen da ahotsa eta horrek aldarte txarrean jar­
tzen du, ez baltakl nola erantzun gorazarrearen au­
rrean, berak parroklan gauzak ongl egiten dituela 
entzuterakoan edo herrlak estlmu handlan duela 
aditzean. lior bal sortzen direla zaiantzak eta desenku- 
sak. 5antu Izan ez eta santuarena eglteak beldurtzen 
du bere arlma. Porrotaren beldurretan arl den Identlta- 
tea da Juan Marl Lekuonak adlerazten duena, besteek 
zer uste dutenaren zaIn dagoena, balna era berean 
bere Irudi zuzena eman nahl duena, ez du faltsukerla- 
rlk, ez du malte Itxura, betI apalz ona Izatea nahl luke 
bere neurnan,baina askotan ez da hainjustu horl ger- 
tatzen, batez ere neurria zeln den etengabe arl zaiolako 
bere buruarl galdetzen. Porrotaren eta apalz egokia ez 
izatearen zaiantza 1958ko urtarriiaren 5ean Idatzita- 
koan agertzen da. Fabrikan (ez da alpatzen zeln, balna 
Añorga Izanda, zlurrenik porlan fabrikaz arlko dela su- 
posa dezakegu) Istripu bat gertatu, zaurltuak Izan, hll- 
dakortk zorlonez ez, balna apalzak ez ziren bere toklan 
behar ziren laguntza esplrltualak emateko. hör ere po­
rrotaren beldurrak hartzen du Juan Marl Lekuonaren 
bihotza eta bere zaiantzak luzaz azaltzen ditu.

c) Egoerak. Orrlaldeotan agertzen den Juan Marl Lekuona­
ren Irudla pixka bat sentlbera da, laster beherantz 
jotzen duenarena, Lanak "desbordatu" egiten du eta 
ez du astlrik nahl lukeena egiteko, bere poeslak egi­
teko, bere teslarekln aurrera jarraltzeko, mezatako 
eginkizunak behar beste talukerarekin betetzeko. Bere 
buruarekln konforme ez dago Inolz Idaziea, eta ahotsak 
asko eskatzen dio bere buruarl: hutsik egln ez, denen



zerbitzuan izan, banaketarik egin gabe, zorrotza izanaz 
bere buruarekin, Ian eta Ian betl, eta betl asegaitz, 
bat-batekotasunaren aurka. Meurrl berean bada egoera 
berezletan bere buruarl asko eskatzen dioen gizakia 
eta behin (otsailean da) berandu idazten duela-eta garl- 
zumako orrlaldea larri agertzen da Identitatea, eta txikl- 
kerla batek sortzen dion iarrlduratik irteteko oso beha­
rrezkoa du parrokoaren laguntza, onarpena; lasaldura 
ez dator, bada, barnetik, baizik eta kanpotik, berriro 
ere besteek esaten diote zer egln behar duen, esa- 
nekoa izateak ere onurak dakarzkio gure Juan Mari 
Lekuonari. Morregatik mintzen du behin autobusean 
zetorreia Jendeak berarekin Izan zuen Jarrerak. Inork ez 
zuen bere ondoan Jarri nahi eta berezia zela sentiturik 
mina hartzen du bere blhotzak eta bakarrik sentitzen 
du bere burua, arraroa, banandua, Jendearengandlk 
urrun. Eta horrek min eman dio, jakinda gainera, bere 
bidaiaren zloa parrokiakojende arruntari on egitea zeia: 
lana biiatu, pasaporte batzuk biidu, kantu batzuen 
Inprenta probak zuzendu, oparltzeko liburu batzuk ero­
si... hitzaren zentzu bletan berezia Izateak zer pentsa 
eta zer sentitu eman dio poetan. Dena dela, egoera 
berezletan Jartzen da pentsakor egllea. Mlleta batean, 
ezkontza batean, meza berri baten ostean. Denetan 
berejoera abeglkoa agertzen du Juan Mari Lekuonak, 
animatzailea eta umoretsua, bertsoetara Jaioa, eta 
egoera horietan bl dira sortzen diren harremanak. 
Batzuk aurpeglratu egiten dIote jarrera eta kontuz 
Ibiltzeko aholkatu. Beste aide batetik, ongi sentitzen du 
bere burua txantxen eta kanten artean. Aldarte bl 
agertzen ditu, beraz, beldurra eta poza, eta berriro 
sortzen zalo egllearl zein ote den bide egokla auke- 
ratzeko modua: umoretsu agertu edo apalz Izateak 
eskatzen duen Jarrera serloan Jarraltu. Barnean eutsi



edo kanpokoek esandakoarl men egin... zalantza betl 
zalantza apalzaren kontzientzian.

d) Ekintzak. Egla esateko, egunerokoa batez ere haus­
narketa eta erreflexioa da gehlen batez. Vicente Muicik, 
egunerokoen teorikoak, adierazten zuenez, bakartasu- 
netlk (ikusi dugu zer garrantzia duen bakartasunak 
Juan Mari Lekuonarentzat), eta askatasunetlk (beran- 
duago agían bal, balna une horretan Inork irakurriko ez 
zuela Izango zuen zlurtasuna). Baina bakartasuna eta 
askatasuna ere baidintza nagusiak badira eguneroko 
baten Idazketan, ez da zalantzarik zintzotasunak ere 
bere toki nagusla betetzen duela idazkera praktika ho­
rretan. Ekintza gutxl dago, ordea, batzuk bal, pastora- 
iean ari den apaizak ianak ere baditu eta.. hausnarke- 
taren barnean kokatzen denez egunerokoa, nahikoa 
du subjektuak bere barnean kokatzea-eta bere barnea- 
rl entzutea, bere kezkak, arrangurak, tristezlak, pozak 
eta esperantzak, eta anallslak adlerazteko. Balna bizitza 
ere hor dago eta bizitzan ekintza pastoraia ere ko­
katzen da. Puntu molde honetan nlk aide bi nabarituko 
nituzke, batetik bakarreko iritzlak eta bestetlk taideko 
ekintzak. Bere identitatea sortzeko unean, besteen eta 
hurkoen iritzien menpe bizi den glzakiak nahi eta nahi 
ez kasu egin behar die hurblieko iritziei, konfiantzaz 
egindakoei. hórrela hain sentibera den Juan Mari 
Lekuonak elkarrizketa bl (eta halen ondoren datozen 
pentsakizunak) biitzen ditu bere egunerokoan. Bata, 
aplrllaren 15ean blitzen da. Badirudi emakume batí 
emandako erantzun zorrotz batek sortzen dloia sub- 
Jektuarl min ematen dion sentipena. Badtrudi Miak gai- 
zki erantzun zioia emakume horri. Qalzkl ez, arrazoiez 
eta, agían, zakarkerlaz. Orduan, besteak erantzun egi­
ten du, penaz. Juan Mari Lekuonaren erantzuna hartaz 
pentsatzea da, eta gertatutakoari buruz duen iritzia bl- 
koitza da. Pentsatzen du ordu arte ongi tratatu duela



arima hori, karitate osoz, eta uste du aurretik Izango 
harremanak konponduko duela arazoa, eta hala ez ba- 
lltz, Jalnkoaren eskua Ikusten du, arlma harl beste bide 
bat erakutslz. Bigarren arazoa berarekin konfesatzen 
zen gizon batekin du eta malatzaren 17anJasotzen du 
gertatutakoa. Marrezkero berarekin ez dela konfesa- 
tuko altortzen dio pertsona horrek, hain zuzen ere kon- 
fiantza gaidu duelako. Orduan ere Juan Mari Lekuona­
ren erantzuna besteen erabaklen onarpena da, eta 
etorkizunerako ere bere eskua zabaltzen dio. Karltatea- 
ren kontzeptuaren azpian kokatzen du subjektuak beti 
bere Joera hori. Balna banakako pertsonekln duenja- 
rreraz gain, badira beste harreman batzuk ere banaka- 
koak direnak; adlbldez, gogo-jardunak egiten dituen 
apalzarekin, zelnarekin apalz izatearen gai nagusi 
batzuk alpatzen dituen: nola bizi apalz Izanez, nola 
mantendu oreka sentlmentala, espirituala, munduaren 
erdian? Elkarrizketa horretan berriro agertzen da Juan 
Marl Lekuonaren zaiantza nagusla, gaizki ulertuaren 
beldurra: nola lotu norberak borondate onez egiten 
duena, eta herrlak ekintza horri ematen dIon esanahia, 
batzuetan okerra? Batez ere Irakurketak alpatzen ditu 
Lekuonak pasartean eta Irakurketa berrlen aipamena 
egiten du, izenik eman gabe, balna Irakurketa Jabalen 
beharra azplmarratuz, sentlmentallsmotik urrunduko 
duten irakurketa bareak. Eta berriro, gala: apalzaren 
bakartasunaz hitz egiten dute eta bide batez zellbatoaz. 
Juan Marl Lekuonak bere Iritzi oso pertsonala ematen 
du: bera Izan litekeena eman du, besteak Izan dal- 
tezen, goza dezaten berak utzltako bide horl. Eta adltz 
blak azplmarratuz ematen dira. Juan Marl Lekuonaren 
barnean bizltzari buruzko Irltzl oso balkorra ematen da 
beti, aurre egiten zalo bizltzari eta beti ere pozez eta 
oreka mantenduz, sentlmentallsmoan sinetsi gabe, 
baina sentslbllltatearl eutsiz. Beste apalz batzuen pre-



sentzia ere nabarl da testuan: berarekin ari den parro- 
koa adibidez. Marl buruz. izenik eman gabe, Izan duen 
harreman ona aipatzen du, behin eta berriro, zein ondo 
konpondu diren lanean eikarrekln, betl ere bera kola- 
boratzalle eta parrokoa gidarl, balna era berean lehen 
aldiz parrokla batean dagoenarentzat laguntzaile. Pas- 
toralglntzak balna eskatzen du Jendearekin, herrlarekin, 
Lekuonak dIoen moduan, harremana Izatea. Eta malz 
ematen da mezen berri, homlllen gaiak, gazteekin 
eglndako gogo-Jardunak, Inoiz gazteek elizareklko 
agertzen duten hoztasuna alpatuz. Parroklarako egln­
dako Idazklak ere malz aipatzen dira: Ama Blrjlnaren 
egunerako otoitza, meza Jarraltzeko paperak, garlzu- 
marako eglndakoa... Ezkontzak, hlletak... Lanak ere 
zer pentsa eta zer senti ematen dio Juan Marl Lekuo­
nari. Batez ere muslkarekin lotzen du bere Izaera, eta 
berak Idaztltako kantak abesten entzuten duenean he- 
rrla mezatan gora egiten dio gogoak eta bere burua 
ikusten du zeruan sartzen alngeru koroak lagundurlk. 
Eguneroko lanez kexu ere bada, ez batzuetan alferrlka- 
koa edo Ikusten duelako bere lana, eta orduan bere 
gogoak behera egiten du, baizik eta beste gauza 
batzuk, bere Joera Intelektualarekin edo kulturakoa- 
rekin lotuta daudenak -batez ere poesia edo tesla egl- 
tearekln-, aurrera ateratzen uzten ez diotelako. Dena 
dela, aipagarrla da beste apalz adlsklde batzuekin Izan- 
dako batzarra, adlsklde baten urtebetetze egunaren 
altzakiaz eglna. ilor pastoralglntzaren helburuak 
zelntzuk izan behar duten aipatzen ditu garbi Lekuo­
nak: bizitza berrla eta sanoa, herrla, elkarkldetza, lana, 
poza. Jal osasuntsuak. Balna, batez ere, pertsonen 
hezlketa osoa, "Integrala", garai haletan esaten zen 
bezala.



5. Erabakiak. Jaiotza eta heriotza. Bizitza

Eguneroko horrek zerbalt hunkigarri agertzen badu Juan 
Mari Lekuonak Jaiotzaz, sexuaz, eta heriotzaz ematen duen 
Irudia da. Ondorioz, sexuaz eta heriotzaz hitz eginez bere bi­
zitzaz hitz egiten du, eta apaiz izatea erabaki zuen momentuko 
zioak, erabakiaren arrazoiak. Erabaki bat dago egunerokoaren 
barnean, zergatik den apaiz, zergatlk daraman bizitza hori, zer- 
gatikjarraitzen duen malte duen bizitza horl.

5exuaz, gizaki harremanez eta heriotzaz egindako haus­
narketa bikoitza da. Aide batetik, kasu praktikoak ditugu, pa- 
rrokian gertaturiko zenbait gertaklzun, bestetik gal biei buruzko 
hausnarketa jasoa, abstraktua edo hotzagoa, nahi bada.

Ez dugu aipatu, baina badirudi Juan Mari Lekuonaren egu­
neroko honetan gaiak bildurik agertzen direia, egun batean 
idatzitakoa loturik dagoeia gal aidetik, ardura edo kezka aidetik, 
hurrengo egunean egingo den hausnarketarekin. 5exua eta 
heriotza bildurik doaz koadernoan, bitan behlntzat,. iehendabizi 
urtarrilaren 51ko oharra sexuaz eta otsailaren 6koa heriotzaz; 
eta, ondoren, sexuaz abuztuaren 26an, heriotzaz iraiiaren 3an 
eta 7an, Mari Carmenen minbizia dela-eta idazten dituen orrial- 
deetan.

Aide blak banatzen baditut, iehen ere esan dut, oharrek 
duten tonu aidaketagatik da. Lehen kasuan, urtarrlleko eta 
otsallekoan, kasu batek hausnarketa pertsona! batera darama 
kontzientzia; beste bietan, ordea, pentsakizun sakonetara. 
Lehen kasu blen arduraren arrazoia pastoraia da, beste bietan 
historikoa edo existentzlala. Ikus ditzagun biak banan-banan.

Urtarrilaren 31n parrokiako katekista bat haurdun geratu 
dela zabaltzen da. Juan Mari Lekuonaren kontzientziak pena 
sentitzen du, baina ez du Juzkurik egiten, ez neskatoaz, ez, 
berak deitzen duen moduan, "opresoreaz", baina gero honi 
buruz metaforak erabiltzerakoan oso hitz gogorrak erabiitzen 
ditu, artaldean sartu den otsoaren metafora da bigunena. Bai-



na, irudlak kontrajarrita badira ere, eta apaiza lan subllmearen 
egilea dela diosku, bestea galdu bat den artean, hausnarketa 
bien arteko desberdlntasunez ari bada ere, ainotsak kontuan 
hartzen du, agian, drama horretan aurkakoa gertatzea ere ba- 
zegoela, eta bakoitzari paper desberdina tokatzea. Horren gai- 
netik, balna, ahotsak apalzaren funtzioaz hitz egiten du, haren 
betebeharrez.

Apaizaren lanaz, pastoralgintzaz, ari da herlotzari buruzko 
otsailaren 6ko oharra ere. 85 urteko emakumea hil da, haren 
hlletaren ostean idazten du. Emakumearen etxean, adultero 
bat eta ellzatik urrunduriko apalz bat biz! dira, eta ez diote 
apalzari garaiz deitu, azken laguntza emateko hilzorian dagoe- 
nari. Beraz, pertsona horri behar bezaia ez iaguntzeak min 
ematen dio kontzientziari, eta pastoralgintzaren aldetlk huts 
egin dueia (gogora dezagun fabrikan izandako istripuarekin 
gertaturikoa, zaurltuak izan eta apaizarik ez zeia herrian haiei 
laguntza emateko) Iruditu zaio ahotsari. Eta bidé horretatik 
bere barnean den munduarl begiratzen dio Juan Mari Lekuona­
ren ahotsak. Eta kontrastea ikusten du bere fedearen eta 
berak egin nahi duenaren eta hlldakoen famillakoek agertzen 
duten hoztasunaren aurrean.

Bigarren oharrean, aldiz, desberdin Jokatzen du. Fastorala 
presente dago, noski, eta egoera konkretua ere bal, baina 
beste amas bat du eglndako hausnarketak. Quztla esateko, 
ikusi beharko genuke Juan Mari Lekuonak aurkezten dituen 
iritziak eta ondorioak garaikoak direla, edo, hobeto esateko 
-garai hartan beste Iritzl batzuk ere bal baitziren-, elizaren eta 
apaizen arteko ikuspegi tradizlonalistatik usmatuak direla. Eta 
zentzu horretan ahotsak aurkezten dituen iritziak oso xaloak 
eta lainoak gertatzen direla. Baina horrl dagokionez gaur eta 
orduan desberdin blzi gara.

Uda aldean, oporraldletatik bueltan, Juan Mari Lekuonaren 
ahotsak bere buruarl hitz egin nahi dio, egunetan, hala dio, 
gertatzen ari zaion iradoklzun batez. Altorpen kontutan hasten



da hausnarketa, maltasunari eta sexualitateari buruzkoa da 
berau. Beti ere bizitzak eramaten du kontzientzia hortaz hitz 
egitera. Dena dela, badlrudi maitasun "fisikoa", garalko hitza 
erabiitzearren, ez duela ongi ulertzen, Konfeslonarioko aitorpe- 
nez hasten da oharra eta ondoren maitasunak eragiten dion 
pentsakizuna dator. Qaurko Ikuspegltik begiratua gogorra da 
agertzen duen iritzia. Konturatzen da puntu honetan Juzku 
orekaturik ez dagoeia, zalla dela Irltziak ematea. Dena dela, 
maitasun horri mesfidantza agertzen dio, eta konturatzen da 
disgustu handlak sortzeko iturrla dela behar ez bezalako erla- 
zloa. Ulertzen du ahotsak, hala ere, maitasunak ezkontza duela 
helburu nagusi, eta hori dela oreka psikologikoa mantentzeko 
bidea. Aide ikusgarrla da nola behin eta berriro adierazten 
duen espresablde fislkoaren oinarrlan aide psikologlko ga­
rrantzltsua dagoeia, eta horl Idealerantz bideratu behar dela 
uste du. Balna, Irakurle honen Irltzi apalean, ez da mulna 
ulertzen. 5exualltatearen helburua ideal garaia izan beharko 
lukeela adierazten du, berriro berejoera subiimea azplmarra- 
tuz.

Puntu hau bukatzen den unean, Iralleko 3ko oharra hasten 
da. Marl Carmen hll zorian dago. Ziurrenik egunerokoak ager­
tzen duen oharrik luzeena da, batez ere kontuan hartuz Iralla- 
ren 7an gal horrekln Jarraltzen duela, Marl Carmen gaztea da, 
ezkongala ondoan du, eta hlltzera doa, Qazte baten herlotzak 
barrenetik hartzen du Juan Mari Lekuonaren bihotza. Dena 
dela, subllmazlorakoJoera agertzen du pasarteak. Marl Carmen 
hlltzera doa, eta denek daklte hori, balna goragoko eta iraun- 
korra Izango den beste betlko bizitzara doa, eta horrek haus- 
narketara eramaten du gure kontzientzia, Ez da pentsaklzun 
erraza Juan Marl Lekuonak darabllena. Kanpoko deskripzlorekin 
hasten da. Mola dagoen ohe ondoan, nola kentzen dizklon 
eullak galxoari. Balna laster bakearen kontzientzia zabaltzen da 
orrletan. Beste bizitzaren kontsolamendua geratzen bada ere, 
hllzorlan dagoenaren ondoan pasatzen dituen uneek apaizarl 
bailo diote Jaklteko zein den bere benetako lana, zein ga-



rrantzitsua den bere izaera; zentzu sakona erakustea da bere 
eginbeharra. Otoitz egitea, gatxoa Kristo mindua bezala ikus-
tea...

Iraileko 7ko oharrean, Marl Carmen hllda dagonean, 
pentsakizuna askoz ere bermeagoa da. Mlldakoak Juan Mari 
Lekuona bametik noia den ezagutuko du. Zerutik ezagutuko 
dute nor den, eguneroko honek bllatu nah! duen helburu na­
gusia beteko dute besteek beste toki batetik, zerutik, sublime 
izatetik, idealetik. Dena dela, heriotzaren esperientzia gogo- 
rrean irribarrea, hilzorian zegoenak zuena, eta apaizak zuena, 
bien arteko eikar ulertuaren keinu horrek mugituko du egune­
rokoaren bihotza. Irribarrea egltea, eragitea, horra baita ere 
apaiz baten eginbeharra...

SeKualltatearen eta heriotzaren esperientziek Jartzen dute 
kontzientzia eta Jartzen galtuzte gu irakurleok apalz Izatearen 
hausnarketaren aurrean. Ekainaren 2an idatzitako orrlaldean, 
malatzean izan den ezkontza baten orolmenaren kariaz, hain 
zuzen ere sexualitatearen eta bizitzaren ospaklzunaren itzal- 
pean, Juan Mari Lekuonaren ahotsak bere nortasunarl buruz 
hausnarketa eglten du. Ezkongala katekista zen, eta orrialde 
hauetan malz gertatzen den bezala, musikak emozioz bete du 
bere gogoa, eta emozio horren kausaz, bere izaeraz, bere 
apaiz izateaz pentsatzen hasten da. Muslka ablapuntu egin zalo 
Idealari buruz hitz egiteko. Juan Marl Lekuonak Muslka Ideala- 
rekln lotzen du malz.

Bikotearen zorlonaren, keinu maitekorren, nahlkunde su- 
bllmeen aurrean apaizak bere definizloa, bere nortasuna bl- 
iatzen du: apaizak konflantza eman behar du, iehendabizi; on­
doren, denel emateko prest den maltasunaren eragiiea da; 
espirltuaren jarraitzallea; egia da, ez du horretaz zalantzarik, 
hainbat egoera eta esperientzia utzi ditueia aide batera, baina 
beste bizitza hobea lortu nahlaz,



Apaiza, horreiakoetan, bizitzan dagoen glda da, arazorik 
deiikatuen artean oreka mantendu nahi duena, edertasun mo- 
raiaren jarraitzatiea, adiskide beharrezkoa, idealen Jarraitzailea.

Juan Mari Lekuonak bere burua apaiz gisa definitzen du, 
eta apalz izate horretan, iehenago ere adierazi dugu, sublime 
izateak pisu handia du. ideaiak ilusioz bete du bere arima eta 
ideaiaren bila ari den kontzientzia da Juan Mari Lekuonarena.

Ezkonberrien aurrean bere izaera adlerazten du ahotsak 
eta kontzientzlak. Oso berezia da baina jakitea apaizaren izaera 
ezkontza batean aurkitzen duela eta adlerazten duela, bizitza- 
ren aurrean, eta ez heriotzaren aurrean.

horrelakoa baita Juan Mari Lekuonaren bihotza: bizitzan 
sinesten duena.

6. Poesía. Esteta idealista

6 . -  "Esteta idealista bat naiz nt" adlerazten du une batean 
Juan Marl Lekuonak bere nortasuna definltzeko asmoz. hola 
ulertu genezake bere izaera poestaren aipamena egin gabe? 
Ezinezkoa zaigu, nabarmen. Qlzakl honen tasunik argiena poe- 
slarekin loturik dago. Sublimearen beste aurpegi bat baino ez 
da poesia.

Qorantz begira dagoen poetaren bísala ikusiko dugu orrial­
deetan. Poeta, batez ere. Eta poesiaren jelnutik begiratzen du 
bere bizitza. Alabama, poetaren irudi bi ditugu egunerokoan. 
Lehendablzlko poeta idazle bat da, eriytoa herriaren ahotanjarri 
nahi duena. Bertsoglle baten antza hartzen du hor, eta, abesti 
letrak egiten duenean, bere sentsibllitatea erakusten du, bai, 
eta herriaren ahotsetan jartzen du bere slnismenaren espre- 
sioa. Egia esateko, testu idatziak direla edo poesia egiten 
dela-eta bakarrik ditugu alpamen urriak egunerokoan.

Bertsolaritzak aide handia hartzen du poesiaren praktlka 
horretan: ezkontzetan (Ekainaren 9ko oharrean), nolzbehlnka



Inprobisatu eglten du fabrikako geletan, langlleen artean kanta- 
ri (Aplrilaren 15ean), poza dakar bihotzetara, konturatzen da 
hortaz ahotsa, eta zalantza du ea ongl eglten duen ala ez, eta 
Inoiz arazoren bat Izan duela eta JarrI du testuan Juan Mari 
Lekuonak (ekalnaren 9ko oharrean). Bertsoiarltzaren estimua 
handia da eta oharretan garbi dago Juan Mari Lekuonak malte 
duela koplari izatea eta bat-batekotasuna.

Poesia horren blgarren aldea dugu herrlarentzako egiten 
duen kanta letretan. Pastorala dela eta, malz ikusten dugu 
Juan Mari Lekuona herriarentzat kantuak Idazten, Verdaguer 
berri bat baiitz bezala, harén bideak Jarraituz, kanta sotiletan 
eriyioaren sentipena agertuz, Inoiz larri, berandutzen delako, 
eta lasaitu denean amen batean agertu zalo kantuaren letra. 
Kanta horlek muslkarekin loturik agertzen dira, eta berebizlko 
garrantzia ematen dio muslkari Lekuonak, harekin sublime iza­
tearen jitea agertzen duelako. Muslka oso garrantzltsua da 
bere bizitzan eta hori garbi agertzen du, hain zuzen ere, geroa­
go ikusiko dugunez, poeta sinbolista bat dugu eta sinbolls- 
moarentzako ezinbestekoa da musikak agertzen duen hitzik 
gabeko poesía, hitzez egiten den poesia bera baino esplrltuala- 
goa, garbiagoa, xumeagoa.

Czin dira poema hauek aide batera utzl, zeren denbora- 
rekin Juan Mari Lekuona liturgia euskaraz berrituko duen tal- 
dearen barnean izango da, eta gaur egun gure ellzetan kan- 
tatzen diren halnbat kanturen letren egllea baitugu olartzuarra.

Balna bertsolaritzaz eta kantuaz aparte, Juan Mari Lekuo­
naren barnean badago poeta senaren Indarra. "5eré poeta 
siempre" Idazten du otsallaren 24an. Eta bere bizitzako gertae- 
rak ikustekojoeran agertzen du Izaera horl.

Poesia dela eta, sinboiismoaren eragin bl oso garbiak ditu 
bere burua poeta glsa deflnltzen duen subjektuak. Batetik, 
ikusi dugu, muslka malte du (martxoaren 30eko eta ekalnaren 
2ko oharrak), eta musikak sentimendu sotllak eraglten dizklo. 
Bestetik, Izadira begira dagoen poeta dugu. Uso batzuk hegan



ikusteak barne zirrara sortzen dio eta Jainkoaren eragina gisa 
interpretatzen du edertasun hori, sinbolistek agertzen zuten 
pantelsmoaren bidetlk. Jainkoaren isla zen Izadian gertatzen 
dena. izadlaren zenbait deskrlbapen poetiko ere adierazten 
dira orriaideotan, Euriak (urtarrilaren 11) zein eragin handia 
sortzen dion oso garbia da bere nortasuna azaltzeko orduan, 
Euriak iasaitasuna eman oh! dio. Baina gauaren deskribapena 
ere badago (aplrllaren 50ean) eta deskrlbapen horl Irakurriko 
bagenu, Lizardirengandik zein hurbii dagoen ikusiko genuke.

Izadiaren deskribapenak tokI handia badu ere, ez dago 
poeslaren alpamen handlrik testuaren orrlaideetan, izadla na­
gusia bada, ez da ahaztu behar Juan Mari Lekuonaren poemen 
egiturak oso zehatzak eta orekatuak direia. Hórrela, abendua­
ren 19an poema bat Idazteko gogoa sartu zaioia adierazten 
du. Eta haren egltura, haren gal nagusiak aipatzen ditu, Poe- 
mak bost zatl Izango ditu eta pertsona baten bizitza eriyiosoa 
Izango du gal nagusitzat, batalotlk hiletara eta eriyioa bizltzeko 
bost une dira, bost sakramentuen aipamenak. Beraz, musika- 
ren eta izadiaren ulermenean poeta sinbolista bat dugu Lekuo­
na, baina poesiaren mamla ongl egituratzen duena.

Poesía ez dago, balna orrlaideetan malz hitz egiten da 
astirik ez izatearen kexaz. Ez du astlrik lasal Irakurtzeko, lanaz 
"desbordatua" dago (abenduaren 18an) eta ez du modurik ez 
lasal otoltz egiteko, ez lana prestatzeko, ez idazteko... Moski, 
horregatik guztlagatik ez du poeslaren berririk ematen. Idatzl 
ezlna eta tesla aurrera atera ezina batera doaz bide honetan 
(urtarrilaren 14ko oharra). Eta noiz edo nolz, bere bizitzaren 
programa eglten du, kontzientziak idazteko eta Irakurtzeko asti 
gehlago izateko asmotan. Baina ez da horren berririk ematen. 
Asmoak bai, baina aipatzen diren eglnkizunak pastoralarekin 
loturik daude eta ez poeslarekln.

Dena dela, estilo kontuaz arduratua agertzen da Idazlea. 
Eta nolzbalt Jesukristo laudatzeko erabiitzen dlren kantuen es- 
tlloaz arduratua agertzen da egllea. Milingatzat ditu erablll ohl



diren espresioak, eta sendotasuna eskatzen du maiz, emozio 
lotu bat, sentimentalismoanjausi gabe, sentimenduel erantzu- 
nez. Berriro bada poetaren Joera orekatua, neurri batean logl- 
koa, burukoa agertzen da ohar horretan.

Egunerokoa, behin eta berriro diogu, "MI Diario en Añorga. 
Reflexiones poético-rellglosas de un sacerdote" deitu du egl­
leak. Arreta Izaera poetikoan Jartzen arl gara. Eta Izaera horren 
sena ez genuke ulertuko barne mundua maíz era poetikoz 
lantzen dela ez bagenu kontuan hartuko. IzadlarI begira da­
goen begiradak barnea ere oso kontutan hartzen du. Eta ez da 
zaiantza solllk agertzen den sentipena. Tristuraren sentipena, 
edo ezezkortasunarena, oso era finez alpaturik daude. Berekin 
duen sentipen nagusla da tristura, bizltzaren beste aldea eza­
gutzen erakusten diona. Beraz, zalantzarekin batera, Juan Mari 
Lekuonaren nortasuna hobeklen agertuko lukeen sentipena 
dugu. Tristura ez baita beretzat depresioan Jausteko bidea, 
balzlk eta bizltzari atakarik ederrena ateratzeko bIdea.
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Joaquín de Alcibar-Jauregui eta Acharan
(1746-1810)

(1746-1810) eta Grand tourra (1772) 

P. Borja de Aguinagalde*

Lerro hauen ondoren Jarri dugun antzerki laburra, eskuiz- 
kribuz Idatzia dago eta bere egilea Joaquín María de Alcibar- 
Jauregui (1746-1810) da, Will, mendeko gipuzkoar ospe- 
tsuen arteko bat, nahiz gaur arte kondaira ofizlalak ez digun 
bere berririk eman. Qauza Jakina da, llustrazlo garaiko Ql- 
puzkoako kondaira, ohiko pertsonaletan sustraitua dagoeia eta 
ez dituela beste hainbat eta hainbat pertsonaia alpatu ere 
egiten. Aurkezpen labur honetan, literatura-lantxo xume honen 
iturriez eta testuinguruez mintzatuko nalz^

1. Alcíbar-Acharan-darren biografia apur bat

Joaquin, garaiko familia (1735) aberatsenetako baten sel- 
garren semea zen: Manuel francisco de Alcibar-Jauregi (1707- 
1757)^ oinordekoarena, eta María Antonia de Acharan (1721-

" Mlstorlako Errege Ahademiako taldekidea
(1) Zabala-Alcibar-Jauregul sendíaren artxiboan kontserbatzen da, 31 zklan. (au- 

rrerantzean ACAJ). Ata! bat Irargl-n, EusHadIHo Dokumentu Patrimonio zentruan dago 
gordeta, Mahi duenak begira dezake vueben eskaintzen dugun zerbitzuan: 
www.snaenrn

(2) Duela hainbat urte Alcitar-Jauregul-tarren genealogía argitaratu nuen eta 
hura Izan dut gogoan ian hau eglterakoan. Erres.; AQUIMAQALDE, F.B, "Los notables 
de Segura. Palacios y Linajes", in Segura historian zehar, Segura, 2003, 205-246 or.

http://www.snaenrn
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1790) indianoaren alabarena. Maria Antonlak 14 urte zituen 
ezkondu zenean, eta bere senarrak ia bl halako.

Alcibar-Acharan-darrak, garaiko gipuzkoar eliteko gizar- 
tean, sendi berezia osatzen zuten. horl ondo ulertzeko, bes­
teak beste, ondoko arloak gogoan eduki behar dira:

Maiorazgo aberats baten ezkontza goiztlarra (Alcibarrek 
hiru malorazgo zituen eta iaugarrena eskuratzeko zorian ze- 
goen). Quanajuaton Jaiotako Indiano batekin ezkondu zen, 
Azkoitlko, hau da, senarraren herriko Jatorria zuten merkatarien 
alaba batekin, diruz eta ondasunez etxetik ondo hornltua. 
Ezkontza honen bIdez sortu zen garaiko Qlpuzkoan Izan zen 
Jabego sendoenetako eta garrantzitsuenetariko bat.

Bikote honek Izandako seme andana, 18 haIn zuzen. 11 
irltsi ziren heiduarora. halen berri zehatz-mehatz ematen du 
beren amak^. 5eme hauek, garalko gizartean ohikoak ziren 
"roi"ak bete behar zituzten. Lelnuak sendo irauteko eta ospea 
handltzeko gizarte hartan derrigorrezkoak ziren heiburuak bete 
behar zituzten, baldintza sozialak sortu eta lelnuari sendotasu­
na eta ikusgarritasuna eman. Oizasemeentzat hainbat zerb/tzu 
erreserbatzen ziren: milltarra, itsaszalna, kierikoa, olnordekota- 
sunaz gain, gure kasuan bezaia. Marrigarrla dirudlen arren, 
zaharrenak, Josek bere oinordekotasunarl uko egin eta Jesula- 
gun sartu zen (Azkoitlko Jatorriko Duque de Granada de Ega, 
Javier de Idlaquezen (1711-1790) modura, urte batzuk lehe- 
nago Jesulagun eglna). Ondorioz, oinordekotasuna bigarrenari 
utzi zlon, balna, gauza harrlgarria, ez dirudi honek ere oso 
atsegina Izan zuenik, zeren ez baltzltuen egoerak eskatzen 
zlzkion baldintzak bete, hala noia ezkondu eta leinuarijarralpe- 
na ematearena. Kasu harrlgarria eta ulertzen ez erraza: zerga- 
tik, ordea? gogorlk ez ezkontzarako?, osasun arazoak? Andere-

(3)Bere eskuz Idatzita dago: "ñazón de los yjos que a mi Maria Arìtonla de 
Acharan, Dios Muestro Sor. me a dado l de sus desthos". Morten guztlen jaloteguna- 
ren berri ematen digu eta, batzuetan, beren 18 senneen heriotzaren berrt, eta eriyio 
profesloaz gain, lehen lanbide eta ezkontzah.



entzat ere, beste "rol"ak gordetzen ziren, Maietako bi moja 
sartu ziren Azkoitiko eta Lasarteko Bryidetan. Cjalnerako lau 
alabak beste lau etxetako oinordekoarekin ezkondu ziren. Horl 
bai, dote aberatsekin eta garalz ordalndutakoa. Mori ere ez 
baitzen nórmala garai haletan. Alclbar Acharan-darrak abe- 
ratsak eta diru arloan konplltuak eta finak ziren.

Beraz, Jam berrI ditugun gorabehera hauengatik guztlenga- 
tlk, Joaquinek bizl Izandako glroak bazuen ukitu berezia. Adin 
guztletako anal-arreben tartean bizl Izana, eta, dirudienez, ama 
aberatsaren presentzia nabarmena tarteko, -ekarntako doteaz 
gain, altaren odoleko osaba oso aberatsaren'^, Jose de Aguirre 
Acharan (1691-1771), mexikarra, Erregeen kontselluko Erre- 
ge-Ogasunean eta Kontalarltza Maguslko Tribunalean zenaren 
ondarea heredatu baltzuen. Antonia de Acharan 46 urte- 
rekln alargundu zen eta 11 seme zituen bizlrik (7 hllak oso 
haurrak zirela), txiklena 5 urtekoa, eta Inon kolokatu gabeak, 
beste 7.

Qaralko ohituren arabera, seme bakoltzarl, oso gaztetatik, 
bere eskola proploa eman ohl zitzalon: mllltarren akademlan, 
Itsaszalnen Eskoletan; neskek, berriz, ahal zen oinordekorik 
aberatsenarekln ezkontzen salatu behar zuten. Alclbar Acha- 
ran-darrak sekulako dotez hornltuak zeuden (8.000 eta 
10.000 dukatekoak, bataz beste). Morra ezkontza horlen hain­
bat xehetasun: lehenengoa, odoleko lehengusu batekin 
(1769, Azkoitiko Altuna) ezkondu zen, bestea Indiano aberats- 
aberats batekin (1771, Balzola, Arrua-Zumalakoa), hurrengoa 
antzlnako oinordeko batekin (1768, Segurako Arrue)^ eta, ha-

(4)0ndasun honen zatl esanguratsu bat, Francisco de Mendinueta eta Marques 
de Murillo naftrrehin batera egindakoa da. Zatl horl ” Qineako bettzen Idazpena" 
delakoari zor zalo, beste hitzetan esanda, beltzen trafikoarl. Erref.: José de Agirre 
Acharan-en 1788-05-10eko paperak, ACAJ-en 55 zklan, famlllako konfiantzazko eta 
haren ordezkari zen Jose M® (äaldosek izkldatuta.

(5)Ezkontza bitxl honek, uztarrt t>atean estekatu zituen bl famltlak krimena egin 
ondoren (1652) Seguran, han bizl baltzlren blak. andregalaren bigarren altonak, Martin 
de Alclbar-Jaureguik (1675. urtean hila) erial zuen Francisco de Arrue, senargaiaren 
blrraitonaren anala, hllketa honen ondorioz bikote bema, seguratlk aide egin eta gero 
azkoiüanjatTl zen bizltzen xvll. mende amaleran.



rrigarria dirudien arren, "kanpotar" batekin (Hurtado de Cor- 
cuera, Orduñakoarekin), haletatik hiru 21-23 urterekin eta tx.\- 
klena® 15 urterekin -  ama bezala -  Balzolarekln.

Acharan andereak, berari zegozklon ondasunez gain sena- 
rraren lau "mayorazgo" bereganatu nahl izan zituen, Baina 
alabek ez zuten onartu, hala izatera herentzia oso mamitsuari 
egin behar baitzioten uko.

5emeek, oso bide desberdinetik jo  zuten, eta, noiabait 
esateko, ez ohiko bideetatik. Ez da sinestekoa oinordekoa 
ezkondu gabe geratzea (eta haren herlotzan etxeko odola ez 
duen pertsona baten esku geratzea herentziaren eskublde 
osoa. Are eta bitxlagoa, zeren pertsona hori ez baltzen edozein 
ardura, aidez edo moldez, hartzeko iotsa. Adibide batjartzera, 
bera zen gipuzkoan mende hartan Diputatu hagusi gehlen 
Izandakoa (14 aldiz 21 urtetik 67ra arte).

Egoera hon ezln zitekeen izan onargarri bere kategoriako 
beste pertsonentzat, harik eta ez bazituen, behintzat, hartara- 
ko beharrekoak diren merituak eta kapazitateak demostratzen. 
Cjuardlamarinoa, bertan ezkondu zen, Ferroien eta ez zuen 
semerik izan. Eta, azkenik, Joaquin Marla, bizitza arin eta axola- 
gabe samarraren ondoren -hainbat ibiiera susmagarri suma 
daltezke Idatzletan -41 urterekin ezkondu zen Iruñean, bertako 
oinordeko aberats batekin^-. Monek 33 urte zituen, garalko 
irltzi eta ohituetarako zahartxoa.

Mitz laburretan, halnbeste eta hainbeste seme izan ondo­
ren, odoleko gizasemeen suntsltzearen zorla dakusagu.

Zer zuten bada Alcibar-tarren odoleko gizasemeek Ql- 
puzkoan bertan ohiko ezkontzarik ez egiteko?

(6)Kontua da, gero, amak herentzia kendu zlola. Seme, alaba eta blloben arteko 
llskarrak XIX. mendean sartu eta gero konpondu ziren

(7)Famllla honekln,hau da, Mitxelenatarrekin, Aguirre Acharan osabak hainbat 
negozio garatu zituen duela 40 urte.



2. 1772, V/ìcente eta Joaquin Alabar 
eta grand tour delakoa

Eskuetan ditugun dokumentu eta datuen arabera, Vicente 
eta Joaquin Aiclbar, garaiko outs/ders-en artean edo koka dai- 
tezke zaiantzarik gabe.

Vicentek, apur bat bederen, izan zuen "res publica", hau 
da gizarte kontuaren ardura®, balna badirudi Joaquin bere bizi 
osoan aiferzorri bat Izan zela. Agian, pentsa daiteke, militar 
izateak areagotu zuela izaera hori.

Eskuartean dugun pieza koskor honetaz gain, baditu beste 
hainbat testu idatziak, batzuk erudituak, besteak irrlgarrlak eta 
mitoioglkoak, hainbat bertso eta karlkatura tarteko®.

Dena den bien biografiako gauzarik garrantzitsuena, Euro- 
pako Cjorte liagusletan zehar eglndako bidala luzea Izan zen 
-mende hartako^® arlstokrazia europarrek egin ohi zuten grand 
tour kiasikoaren arabera-, 1772ko maiatza eta azaroaren tar- 
tean. Bisltatu zituztenak; italla (Erroma, Florencia, Boionia, ha- 
poies, Venecia), Austrla-Aiemania (Viena, Baden, Munich), 
Frantzia (Paris) eta Britalnia handia. Bidala horrek izan zeza- 
keen aurreko urtean Aguirre Acharan Indianoak utzltako he- 
rentziarekln zerlkusla finantzatzeko arioan, bederen.

5lnestezlna, dudarik gabe, garal haietan horreiako ibilaldi 
bat egitea^\ eta gisako adlbideel begiratuta, Ramon de Muni- 
bek, bera baino apur bat gazteagoak egindakoarekin pareka 
daiteke. hain zuzen, biek topo egin zuten udaren amaieran

(8)t1ala ere 1796. urtean "errepubliKako arduraz" zituen betebeharraz llbratzeko 
esKatu zuen.

(9) Moriek guztlak paper-multzo batean gorde dira oinerdoklel esker eta, gaur 
egun, famlliako artxltxsan daude. ACAJ, 51 zkla,

(10) Erref- hurbilena gaiarl buruz: BRILLI, A.: In vlagto In Italia. Storia du una 
grande tradizione culturale", Il Mulino, Bologna, 2006.

(1 l)Bere garaiko Pedro Valentin de MUQARTEQUIk, autobiografia labur bat idatzi 
zuen eta bertan bere "tbilera eta txango"el buruz mintzatu zen, balna honek ez du 
tehen alpatu dugunarekin zerikuslrik.



Vienan^^. harrigarrla, bestaide, zeren 30 urte lehenago han 
inguruan Venecian egon baitzen bere osaba bigarrena (altaren 
lehengusu proploa) Manuel Ignacio de Altuna.

Bldala hau Izan zen olnarrlan esKuarteKo antzerki xume 
hau Idazterakoan altzaklatzat hartu zuena.

Alclbar analek, "Europako Qorte nagusletara bidalatu du­
ten zaidun agurgarrlak" titulatzen du Amsterdaneko QazetaH 
62. zenbaklan, 1772ko abuztuaren 4an^^ Clennente Ä\\J Qan- 
ganelllrekln lortu zuten audlentzlaren kariaz, eta, Justu, Carlos 
III.aren Enbaxadoreak Alta Santuari eglaztaglrlak eskalnl behar 
zizklon egunean bertan; noski, enbaxadore horl Floridabianca 
bera zen. Jose Moñlnok, Erromara Joatean, Carlos lll.aren os- 
pea sendotzeaz gain, Jesulagundlaren aurkako debekua eta 
disoluzloa kentzea zuen helburu. Eta, haln zuzen, Enbaxadore 
Izateko Audlentzla 1772ko uztallaren 12an eskuratu zuen '̂^. 
liaren ondoren sartu ziren Alclbar analak, eta ez nolanahl,

(12) Egokitze hau, garala kontuan izanik, oso bitxia gertatzen da. Atera kontuak 
gazteak zirela bidalarlak: Vicentek 50, Joaquinek 25 eta Munibek 21 urte. Peftaflortda- 
ren malorazkoaren berrl eman zigun 1929. urtean J. de URQUUOk azterketa bikaln 
batean: “Los Amigos del País (según cartas y otros documentos inéditos del XVIII)". 
Qutun horietan bere aitak izan ohl zituen kezkak errepikatzen dira, "blde okerretatik" 
joango ote zen blídurra bere malorazkoa (Uncetarenari gertatu zitzalon bezala, eta 
Munlberen semeari gerta zekiokeen moduan, izan ere haren heriotza aski "iluna" izan 
baitzen Marqulnara Itzull zenean), ez baltzuen dibertitzea besterik buruan, hau da,eKln 
zekiola gogor Ikasketari eta ez dibertimendu zoroel eta antzeko ekintzel. Alcibar-tarrek, 
ordea, beren bldala turismo egiteko erablll zuten eta, logikoa da pentsatsea ondo 
ap>robetxatu zutela. Urquyo Jaunak esaten duen l^m on de Munlberen bidalarik ez 
dokumentatuena hauxe da. Vienakoa, alegla. (Ip. Cit., 88 or.) Badirudi, gainera, "amo- 
dio kontuak" izan zituela Arelzagako azken Baronesa austilarrarekin -amaren aldetlk 
bere senide-,Fca. f^omana Frelln von Areyzaga (1685-1720), Johann Frantz von 
Hallwllekin (1674-1749). En-es.: Monasblatt IV (M. 1898), 558 or.

(13) Laburpen bat inprimatu zen , dudarik gabe, Alclbar analek eraginda. Artxl- 
boan gordeta dago. Maren facsimilajarri dut alboan. ACAJ-en alpatutako orrl-multzoa. 
Ez dezagun ahaz garai hartako Europan "Gaceta" zela ospe handiena zuena, beraz, 
han Alcibar-tarrak alpatzeak oralndlk ere garrantzia gehlago du heln batean. Erref.: 
EflAUX. A.M. eta RÉTAT, P,; ”La Qacette d'Amsterdam, Journal de réference: la collec­
tion du ministère des affeires étrangères", ln ñevue d'histoire moderene eta contem­
poraine, 40-1 zkla., 1995.

(14) Erref. ftabardurak L.PA5T0Rek emanak: historia de los Papas, W W ll alea, 
1957, 196. or. Eta hurr.
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D E  L A  G AZETA  DE AMSTERDAM N. 62, D E L 

MAI6TES ^  D E AGOSTO D E 1773,

Rqraa I5. de Juita de 17731

Domingo último el Señor Mohíno nuevo Envia­
do de Cf ca esta C on? , ha tenido audiencia 
por primera véz del Soberano de quieq h t
sido recibido con la niayor estimación y  distinción, 
y  estubo con S. S. cerca de hora y  m»iia ; y  i  lue­
go que él se retiró ,  entraron los dos Hermanos £s> 
pafioles Don Vicente, y  Doa Joaquín de Ai/:eba.ei  ̂
CaSallerM d.is:inguidos, que viajan pof las principa­
les Cortes de Europa  ̂que tuvieron cambiea audíea* 
cía de S. S. ,  y  lueroo recibidos con la mayor ds> 
mottracion y  afecto PacernaL de S. S .» y  les per« 
ttiitió el honor de besarle sus pies • y  se eatretuvie* 
foú cun S, S* ba^i^nte tíerapo • y  habUron sobre 
diftrenus asuntos , y  salieion muy «atisfecliu de 
gran acogida y  recibimieaco , que nwrecieroaá S» &

Esta mlftna relación m e  la  Gszeta ttallaoa H  
58. intitulada noticias ä ff munäo impresa en Roma  ̂
el *1. de julio de 177.it T  Gazeca Francesa N» 
t i ,  intitulada Carrt9 d t Mutoío dei •Aiu'tes 4» d t 
Agosto de <773»



zeren "egonaldl luzea" egin baltzuten Aita 5antuarekin "hone­
taz eta hartaz" nnlntzatuz. Diotenez, "oso pozik atera ziren 
handlk, hainbestekoa Izan baitzen eglndako harrera".

Qertakarl hori ezohlkotzatjo daiteke, zoragarrltzat ere bal. 
Qaur arte ez dugu horren berri Jakin. Molatan lortu zuten gisa 
horretako mesedea, eta zein Izan zen Kurla barnean bisltaldl 
horl bideratu zuena? Qertakarl horrek paper zaharrak ara- 
katzeko gogoa ere sortzen du, nahiz oraingoz ez dudan arlo 
horretan sakonduko.

Ibilaldi horren berri ematen duen dokumentu bat dago 
Alta Manuel Luengoren (1735-1817) egunarlan, 1767anjesu- 
lagundl azaldua, zelnak egunkarl luze bat idatzi baltzuen 1767 
eta 1815 tartean^^.

VI. alean, 1772ko ekalna eta uztalleko orrietan, bidal be­
rezi honen berri ematen du.

(1772ko ekainaren 5) "gaur andan al presente por esta 
dudad de Bolonia dos Jo^/enes españoles, que desde Azco/t/a 
en la Oulpuzcoa su patria vienen viajando por la Francia e 
Italia, y desde aquí proseguirán su viage hacia Florencia, ñoma 
y flapoles. Tienen entre nosotros un hermano que es don 
Joseph A/c/var y assl en 5an Juan, donde estaba este Padre 
como aquí, han tratado con los Jesuítas con entera franqueza 
y libertad y han entregado a muchos cartas y socorros, que 
los trahen de alia, especialmente a los que son de aquellas 
Provincias de Cantabria. Muchos, y con razón, extrañan la 
ninguna resen/a con que estos jovenes tratan con nosotros 
siendo tanto el rigor de nuestra corte en esta parte; y mas

(15)Loiolaho Santutegiko Bibllotekan dago gordeta, honaho Izenarekin: Diario de 
ia expulsión de los Jesuítas de los dominios del ñey de Esparta, al principio de sola ia 
Provincia de Castilla ia Vieja, después más en general de toda la compañía, aunque 
siempre con mayor particularidad de la d/cha Provincia de Castilla. Lehen bl urteak 
argitaratuak daude. Ref. LUEMQO, M.: Memorias de un enllio. Diario de ia expulsión de 
los jesuítas de los dominios del fíey de Esparta (1767-1768). Argitalpena, sarrerako 
azterketa eta oharrak Inniaculada Fernandez Arriflagak eglna, Publicaciones de la 
Universidad de Alicante. 2002,



estando aqui presentes dos comisarios y no haviendoles he­
cho el consejo de una visita; y asi temen que los acusen a 
Madrid y tengan por esta causa algún trabaxo....

Piensa el F. Joseph acompañar en este viage a sus her­
manos, y se quedara en ñoma mientras ellos pasan a Ñapó­
les; porque si no fue permitido a un Jesuíta aleman entrar en 
aquel reyno y Corte al lado de una Princesa tan grande como 
la Electriz de 5axonia^^, quanto menos le sera a un Jesuíta 
español en compañía de unos particulares caballeros españo­
les. nada cuentan estos dos Jovenes de España que merezca 
ser . 5o/o en general hablan maiisimamente de los religio­
sos españoles para con nosotros y protestan absolutamente 
que no hay un fraile en España que en el día no se alegre de 
nuestro destierro y se relama con nuestra sangre "

{1772HO uztaiiai^ 51)"5e hallan ya en esta Ciudad de 
vuelta de su giro por la Italia los Jovenes Alcibares, de quienes 
antes se habió, y en su compañía ha vuelto su hermano el 
Padre Joseph. Pero vuelven muy diferentes de lo que eran 
quando pasaron por aquí. Están mui cautos y tímidos en 
quanto a tratar con nosotros y han avisado que ninguno les 
visite en su posada. Esta mudanza puede haver nacido de 
que, haviendo sido acusados a la Corte de la franqueza con 
que trataron con los Jesuítas quando pasaron la otra vez por 
Bolonia, hayan tenido de alia alguna advertencia o reprensión.

(16) Alta Luengok adierazten duen bidaia María Antonia Walpurga (1724-1780), 
Bavieraho Printzesak (Carlos VII. Cnperadorearen alaba) eta Elector de Sajonía eta 
Polonlako Printzea zen Federico Cristianen (1722-1765) alargunak eglndakoa da, zeina 
Jesuíta bat lagun zuela iblll zen arranditsu, aditasun guztiak emanaz -honi Tanuccl lehen 
minlstroak Mapolen sartzea det>ekatu zlon- eta zeina Jesulagundiko beste laguneWn 
aritzen zen harremanetan mongo oztoporik gabe. Electriz, nnuslkarl bikalna, aplrilaren 
6an iritsl zen Boioniara, rarinelli aurrez aurre ezagutzeko helbuoi naguslarekin. Bislta- 
ren ondoren, zera esan ornen zuen; Ora/n hll naltehe lasaltasun osoan". Erres. CA5A- 
MOVA DE 5EINQALT, J.; Memo/res, edic. de la Slrene, 12 alea 1935, 127. o reta hurr. 
(oharrak barne). Atal oso eta luze bat eshaintzen dio Bolonlako egonaldiarl.

(17) Onginala urratua dago. Testuinguruaren arabera, honako hitza izan daiteke: 
"contado".

(18) Luengoren Egunkarla, VI. Alea, 158. or.
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r. de Boija Aguinagalde

Pero mas verisímil (sic) es que, sin nada de esto, habiendo 
observado ellos mismos espezlalmente en ñoma ei rigor con 
que se ha prohibido a toda clase de españoles el tratar de 
modo alguno con ios Jesuítas se hayan hecho cuerdos y 
hayan caldo en cuenta de que es cosa peligrosa para ellos ei 
comunicar con nosotros con tanta libertad y franqueza. Yo 
estol muy lexos de condenar en estos Jovenes esta reserva y 
precaución, pues serla una imprudencia y temeridad exponer­
se a gravissimos males y perjuicios por el pequeño bien que 
pueden hacernos en hablarnos y tratarnos"^^.

Alcibartar gazte hauen bisita eta bidaien nolakotasuna bis- 
tan dugu. Ohikoa den bezala, zlur asko Azkoititik Irten zirenean 
gutun eta gomendioz^° beteta ablatu ziren, egoera poíitikoaren 
ardura handink gabe. Morrek garbi adierazten du bi hauen 
erromesaidiaren helburua. Erronnatik Itzuieran nabantu zitzaien 
aldarte aldaeraz argi eta garbi mintzo da Luengo. Inork esaten 
ez duena, eta ibilaldlari beste ukitu berrla ematen diona, zera 
da, alegla, Boioniara bl bisitaldletan bertatiar batekin egin zute- 
ia topo: Qiacomo Casanovarekin. tiau, berez, Jakinzaiea zen 
eta atzerntarrekin harremanak edukitzea atsegin zuena; beraz, 
nork esan eikarrekin egon ez zirenik...

Memendik aurrera, ez dakigu ezer garbirik bldala honi bu­
ruz. Artxiboan ikus daiteke kronika iabur bat, frantsesez idatzia, 
-frantziar batena, letraren arabera- egunkah baten moduan 
idatzia eta bertan Vienara egindako bisltaz eta Parisko bidalaz 
mintzo da (irailaren 8tlk 25era), Londreseranko irteeraz gain 
urnan 3an. Joakin Mariaren bidez eskuratutako txarteitxo ba­
tean adierazten dira etapa bakoitzean igarotako egunak, Erro- 
mako egonaidlan (29 egun), Parisera itzull arte. Egunak batuaz 
eta Boioniako eta Vlenan egondako egunekin aurki daitezkeen 
kolntzidentziak gogoan hartuta, baiezta daiteke Parisa 1772ko

(19) Ibid. 250-6 or,
(20) Qtpuzhoattk desterratutako Jesultak asko eta asko ziren, eta horlen artean 

Boionlan bizl zen Joaquín Marta de Zavala bere lehengusua.



urriaren 30/31n itzull zirela (ez ahaztu ekalnaren 5ean Bolonian 
zeudela).

BlM tzatjo daiteke Joaquin Alcibarrek, 1773ko martxoan 
Idatzltako testu labur bat, non ennaten den Paristik Baionarantz 
egindako Irteera baten berri. Era berean, frantsesez dagoen 
testuaren data ere 1775koa da. Agian Aicibartarrek bl bidala 
egln ote zituzten bada segidako urtetan?

Qauza nahasiagoa Izateko, Artxiboan aurkI daitezkeen Inon- 
darretatlk baieztatu daitekeenez, Joaquin de Alclbarr-ek bidaia 
honI buruz iiburuxka bat idazteko asnnoa hartu zuen, mende 
hartan egln ohi zen moduan eta haletatik hainbat Ideia ere Jaso 
zituen horretarako. Frantsesez dagoen testuan ikus daitekee­
nez, izan zuten norbait bldeiagun; beren laguntzaile misterio- 
tsuak egunkari moduan idatzi zuen bidala-kronlka. Hórrela dio:

"//buruaK honelaHo izena eduhi behar du":

Diario historico Oeographico y Crítico de un nuevo viaje princi­
piado e laño 177Z y concluido en el siguiente por ios dos 
hermanos Dn. Vicente y Dn. Joaquin Marla de Alcivan 
quien ios dedica al Excmo. Señor Dn. Francisco de Lette. 
Comendador del Orden de Baca en las viñas de navarra. 5u 
gentil hombre de camara con exercicio perpetuo y dignisslmo 
miembro de todas las Sociedades tabernativas de ia noble y 
L Villa de Azcoltia".

Horra agertzen den beste titulu landuagoa;

"Analysys historico-geographico y critico de un nuevo viaje 
por las principales ciudades de la Europa aumentado con una 
descripción insserta al fin del museo de Cox en Londres y 
dedicado por un apasionado al Excmo. Señor Dn. Francisco 
de Lette, Comendador del Orden Bacco, su <3entil hombre de 
Camara con exerciclo perpetuo, De la fíeal Academia de Cien­
cias de París, de la de Berlín, de la Sociedad fíegia de Lon­
dres, etc.

nota del Ympreson en la Imprenta de Juanico y sus here­
deros, calle Dophin frente de la posada de la buena acogida se



F. de Borja Aguinagalde

hallan a una con este otros libros curiosos todos en Justopre- 
clo. Qabiria (zirriborratua: 20 de marzo) 1775"^^

AdierazI den bidala 1772 urtekoa dela ez dago dudarik. 
Testuan bertan agertzen diren hainbat erreferentziak salatzen 
dute: Enperatrizaren sendagllearen heriotza, Gerard, Baron 
5wleten-ena/'moft quelques Jours avant notre arrivée", 
1772ko ekainaren 18an hlla. Eta Baden-en etorrera, honen 
Margrave, diotenez, aurreko urtean hll baitzen, Tan dernier". 
Eta hala da, 1771ko urriaren 21ean hii baitzen.

Aurkezpen honen ondoren doan antzerki laburra, bidala 
llluragarrl honen oroltzapena da. "1772ko Eguerritan" datatua, 
V/enecIa, Viena, Paris eta Londres aipatzen ditu... Lette Aitoren 
semeaz gain". Zer dela-eta datak aldatu nahl horl? Ez dago 
datu gehlagorik artxiboetan eta, azken ballabldetzat har deza- 
kegu Joaquin Maria de Alclbar atseginak bidala honI buruz 
eglten duen agerpen umoretsu hau.

A, eta ez dezadan ahaztu, Alcibartarren artetik ez zen inor 
Adiskideen Elkarteko partaide izan^^ Molanahi ere, honek ere 
badu gatza. Ala ez^^?

(21) Bakoltza bere orrlan AO\J-en, 51 2NA.
(22)Artxlboetan Jasota dagoenez, 1767ko otsailaren 25ean, Bilera publiho ba­

tean edo "Irehian", CAEko fundatzalleak, D. Francisco Sales de Comesfort Ikasletzat 
hartu behar zutela-eta, Azpeltlko eta Azkoitiko lagun eta senideak gonbidatu zituzten 
Irlandako Infanteria Errreglmentuaz gain. Bazkide-Adlskide Santiago de Samanlegok, 
sarrera gaztelanlaz egin ondoren, D. Vicente Maria de Alcibarrl erantzun zton, honek 
galdetutaHo Kroriologlari buruz.

(25)Azken oharra. Egla esan t>ehar baldln badut, duela hainbat urte, Alcibar-ta- 
rren ibilaldlen berrl topatu nuenean, uste Izan nuen Joaquin de Alcibarrek asn^atutako 
Jukuüla berrl bat zela, bal baltltu beste testuetan halakoak, besteak beste "ballzko" 
bldaiaren titulua. Baliteke garaiko gutun harreman diplomatlkoetan bldalaren etapen 
errefentziak egotea, (Madrilgo AMM, Estado atala). Qogoan Izatekoa da ibilaldl oso bitxia 
izan zela, negozio agenteel eta enbaxadoreei beren dépeches delakoetan kontatzea 
gustatzen zaien horletakoa.
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AMTZERKIAREH TRAM5KRPZI0A 
ETA HAIIiBAT OHAR

IñaKi AldeKoa Beitia

Betl ere Borja Aglnagalderen Informazioaren arabera, Joa­
quin Altzlbar da antzerkltxo lionen egilea. Eta 1772ko Qabone- 
tan Azkoitiko Altzlbar etxeko sukaldean aurkeztutako pieza dela 
esaten zalgu antzerkl-atarlan. Beraz, 1772ko Azkoitiko herrlan 
kokatzen galtu, eta Altzlbar etxera blitzen. Altzlbar etxeko an- 
derea da Maria Antonia Acharan, pieza honetan parte hartzen 
duten hIru protagonistetako bat. Mahtz eta garaiko kultur giroan 
ez erdietsl Altzlbartarrek Peñafloridako konteak (Javier Marla 
Munibe Idlaquez) eta Marrosko markesak (Joaquin Marla Agui­
rre) zuten entzuterik, ez pentsa ondasunel erreparatuz gero 
-honetan ere Aginagalde dugu informante- gutxiago zirenlk.

Beste bi protagonlstak ere, InazI Oleaga eta Antoni Jostu- 
na, azkoltiar petoak dira biak ala biak, Lehenengoa txokolatea 
probatzera etorria da Altztbarko sukaldera eta bertan aurkituko 
du Antoni Jostuna, Marla Antonia Acharanentzako lanean. Mark 
Josltakoak Parisen banatzen dituzte Maria Antoniaren semeek. 
Mala ere, zain dago Maria Antonia Acharan noizjasoko Bizente 
semearengandik (Joaquinen anala) gutuna, eta hura ere iristen 
da, eta haren altzaklan ez zaie aurkerarik faltako Europako 
hiriburu handl eta ospetsuez hitz-aspertua Izateko. Dagoklon 
poslzio sozialak hala aglnduta, Maria Antonia AcharanI egoki- 
tuko zalo ezjakinei munduaren berri ematea. Maren azalpenak 
llustrazloak Europan zehar zabaldutako espíritu berrian kokatu 
behar dira. Qauzak hórrela, InazI Oleagaren sineskeria barrega-



li^Ki AldeKoa

rrien aurrean -Alemanian denah anlmaliak direla, esate batera- 
ko- alennanen zibillzazio mailaren berri emango die beste bi 
protagonistel Maria Antonia Acharangoak. Hórrela, Venezia, 
Vlena, Paris eta Londres bezalako hiri handlen galnean mintza- 
tuko dira. Venezia eta Paris alpatu dlrelartk, ez legoke segurue- 
nik soberan Manuel Maria Altunaren Ibileren berri ere gogo- 
ratzea; Izan ere, J. J. Rousseauren MormenaH liburuak jaso 
ondoren (ordurako Rousseau bera eta Altuna ere hillk zeuden), 
mendebalde osoan ezagunago Izan arren, ez pentsa Altzibar 
anaiak ere makal ibili zlrenik bidaia kontuetan: eskura dugun 
antzerkl piezatxo honek Europako zenbalt hirlburu ospetsuren 
inguruan bi anaiek eglndako bidala du oinarrian.

Ezin da alderdi komikoa alpatu gabe utzi ekltaldi bakarreko 
entremes moduko honetan (ez dirudl komedia luzeago baten 
zatia denik); audientzla dibertltzeko intentzloa garbla da. Qora- 
go esan dugu, arlstokrazia llustratuaren ardura zela herri xehea 
hezltzea. Esango nuke, ordea, tradlzio honetan sortutako 
gehientsuenak bezaia, eskutan dugun hau, edo Peñafloridaren 
G borracho burlado hura, ez zlrela izan herri xeheak ikuslak 
izan zitezen atonduak; altzltik, bertako protagonista naguslak 
ezjaklnak eta arloteak Izan arren, azken horlek emango baltiote 
antzerklari duen komlzitatea, etxe oneko eta handikien gustu 
eta atseglnerako taularatu bide ziren. Ezagun du eskura dugun 
plezati^oak -pieza xume eta "ganberroa"- txantita eta Jolasera- 
ko aldartea. Beraz, ateraldi komlkoz beteta dago antzerkia, eta 
asmo horn lotuta sortua dirudi "El Qran Meutoni" pertsonala 
(Praisko). Ez ote du ezizen horrek hewton zientzialarl handlaren 
aipamena Iradokltzen? Seguru hala dela, izan ere ordurako 
newton zlentzlarenjainko txlkla baitzen.

Testuaren  azalpen form ala

Testuak 20 orrialde ditu. 3,orrlaldean hasten da berez 
antzerkia ze, aurreneko orrlaldean aurkezpena dator eta gazte-



leraz idatzirik dago (129 hitzez osatzen da), eta 2. orria hutslk 
agen da, Beraz, esan dugun bezala, S.orrialdetlk aurrera ga- 
ratzen da antzerkla, eta 2197 hitzez osatzen da.

6. orrialdeko zatl tuze bat ere (67 hitze osatua) gaztelanlaz 
dator.

hiru dira protagonistak antzerki honetan, hlruak dira ema- 
kumeak: Antonia Acharan, Antoni Jostuna eta InazI Oteaga. 
honela banatzen da protagonista horlen partehartzea Ian hone­
tan:

AA protagonlstak 27 bider
AJ protagonlstak 25 bIder
10 protagonlstak 24 bider.
Qorago esan dugun bezala, María Antonia Acharangoa 

etxe oneko emakumea denez, badu besteek ez duten mun­
duaren Inguruko ezagutzarik. Jende xehearen ahotan Jarri ohl 
diren sineskerla eta ateraidlak Antoni Jostunaren eta InazI Oiea- 
garen ahotan agertuko dira.

Qazteleraz Idatzitako zatlez galnera, asko dira testuan 
zehar erderatlk zuzenean sartutako hitzak (erderakadaz Joslta 
dago testua). Cjarbi ageri zaigu egilearen kultura hizkuntza (edo 
hizkuntza Idatzia bederen) erdera zela, nahiz eta etxean eta 
eguneroko bizitzan euskara erabili. Festarako eta Irrirako zeln 
naturalago ahozkoa baino?

IñakI A ld e k o a  B e itia
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C¿in wd '■-■íeíí.̂  Kcnr^ îcfâ 3̂ >afl f̂eÿflfc^Si. t̂tÔ€(<K®BMSIhQ4reKo

: :̂/-’ir>'v-'.-̂ v --pi^zô » im e  ’ -t^’
".> ivîiiKted ÖefÄÄ, »íer?*í?t Kì/ìiììkc?? rufeta ^.ic^û ¡^ ‘&m\Vi, 

Ä ffU ^ ÄnKÜ T I  <3ra« Tí^utonT pèft^onafêf 
*W üu «s^é« nerrelK íiewt»(> ííenuí^taf^ iWídiamft 

- ’ ' -eria ifB00Wt¿en? itóto de»a. tr?ín öf<fc«3Ho
.t-iswton jteMsgapenjaMTMo

T««ttî»f'»r î t tÂ ^ i ï  ficrmìiiMi

í«í<-.íí6; ¿O ntíwÉO« 'tíwü, i®30m8*tìeitfì'-iì«si0ì- ^  befes 
4T- mjt^vae^jtím {^ to r eta.^azit*

.̂ , í,/.' .--i,.», r.. /•



JOAQUIN ALTZIBARREM 
AriTZERKIA 

(Hitzez hitzezko 
transkripzioa)

JOAQUin ALTZIBARREM 
AMTZERKIA 

(Moldatutaho 
testua)

Orria: 1 (1. orríaldea)

Hueva Pieza representada por 
navidades dei ano de 1772 // 
en el Tlieatro de la Cozina de 
Alclbar en la Villa // de Azcoitla.

Entran en ella las Personas si­
guiente.

1®, D̂ . M®. Antonia de Acha­
ran.

2®. Antonl Jostuna, que se 
halla á la // sazón en dicha Casa. 
Cosiendo á toda // prisa los hue­
vos Modelos de Vestidos // que 
ella ha ideado, y que la citada. // 

î a (wja /^ptonla los dirjje á // 
París a sus Hijos, p̂®. q .̂ los dén 
al Publico.

3®. Ygnaci Oleaga. por otro 
Hombre la // Muger del Qran 
Heutoni: esta viene // á la Casa 
de la Comedia, á dar su Voto // 
sobre el Chocolate, que se aca­
ba de labrar // en ella, y tirltean- 
do de frío entra en la // Cozina: y 
Despues de Saludar, á la espre­
sada // '5̂ .̂ D® M̂ . Antonia, la 
abla de esta manera.

Hueva pieza representada por 
navidades dei año 1772 en el 
teatro de la cocina de Altzlbar 
en la Villa de Azhoitia.

Entran en ella las personas si­
guientes:

AA D® M® Antonia de Acha­
ran.

AJ "Antonl Jostuna", que se
halla a la sazón en dicha casa 
cosiendo a toda prisa ios nue­
vos modelos de vestidos que 
ella ha ideado, y que la citada 
r̂a, Antonia los dinge a

París a sus hijos para que los 
den al público.

10 InazI Oleaga, por otro 
nombre la mujer del Qran Hew­
ton. Ésta viene a la casa de la 
Comedia a dar su voto sobre el 
chocolate que se acaba de la­
brar en ella, y tiritando de frío 
entra en la cocina, y después 
de saludar a la expresada 5̂®' 

M® Antonia la habla de esta 
manera.



Orria: 2 (5. orríaldea)

3®, Betorria echeco Andria. 
Semien noticiarle badu.

1®. Es Ygnaci noticia funda- 
mentuscoric aspal // dico Egu­
netan; badaquizu noia Alzuru // 
Abadiarequin. biralducireena. 
Carta bat // num esaten clreen 
Boloniatic. Veneziana // zijuazeia. 
bitartian gauza ciertunc esango 
estlzut:

5®. Betorrlata. Venezia ori 
num dago

2®. Abada Ygnaci esta quizu 
num daguan? // Larrascandatlc 
barruna Jubaten da ia // nic beti 
aitudot.

3®. estet. Antoni ori itanzen. 
solam'®, num daguan?

2®. Mum egongoda? baldinja- 
quin nal badezu // izarrlsco. pun­
tara. igoezazu eta andic icusico- 
dezu.

3®, Mola t>ada Yzarrisco punta- 
tic. gustia icusten da?

2®. Bal Ygnaci nic beti aitudot, 
ce. noia, izarrlsco men // dia. 
dan ain altuva, andic hcit [sic] 
erri asco, icusten // dlraia. eta 
aubetatic bat. ezango da. Ve­
nezia ori.

Orria: 2v (4. orríaldea)

3®.3ure. razoiac Antoni chltes- 
co. convefíet fuerza andia // 
eguindire. eta ala nago. firme

10: Betorria etxeko andrea. 
Semeen notiziarik badu?

AA: Ez, Inazi, "notizia" funda- 
mentuzkorik aspaldiko egune­
tan. Badakizu noia Alzuru aba- 
dearekin bidati zidatena karta 
bat, non esaten zldaten Bolo- 
niatik Veneziara zlhoazela. Bitar- 
tean gauza "ziertorik" esango 
ez dizut.

10; Betorriata. Venezia horl 
non dago?

AJ: A, bada, Inazi ez dakizu 
non dagoen? Larraskandatik ba­
rrena Joaten dela nik beti aditu 
dut.

10: Ez dut, Antonl, hori 
itauntzen. "Solamente" non da­
goen?

AJ: Non egongo da? BaidinJa­
kin nahi baduzu Izarraizko pun­
tara igo ezazu eta handik ikusi­
ko duzu.

10: Mola bada, Izarraizko pun- 
tatik guztla ikusten da?

AJ: Bal, Inazi, nik beti adltu 
dut ze, noia Izarraizko mendia 
den hain altua, handik txit herri 
asko ikusten direla eta haueta- 
tik bat izango da Venezia horl.

10: Zure arrazoiek, Antoni, txi- 
tezko "fuerza" handia egin dida­
te eta, hala, nago sinetsirik bali-



pensaturic sinisturic bêla. ízarrls- 
tic. icustia, baña gauza aubec 
guc baño // obeto. Jaquingo 
ditu. D® Antonia Andnac

1®, Ai. Ygnaci punto, onetan 
sübec aña obligacio daucat // 
Jaquiteco. baña. nere, ustes. 
esta. Venecla erorten subec // 
uste desuten lecul^an, balsic. 
chit, arunzago. Alemanlaco // 
Ymperijuaren, onduan; emen- 
dic, laureun ó bosteun iegua; // 
ala. aiperric da. Izarrlza. Igozia. 
ezin andic icusi lelq®?

2® Betorrla. echeco andrla. 
eta. altugon duon. Aninnaila. ó 
del // son ori ze, erri moduda?

3®. Antoni suc estaquizu. gau- 
zaaubetan nic aña. cegatic // 
nic, nola. gure echera etorten 
dira. Campoco asco. // gaidoro 
asco cgulton dct ascotan gal- 
dezen det. ia numguac // tiran, 
eta bereia arrazoe. ematendire: 
bein Campoco l^at // etorrizan. 
Qure Ostatura. eta itandunion. 
nere modu // ban. numgua zan. 
errespuesta. emanciran eze. ani 
// malia sala, güero Itandu nion 
ze erri modu // zan. ammalia ori 
eranzunziran se. zala. erribat. 
num. gustiac. // animallac zira- 
na. güero, ezan nion. ia. noia 
bada bera // guizona. san, 
eranzun ziran. se Animalio ho 
guciû Dûlû Adán sala // eta. am­
mana. gustlac bere sujeciona p] 
seuscalal

tekeeia Izarralztik ikustea, baina 
gauza hauek guk baino hobeto 
Jakingo ditu Antonia an-
dreak.

AA: Ai, Inazi, puntu honetan 
zuek adina obligazio daukatjaki- 
teko, baina, nire ustez, ez da 
Venezia erortzen zuek uste 
duzuen lekuan, baizik txit ha- 
rantzago, Alemanlako inpertoa- 
ren ondoan, hemendlk lau- 
rehun edo bostehun legoara. 
hala, alfernk da Izarraitza Igo- 
tzea, ezin handik ikusi llteke.

AJ: Betorria, etxeko andrea, 
eta ammalia edo deritzon hod, 
ze hern modu da?

IO: Antoni, zuk ez dakizu gau­
za hauetan nik adina, zergatik 
nlk, noia gure etxera etortzen 
dlren kanpoko asko, askotan 
galdetzen dut ea nongoak dl­
ren, eta berehala arrazoia ema­
ten didate. Behin, kanpoko bat 
etorrl zen gure ostatura eta 
itaundu nion, nire moduan, 
nongoa zen. “Errespuesta" 
eman zidan eze, ammalia zela. 
Qero Itaundu nion ze herrl 
modu zen ammalia hon. 
Erantzun zldan ze, zela hern bat, 
non guztiak animallak zirena. 
Qero esan nion ea noia, bada, 
bera gizona zen. Erantzun zidan 
ze, Adan zela eta ammalia guz­
tiak bere "sujezioan" zeuzkalal
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2®. Jesús Ygnaci Orrenbeste 
paciencia, euquizendubat // ain- 
beste pregunta eguiteco. baidin 
banequi Jaquinn [sic] // puntu. 
onetan suc aña. enion nic bein- 
zat. onenbeste itanduco;

AJ: Jesús, inazi, liorrenbeste 
pazientzia edukitzen du batek 
hainbeste "pregunta" egiteko. 
Baldin banekijakin puntu hone­
tan zuk adina, ez nion nik 
behintzat honenbeste itaun- 
duko.

Orr/a; 3 (5. orríaldea)

5®. Ori zinistendet. baña dau- 
cat. satisfaziua. // gauza onetan. 
egotia chit, ondo instruituval a 
la bane // qui gauza gustiac.

2®. Bai Ygnaci. Orrenbestere- 
quln satisfacioa euquiiei // andra 
gulchi arquituco dira Azcoitian. 
suc aña daquiena // eta ala Ynvi- 
dla andia dizut: baña. Orandican 
ere // badeizot. eze. echeco an- 
driac. suc baño obeto //Jaquin- 
go duala.

1®. Antoni naieneco iñoz. sar­
tu izeguitera libertada andijare- 
quin // chit ondo alzen eztlturen 
gauzetan. Cogatic— bodoquiau 
T€er bestela daroa disparata dis­
parataren gañían // baña Orre- 
gatic. ere arrazoe. ennango dt- 
zut. gauza onetan // es siniste- 
co. Ygnacleere oguin digun ore 
to€4o. eti Relaclua Alemania // 
co. Ymperyuaren gañean; noia 
bada cegatican. están eguia. 
Campo // tarrac Ygnaciri oguin 

ezanziona. eta ala esta, 
alemania. // Animalijen. errija 
bacarrican. baizican Quizon An- 
dyena. // Viena. Ymperyo onen

10: Mori sinesten dut, baina 
daukat "saUsfazioa" gauza hone­
tan egotea t><it ondo "instrui- 
tua". hala baneki gauza guztiaki

fìJ: Bal, Inazi, horrenbeste- 
rekin "satisfazioa" eduki iiteke. 
Andre gutxi aurkituko dira Azkoi- 
tian zuk adina dakiena eta, hala, 
"inbidia" handia dizut. Baina o- 
raindik ere baderltzot eze, 
etxeko andreak zuk baino hobe­
to Jakingo duela.

AA: Antonl, nahi ez nuke inolz 
sartu hitz egitera "libertade" 
handiarekin txit ondo aditzen ez 
ditudan gauzetan, bestela daroa 
"disparatea disparatearen" gal­
nean. Baina horregatik ere, arra­
zoi emango dizut gauza honetan 
ez sinesteko. Inaziren "relazioa" 
Alemaniako Inperioaren gal­
nean, noia bada, zergatik ez den 
egia kanpotarrak esan ziona eta, 
hala, ez da Alemania animailen 
herria bakarrik, t>alzik gizon han- 
diena. Vlena, inperio honen herri 
nagusla edo buru, Izango da ha- 
mabi bider Donostia baino han- 
diagoa. Herri honetan dago



erri Magucija ó buruba. do Do // 
nostia ezangoda amaé bano an- 
dyagua. Erri // onetan dago. 
Emperadoria (Madrlden Erregea 
daguan bezela) vere Ama alar- 
gunarequln // sein delsendan 
Ungrlaco. eta. Bohemlaco. em- 
peratriza // chit, andra. ona: aldl- 
Ja gustlatetlc. eta bere dembo- 
ran. // gauza andijac egulnditu- 
bana. Asco laoguln nolquo pun 
fci—R©le Alennanlac luzetazun 
andl // onoton. bono cogotlc. lu 
eia. don largogon dUut- daucan 
gauza gustlac. beraren p] ga­
ñían azco izeguin lelq®. bana lar­
ga // zadan. zegatic uciareaina- 
zen nau suben bijon Conversa- 
siuac.

enperadorea (Madrilen erregea 
dagoen bezala) bere ama alar- 
gunarekln, zelna deltzen den 
hungarlako eta Bohemlako 
enperatrlza, tx,it andre ona aide 
guztletatik, eta bere denboran 
gauza handlak egln dituena. 
Mola Alemanlak luzetasun han­
dia daukan, gauza guztiak bera­
ren galnean asko hitz egin llte- 
ke, baina laga dezadan, zergatik 
utzlarazten nau zuen blon "kon- 
bertsazioak".

Orrialdea: 3 v  (6. orrialdea)

2®. Cargu eguiñic nago eche­
co andrla. berorren // noüciac, 
beste fundamenturic dauquiela. 
Ygnaci // renac baño, eta. Icara- 
tuta largacen nau, noia // aln 
ondo daqujan gauza auben. Az- 
coitltlc erten bage.

3  ̂Antoni, estet .Ori nic estra- 
ñasen, Quizon 5avl // uac, bere 
echetic erten bage, Imponiu lel- 
que. // gauza azcotan. Nere 
echian daucat. onen // exem- 
plua. Fralsco Quriarequin. estu- 
bada Onec // Azcoltitic erten. 
bana Orregatlcan ere. // Qaste- 
laubac gure Ostatura etorten di- 
ranian. §üfe // Proiscuri omon

AJ: Kargu eginik nago, etxeko 
andrea, berorren "notlzlek" 
beste fundamenturik daukatela 
Inazlrenak baino, eta ikaratuta 
lagatzen nau noia hain ondo da- 
kien gauza hauen Azkoititik Irten 
gabe.

IO: Antoni, ez dut horl nik 
"estralnatzen". Qizon "sabloak" 
bere etxetik Irten gabe "Inponl- 
tu" lezake gauza askotan. Mire 
etxean daukat honen etsenpiua 
Praisko gurearekin, ez du, t>ada, 
honek Azkoititik irten. Baina ho­
rregatik ere gaztelauak gure os­
tatura etortzen direnean "non- 
bratzen" dute modu honetan tl-



tef=i—djjuon nombracen dute 
modu onetan tituluac ona auboc 
é+fe aubequin // Du ^ de 
Lete. Comeaede V/acb /l^u  Qen- 
til hombre con Ejercicio. [?] 
Risico Mathematl // de la Acade­
mia Rl. de las Ciencias de Paris 
de la de Berlin de la Sociedad 

// de Londres do lo Acodomia 
do do Berlin dei Insti // tuto de 
Bolonia, Maestro, de Phisica. de 
Ystoria // Maturai, de Botanica. 
Medicina, Anatomia // y Mathe- 
maticas Gran Astronomo, del 
Rey. y. // su Geografo Mayor. M®
P I-

2®. bai Ygnaci estaucasu for­
tuna chiquija orrela // co Quizon 
bat. echlan euquizia.

tulu hauekin: D. Francisco de 
Lete, Comendador de la Orden 
de Waco, 5u Oentll hombre con 
Ejercicio (...) de la Academia 
ñeal de las Ciencias de Paris y 
de la de Berlin, de la 5ociedad 
fíeal de Londres, del instituto 
de Bolonia, Maestro de física, 
de tllstoria tlatural, de Botánica, 
Medicina, Anatomía y Matemáti­
cas, Oran Astrónomo del Rey y 
su Geógrafo Mayor [?J.

AJ: Bai, Inazi, ez daukazu "for­
tuna" txikia horrelako gizon bat 
etxean edukitzea.

Orria: 4  (7. orrialdea)

1̂ . Qaur Corneo egunadegu 
estaquigu. gure lizencia // auben 
Carta rie. euquicodegun: tem- 
porachuac tira // esterala. euqui 
batere.

3®, Orretara, gaur icheen lel- 
que. D". Vlzente tee estu // 
nere semlac aña. pechu, egote- 
co tempora luzian // cartarie, es- 
cribitu bage.

1®. Jaquin biardezu se. baldin 
icheteen badet. esta su // re se- 
miagandic. segatic onec. sue 
diozun bezela // bestiac baño 
guibel. andyaua dauea: eta oitu- 
ba da // go leenago tiean ere.

AA: Qaur korreo eguna dugu. 
Ez dakigu gure lizentzia hauen 
kartarik edukiko dugun. Denbo- 
ratxoak dira ez dúdala edukl ba­
tere.

10: Morretara, gaur itxaron li- 
teke. D.Bizentek ez du ñire se- 
meak adina "petxu" egoteko 
denbora luzean kartarik eskribl- 
tu gabe.

AA: Jakin behar duzu ze, bal- 
din itxaroten badut, ez da zure 
semearengandik, zergaük ho­
nek, zuk diozun bezala, besteek 
baino gibel handiagoa dauka eta 
ohitua dago lehenagotik ere



egotera tempora, luzechuan. le- 
tracho // bat. escribitu bage.

5®. Es bada. Cegatic. bestiac 
aña amorijo estion. // Solam̂ ®.

Vizente baño, flojochuagua- 
da. escrivizeco // baña. Orregatl- 
can ere badeizot. ese. batetic. 
ero // bestetic. Cartacho bat. eu- 
quizeco. Consuelua. gaur // eu- 
quico duala.

1®. Jesús Ygnaci. Jaungoi- 
cuac. byhoza Jodizu. // ara 
emenda. Vlzenteren Cartia: se 
ete dyo Qalal onec //: la iraco- 
rriezacun:

5®. Zer dijue echecoandria. 
noia daude. eta num //dira

egotera denbora luzetxoan le- 
tratxo bat eskribitu gabe.

10: tz, bada, zergatik besteak 
adina amodio ez dion. "Sola­
mente" D. Vicente baino "flojo- 
txoagoa" da eskrlbltzeko; baina 
horregatik ere baderltzot eze, 
batetlk edo bestetik, kartatxo 
bat edukitzeko "kontsueloa" 
gaur edukiko duela,

AA: Jesús, Inazi, Jaungoikoak 
bihotza Jo dizu. ilara, hemen da 
Bizenteren karta. Zer ote dio ga- 
iai honek? Ea, irakur dezagun.

10: Zer diote, etxeko andrea. 
hola daude eta non dira?

Orria.- 4v (8. orríaldea)

1®. Ezaten dire eze. ozazuna 
onlan daviizaia beindic // bein 
Jaungoicoah graciac, eta nic 
leen nombratu // deran erri arta- 
tic. Viena. Ynglaterrarara pasatu 
// dira ia. estauscat, eche barru- 
ban Icusiric,

2 .̂ Betorria echeco Andria as- 
cotan aitu izandet//Ynglllterra. ó 
deizon erri genero oh. eta // 
nere moduban, badeizot. ese 
badaquirala. ango usu // modu- 
bac.

y  Ya bada Antoni: Echeco 
Andriac asco estima // tuco 
dizu. erri onen ganean bera in- 
formazia // eta ala avya zaites. 
sure Errelaciua eguitera

AA: Esaten didate eze, osasu- 
na onean dabiitzala behinik 
behin, Jaungoikoari graziak, eta 
nik lehen "nonbratu" dudan he­
rri hartatJk, Viena, ingalaterrara 
pasatu direia. Ez dauzkat etxe 
barruan ikusirik.

AJ: Betorria, et><eko andrea, 
askotan aditu izan dut ingalate- 
rra edo derltzon herri genero 
hori eta, nire moduan, bade- 
ritzot eze, badakizkidaia hango 
"uso" moduak.

iO: Ea, bada, Antoni. Etxeko 
andreak asko estimatuko dizu 
herri honen gainean bera infor* 
matzea eta, hala, abla zaitez 
zure "erreiazioa" egitera.
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2® balta gusto andlarequln: 
nie beti aitu Izan // dot. ce. Yngl- 
latlerra. estauala. baizic mundu- 
t>aren // cabuban. ara Jubateco. 
Ichazo savalac pasatu biardi // 
rala, eta ala Quchi dirala. an 
egondiranac: bana // beIn araju- 
banesquero, aituizandot ese. 
eztlrala // azera blurzen. cegatin 
nola ango Jendiac Yndyuac // ti­
ran emendic dijuasen Jende 
gustlac Jaten emen // ditube. 
guc emen oquella Jaten degun 
bezela. // bana esta egun azco 
altulzandut ese. tempora pasau- 
ta. azera // pistuzen dirala. esta- 
quit. nola ta nola ere: // pistu- 
clan dago dificultade gustia. se 
bein pistu. ez // quero. Azera 
biurzen emendlra. bana noia Us- 
tendu // sarzeen emendlra, ga- 
t>32. es Yndyuac Icutlagatic //

AJ: Baita gustu handiarekin, 
hik betl aditu izan dut ze, Ingala- 
terra ez dagoeia baizik mundua- 
ren "kabuan". Mara Joateko itsa- 
so zabalak pasatu behar dlrela 
eta, hala, gutxl dlrela han egon 
direnak. Baina behin hara Joa- 
nez gero, aditu izan dut eze, ez 
direia atzera bihurtzen, zergatik 
nola hango Jendeak indloak di­
ren, hemendlk doan jende guz­
tiak Jaten omen dituzte, guk he- 
men okela Jaten dugun bezala. 
Baina ez da egun asko, aditu 
izan dut eze, denbora pasatuta, 
atzera pizten direia, ez dakit 
noia eta nola ere. Piztean dago 
"diflkultade" guztia, ze behin 
piztuz gero, atzera bihurtzen 
omen dira, balna noia uste du? 
Sartzen omen dira gauez, ez In­
dioak ikusteagatik.

Orria: 5 (9. orrialdea)

balla baten tripan, eta noia 
arrai onec. daucan bere // dispo- 
slclora ichaso gustiac. golzeraco 
vomitazen emenditu. // emendi- 
co aldlan v/lzl viziric, andico al- 
dlan. bere // tripazabalian em- 
barcatu zituban Quizon Qustiac. 
// Auche da. nic doqulron gustyo 
eguin delquean relacio gus // tía 
asumpto onen ganean.

3®. Eta. Usten dezu Antoni es- 
tezula eser ezan? aln // ondo, 
izeguin dezu. eta ain gusto andi- 
Jarequln egon // naiz. choraturlc.

balea baten trlpan, eta nola 
arrain honek daukan bere dis- 
poslzlora itsaso guztlak, golzera- 
ko "bomitatzen" omen ditu he- 
mendlko aldean bizi blzlrik han- 
diko aldlan bere tripa zabalean 
"enbarkatu" zituen glzon guz­
tlak. Mauxe da nlk egin dezake- 
dan "relazlo" guztia "asunto" 
honen galnean.

10: Eta uste duzu, Antoni, ez 
duzula ezer esan? Main ondo 
hitz egln duzu eta hain gustu 
handiarekin egon naiz txoraturik



suri Alzen: ce badeizot. eze 
Qure // Fraisco eiuquiala. puntu 
onetan obeto esango,

1®. Baidin ni leenago. informa- 
turic espanego // ze. erri modu- 
dan Yngelaterra. Antoni, zure Re 
// iacioa. elizaiteque nerezat, 
chit. gustucua ezango. // cegatic 
suc. diosunez. nere Semiac. pe­
ligro andietan // jausico. nitus- 
que. baña noia daquiran ondo 
esta // ia Vngiaterra. suc diozu- 
na. baizic. entero dife // rentia, 
Orregatic nago frezcura onetan: 
ienengo Jaquin. // blardezun 
gauzia da ze. ¥Rgalaterfar^  es- 
taguaia. emendic // Yngelaterra. 
suc diozun bidea. Tranciatic Iru. 
ó iau // orduban. sartu leique . 
Yngelaterran: eta ara allega // tu 
ezquero. esta suzeicen. suc dio- 
suna. Cegatic. Yn // geiesac 
Christaubac espadira ere. bada- 
quye. orregatic // ondo Campo- 
tarrac tratasen: Londresen //

zuri aditzen. ze baderltzot eze, 
gure Praiskok ez iukeela puntu 
honetan hobeto esango.

AA: Baidin ni iehenago infor- 
maturik ez banengo ze herri 
modu den Ingalaterra, Antoni, 
zure "relazioa" ez litzateke nire- 
tzat txit gustukoa izango, zerga­
tik zuk diozunez, nire semeak, 
"peligro" handietan Jausiko ni- 
tuzke. Baina noia dakidan ondo 
ez deia Ingaiaterra zuk diozuna, 
iMizlk "entero diferentea", ho­
rregatik nago freskura honetan, 
Lehenengo Jakin behar duzun 
gauza da ez dagoeia hemendik 
Ingalaterrara zuk diozun bidea. 
Frantziatik hiru edo Iau orduan 
sartu Iiteke Ingalaterran, eta 
hara aiiegatuz gero, ez da "su- 
zedltzen" zuk diozuna, zergatik 
ingelesak kristauak ez badira 
ere, badakite horregatik ondo 
kanpotarrak tratatzen. Londre­
sen

Orr/a; 5v/ (10. orríaldea)

egondanac. ezango dizu: Ce- 
tratu ona gustJjac // eramaten- 
duten. erri Artani esta ezin bes- 
te gauzenc // esan leique. Cega­
tican. Londres. Yngelaterraren. 
buruba // ó erri naguziena. da á 
la bere Caieetan. nola Echetan, 
chit // entero garbya. erri au 
gar(...) bada ere. orregatican // 
bacoiza egon leique. bacoizac 
naiduban moduban: este // zu

egon denak esango dizu ze 
tratu ona guztiek eramaten du­
ten herri hartan! Ez da, ezin 
beste gauzarik esan llteke, zer­
gatik Londres, Ingalaterraren 
burua edo herri nagusia da, hala 
bere kaleetan, nola etxeetan 
txit entero garbia, herri hau 
gar(...) bada ere, horregatik ba- 
koitza egon iiteke bakoitzak 
nahi duen moduan. Ez duzu
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Mundubaren parte onetan. erri 
Curlosuagorlcan // arqultuco. 
gustitaraco: Cegatican bere Co- 
merzlo // andyac. Ecartendizco. 
Mundu onetaco aidia oscotic 
gustitic // QaunQoicocoac daqui- 
Jan ondasunac, Chtnarequin // 
noia daucan Comerzioric andie- 
na. ango generoz // beteric dau­
de. Londresco. casi denda gus- 
tiac // eta. denda auben ederta- 
zunac. ogulton ditu. atn// hede- 
rrac eguiten ditu Londresco 
cale, gustlac. ce. esin sinlstu // 
Leiq®. icusi bague ezanendun [?] 
Paris bano ederrago dala: Andl- 
can estira blur//zen. sue diozun 
moduban. baizic. onzl onetan. //
o bacoizac nai duan moduban.

5 .̂ Betorria echeco Andrla. 
Berorrec badyoeze. // Paris, 
bano. Londres. Curiozuagua eta 
ederrago dala.

1®. Ori Zeinec estaqui Ygnaci?

y .  Esque noia. Qure echera 
etorten diran // Pranchez asco, 
aubec informata naube // ser- 
dan Parts: eta Jaquin biarduze [?] 
enagúala //

Orria: 6 (11. orrialdea)

ondo gordon Porlo. // chit. ase- 
ra puntu onetan, Qure. Pralscoc 
ere// noia Pransiaco. Erregeren. 
Jeografo Maguzladan // eman- 
dlsqult Parisen hoticiacho ba- 
suc.

munduaren parte honetan herri 
Kurlosoagorik aurkituko guztie- 
tarako, zergatik bere komertzio 
handiak ekartzen dizkio mundu 
honetako aide guztietatik Jaun- 
goikoak dakien ondasunak. Txi- 
narekin noia daukan komertzlo- 
rlk handiena, hango generoz 
beterik daude Londresko "kasi" 
denda guztiak, eta denda hauen 
edertasunak hain ederrak egl­
ten ditu Londresko kaie guztiak, 
ze ezin sinetsi liteke ikusi gabe 
esan zenuen [?] Paris baino 
ederragoa dela. handik ez dira 
bihurtzen zuk diozun moduan, 
baizik ontzi onetan, edo ba- 
koltzak nahi duen moduan.

IO: Betorria, etxeko andrea. 
Berorrek badio eze, Paris baino 
Londres kuriosoagoa eta ede­
rrago dela?

AA: Mori zeinek ez daki, Inazi?
IO: "Es que" noia gure etxera 

etortzen diren frantses asko, 
hauek Informatu naute zer den 
Paris eta jakin behar du ze, ez 
nagoela

txit asera puntu honetan. 
Qure Pratskok ere, noia 
Erantziako Erregeren Qeografo 
nagusia den, eman dizkit Parí- 
sen notiziatxo batzuk.



2®. Ya bada Vgnocl chocolotto 
ogulton don bitor orren instrultu- 
va zauden ezquero // tUn. suro 
noticloc oiaoco goguo doucagu 
altu naljuenduque leendic leen 
sure relaclua.

1̂ . Myere. sallanalz. noticia 
curiosuen.

3®. bada Berorrl. gusto enna- 
tlagatlc: Abijacera nua // Paris, 
nic altudeanez. da. erribat. Do- 
nostla bano // puscacho t>at an- 
dyagua, Pranchezez. dana 
on(...) // eta altudet. eze alnda- 
guala jende andia eze Dozena- 
bat. ariqui bano // guelago ilcen- 
dlraia. Qln dogojondo Andta Ca­
lila // c ere. emenditu. eztaquit 
senbat. bai beste doze // nabat 
bano gueiago: Plaza onac ere 
emcndltu bai // baña. Qotlro 
econgo esta arquituco. nere us- 
tes tolosocuG boGln // Plaga polt- 
tagoric politac: Qurla besin za- 
balac // eta galantic. beste gau­
za onelaco asco, contatu cl // 
isteen Pranchesac: bana. eguia- 
Ja ezan blar bade // estelzot. 
gustia ciertuba.

Orria; 6v (12. orríaldea)

2®. es beinzat. estet. nic slnls- 
ten Donostia bano // Andyagua 
Izangodana: lo mismo dyot // 
Caieetan. eta plazeetan, Donos- 
tiaco. Caliac // ondo suzenac, 
eta ederrac tira, da ango // pla- 
zac verrlac. beti altu izandot.

AJ; Ea, bada, Inazl, horren 
"Instrultua" zaudenez gero, adi­
tu nahl genuke lehenballehen 
zure "relazioa".

AA: hi ere zalea naIz "notizia" 
kuhosoen,

IO; Bada, berorrl gustu ema- 
teagatlk abiatzera noa, Paris, nik 
aditu dudanez, da herri bat Do­
nostia baino puskatxo bat han- 
dlagoa, frantsesez dena on(...) 
eta adltu dut eze, hain dagoeia 
Jende handia, eze dozena bat 
ahariki baino gehlago hiltzen di­
reia. ISaieak ere omen ditu ez 
dakit zenbat, bai beste dozena 
bat baino gehlago. Plaza onak 
ere bai, baina ez da aurkituko, 
nire ustez, politak, gureak be- 
zain zabaiak eta gaiantak. Beste 
gauza honelako asko kontatu 
zizkidaten frantsesak, baina egia 
esan behar badut, ez deritzot 
guztia "ziertoa".

AJ; Ez, behintzat ez dut nik sl- 
nisten Donostia baino handiagoa 
izango dena. "Lo mismo" diot 
kaleetan eta piazetàn, Donostia- 
ko kaleak ondo zuzenak eta 
ederrak dira, eta hango plazak 
berriak. Beti aditu izan dut errua



erruba daucala. // baldin ezaten 
badute. Parlsec. dozena bat ca­
lle // baño, guelago dauscala. 
orijec Pranchesen Contu // bac 
tira, gurí sinlstu era // zoteco: 
ezanbeguit echeco andrla. es- 
taucat onetan // arrazoe?

1®. Es Antoni: batere ere, 5er- 
gatic Paris // 5uc. Ustendezun 
baño oralndican ern andijagodan 
// cergatic izan ordue, golzlen, 
Parizin de arrasian Parlsen // 
Aturdiuta gueldiuco sinalteque. 
baldin bazina // qui. se erri dan 
Paris,

3®, Orretara echeco Andrla 
nic. eguinderan // comparaclua 
bano AndjjoguQ leongodo labur 
gueldiuda.

1®. Bai. Ygnaci ascosas ere. 
sergatican estezun // ondo ipini.

3®. Esanblardigu bada cerdan 
Paris, jaquindeza // gun, beste 
bein. ofrizizen bada esatia ere. // 
disparate gueiago ezan estai- 
gun.

Orría: 7 (15. orrialdea)

Jaquin biardezu badaze, 
Parlsec Franciaco erregeren cor­
tea [?] da dauscala bererazireun 
// eta yrurogeta zaspi cale Lazay 
oso amabost callejoe // bosteun 
milla eche; eta aubetatic boste­
un Palacio, berrogeta amar // 
Parrochia, beste amar ellza Pa- 
rroquyan (...) egulten di // tuste-

daukala, baldin esaten badute 
Parisek dozena bat hale baino 
gehlago dauzkala, Horlek 
frantsesen kontuak dira gurí si- 
nestarazteko. Esan biezat, 
etxeko andrea, ez daukat hone­
tan arrazol?

AA: Ez, Antoni, batere ez, zer­
gatik Paris zuk uste duzun baino 
oraindlk herrl handlagoa den, 
zergatik, izan orduak golzean 
Parlsen eta arratsean Parlsen, 
"aturdituta" geldituko zlnateke, 
baldin bazeneki ze herrl den Pa­
ris.

IO: Horretara, et><eko andrea, 
nik egln dudan konparazloa la­
bur gelditu da,

AA: Bai, Inazla, askozaz ere, 
zergatik ez duzun ondo Ipinl.

IO: Esan behar digu, bada, zer 
den Paris, Jakin dezagun beste 
behin "ofrezltzen" bada esatera 
ere, "disparate" gehlago esan 
ez dezagun.

AA: Jakin behar duzu, bada, 
ze, Parisek ^rantzlako errege­
ren gortea da) dauzkala: bede- 
ratziehun eta hirurogeita zazpi 
kale lasal oso; hamabost "kaile- 
Joi"; bostehun mila etxe eta, 
hauetatik, bostehun palazio; be- 
rrogeita hamar parrokla; beste 
hamar ellza parrokian (...) egiten



nac: Ogel Colegioco ellza: laro- 
gel. Capilla eta eliza // Parroquia 
estiranac; berrogeta amayru 
Con // ventu, ta Comunidade 
Quizonenac. irurogeta amar // 
Conventu. eta Comunidade An- 
dreenac; gus // titan eun da 
ogeta amalau: aubetatic daude 
saspi // Conv/entu 5". Basilloren 
erreglacua. berrogueta // amar. 
5". Agustlngua: amasel 5'̂ . Be- 
nltocua, erne // rezl. 5". Francls- 
cocua: eta. Amasel veren cons- 
titucio // particuiararecoac: iru 
elizaco jurisdldo; eta ama // iru 
5ecularac: berrogueta ama sas­
pi Colegio. // amabost. Semina­
rio. Ogueta sei hospital. Amabi 
// Carzela: ama saspl. Plaza. Pu- 
blicoac. berrogeta // amabi iturri. 
amabi Plaza. Mercaduco. Ogei 
5ubi. // Qustitan; sorzijardin da. 
Paseo Publico, amabi milla // ta 
bosteun Coche. Casi iru milla fa­
rol, eta gustijac // iriquizita. Irau- 
ten dute. Avemariaco temporati 
{?] H goizeco. Irurac artlan. Illar- 
gulrlc estan Qabe Qustietan.

2®, Orrela Parisen, egun ero 
Jende gueiago I I dago. emen. 
5". Andresetan ó andra mart // 
Jetan baño.

dituztenak; hogei kolegioko ell­
za; laurogel kapera eta ellza, pa- 
rrokia ez dtrenak; berrogeita ha- 
mahiru komentu eta komuntta- 
te gizonenak; hlrurogeita hamar 
komentu eta komunltate an- 
dreenak, guztietan ehun eta ho- 
geita hamalau; hauetatik daude 
zazpt komentu 5an Basilioren 
erregelakoak, berrogeita hamar 
5an Agustlngoak, hamasel 5an 
Benitokoak, hemeretzi San 
Franziskokoak, eta hamasel be­
ren konstltuzio "partikularre- 
koak"; hiru ellzako "Jurisdizio" 
eta hamahlru sekularrak; berro­
geita hamazazpi kolegto; hama- 
bost seminano; hogeita set os­
pitale; hamabi kartzela; hama­
zazpi plaza publikoak; berrogeita 
hamabi Iturri; hamabi plaza 
merkatuko; hogei zubi guztte- 
tan; zortzl “Jardin" eta paseo 
publtko; hamabi mila eta bos- 
tehun kotxe; "kasi" hiru mila fa­
rol eta guztiak trazektta trauten 
dute, Abemariako denboratik 
golzeko hirurak artean, ilargink 
ez den gau guztietan.

AJ: Morreia, Parisen egunero 
Jende gehlago dago hemen San 
Andresetan edo Andramanetan 
baino.

Orria; 7v (14. orrialdea)

1®. Jesus Antoni Oriezango- 
zenduque? // ezagunda. eztezu-

AA: Jesus, Antoni, hori esan- 
go zenuke? Ezagun da ez duzu-



la besteJenderlc Icusl. Legaspin. 
da // Azcoltlan bano.

3®. Estaba da Echecoandria. 
Tososaco Plazan ere //jende gi- 
chl Juntasen ferijacho temporan.

1®. Arrazoe euquicozenduque. 
baldin. orduban // Tolosan, Jun- 
tacendanjendlafe^yift. compa // 
razen bazendu bosto omon Ae- 
poltlan o b05 // to orogon erri.

beste erri chiqui bateco // 
Jendiarequin. bana es Pansecua- 
requin.

2®. Mola badai Parisec Orren­
beste. Jende dauca.

1®. bai Antoni: Juntasen ball- 
fdz iru provin //da. aubec dau- 
qu®". Qendia .gustia oraindic // 
ellzaite azco ezango. iguaiaseco 
Pari // sen daguanarl.

2®. Senbat. gende ennaten dl- 
Jue bada Parisi.

1®. Albadaquizu cenbatan Mi- 
iioe bat; bada // guichien gui- 
chienaz. ones beste Jende. Pari­
si // eguiten dyue.

la  b e s te  J e n d e r ik  ik u s i Legazp in  
e ta  / \z k o it ia n  b a in o .

10: Ez da, bada, etxeko an­
drea, Toiosako plazan ere Jende 
gutxi juntatzen feriatxo denbo- 
ran.

AA: Arrazoi edukiko zenuke 
baidin, orduan, Tolosan Jun­
tatzen den Jendea konparatzen 
bazenu beste herri txikl bateko 
Jendearekin, baina ez Parisekoa- 
rekin.

AJ: hola bada! Parisek ho- 
rrenbeste jende dauka?

AA: Bal, Antoni, Juntatzen ba- 
litz hiru probintzia hauek dauka- 
ten Jende guztia, oraindik ez 
iitzateke asko izango "igua- 
iatzeko" Parisen dagoenari.

AJ: Zenbat Jende ematen dio­
te, t>ada, Parisi?

AA: Al badakizu zenbat den 
miloi bat? Bada, gutxien gutxie- 
nez honenbeste Jende Parisi 
egiten diote.

Orria: 8 (15. orríaldea)

2®. Jesus Echeco Andria: Mi- 
lloe. bat. esta // quit nic senba- 
tan bana. ascoda.

3®. Orretara echeco Andria an 
// Qendiac ondo estuturic. egon 
biardu.

AJ: Jesus, etxeko andrea, mi- 
lol bat ez dakit nik zenbat den, 
baina asko da.

10: Morretara, etxeko andrea, 
han jendeak ondo estuturik 
egon behar du.



2?. emen Erilac. eriatoquian 
dauden bezela // Pranchesac 
Parisen egongo dira.

1®. esta orí suceízen; Baldin 
bazinequi // Antoni. Paris, sein 
Andiajadan, Icusico // senduq®. 
estau de la sue usten desum 
estuta // zuniam. París luzetazu- 
nian Izango // da emlndic. Billa. 
Errealerano. eta beste // ainbes- 
te, Zavaleran.

2®. Jesus Echeco. Andrla. 
Orregatic daude // baster gus­
tiac Prancheses Ondaturic.

5®. Erri Orritan ere. bost ariqui 
Jangoda // bada echeco Andrla. 
egongodan Jendia // mantiseco.

AJ: Memen erieak eriatokian 
dauden bezala, frantsesak Pari­
sen egongo dira.

AA: Ez da horl "suzeditzen". 
Baldin bazeneki, Antoni, Paris 
zein handia den, ikusiko zenuke 
ez daudela zuk uste duzun es- 
tutasunean, París luzetasunean 
izango da hemendlk "Blllarrea- 
leralno", eta beste halnbeste 
zabaleran.

AJ: Jesus, etxeko andrea, ho- 
rregaUk daude bazter guztlak 
frantsesez hondaturik.

10: hern horretan ere bost 
aharlkl Jango da, bada, et><eko 
andrea, egongo den Jendea 
mantentzeko.

Orria.- 8u (16. orríafdea)

1®. es chit glchi ere. Ygnacl. 
5enbat. usten // de su. Urtlan. 
gastatuco da la nic leen. // esan 
deran Personae manteniseco.

3®. Echeco Andrla. asco biar- 
codu: neri badei // zot ese. as­
ilan Jango dirala Parlsen gul- 
chien gui // chienaz. dozenabat. 
ariqui eta beste. onen beste // 
aragui,

2®. Esta oryere bada guichi- 
cho.

1®. Praisco subena. emen 
egon ballz. obeto sue bano // 
Contuba ateraco suban: 5uc 
ezandezun // t>ano. ascos.

AA: Ez txlt gutxi ere, Inazl. 
Zenbat uste duzu urtean gasta- 
tuko dela nik lehen esan dudan 
pertsonak mantentzeko?

10: Etxeko andrea, asko be­
harko du. Miri baderitzot, eze, 
astean Jango dlrela Parlsen, gu- 
txien gutxienez, dozena bat 
aharlkl eta beste honenbeste 
haragi.

AJ: Ez da hori ere, bada, gu- 
txltxo?

AA: Praisko zuéna hemen 
egon balitz, hobeto zuk baino 
kontua aterako zuen. 2uk esan 
duzun baino askoz gehlago.
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gueiago. Egun ero egun // ero. 
Parisen gastacenda.

2®. Orrenbeste. egunlan eeiv 
sumlcon l̂ ada // se ezango ete- 
da urtean.

1®. MIC. ezangodizubet. urtlan 
sembat// Parisen. gastazendan: 
bererazleun // fanega, gaza; Iru­
rogeta ama saspi milla // Irl, 
eum da ogel milla ternera, be- 
rroge

egunero egunero, Parisen gas- 
tatzen da.

AJ: Morrenbeste egunean, 
bada, ze izango ote da urtean?

AA: nik esango dizuet urtean 
zenbat Parisen gastatzen den: 
bederatziehun anega gatza; hi- 
rurogeita hamazazpi mlla idi; 
ehun eta hogei mlla "ternera"; 
berrogei-0

Orria: 9 (17. orrialdea)

ta amalau milla, ariqui: ogeta 
amabi milla // eta Laureun. cha- 
rri. ogeta ama iru milla // berera- 
zieun, eta irurogeta emesorzi. 
t>acalloe // ogeta amabi milla eta 
berrogeta amar barrica, salmoe. 
gaclja. // Milla ta irureum. eta 
Berrogel barrica, bas // subec 
ezaguzen estezuten arrai gene­
ro batecua. // lau Milla, irureun. 
da amabost. Ycaz // carga, lau- 
reundic bosteun milla, egur car­
ga: // Milloe t>at. eta berreun mi­
lla gurdi lasto. bosteun // eta be­
rrogeta bost milla, ta emerezi li­
bra sebo. // Mllloe bat, eta 
berreun milla lasto eta cimaur 
gurdi Qun do Irurogoto millo 
ftomu popel inprcntoroco // ete 
ogcto gorol millo, oscrivigoco. 

[?]

2 .̂ Jesus Echecoandria Ori 
consumua: nic // usten nuam 
ese. Paris ezala Orren andia.

ta hamalau mila ahariki; ho­
geita hamabi mila eta laurehun 
txerri; hogeita hamahiru mila 
bederatziehun eta hlrurogeita 
hemezortzi bakailao; hogeita 
hamabi mila eta berrogeita ha­
mar barnka "salmoi" gazia, eta 
mila eta hirurehun eta t>errogei 
barrika batzuek ezagutzen ez 
duzuen arrain genero batekoa; 
lau mila hirurehun eta hama- 
bost ikatz karga; laurehundik 
tx)stehun mlla egur karga; miloi 
bat eta berrehun mila gurdi las­
to; bostehun eta berrogeita 
bost mila eta hemeretzi libra 
sebo; mlloi t>at eta berrehun 
mila lasto eta slmaur gurdi. M̂.

AJ: Jesus, etxeko andrea, 
hori kontsumoa. Nik uste nuen 
eze, Paris ez zela horren handia.



3®. fri—Pralsco—gurlogandic 
Echecoandria nl leenago ondo // 
informatuta baldin baneguan 
Pralsco gurlagandic eze orre // 
gatlcan ere eneguan aln ondo, 
noia, oraln // naguan berorren 
Errelaziuarequin. //

abiyatugaltezen

Orria: 9v (18. orríaldea)
eta. obellzango da, nere dls- 

paratiaquln gelago // berorrl 
Cansatu baño leen, echerajuba- 
tia: // beste aldetic.Jateco. ordu- 
bada. Qure. Pralsco sai egon // 
gozat: óbedesu Juban leendic 
leen: agur Eche // co andria. 
Ondo geldl begul.

1®. 5u bascalzera. geldluzai- 
tez. baldin nal bade // zu.

y .  Estimacen dIot. Echeco 
Andria. ezin geldlu // nelque. se- 
gatic Campocotar asco ditut. // 
gaur echlan. eta falta eguiten 
det: emen // egon naizan. Bitar­
tian, gure. Praiscori // musubac 
ondo arrotu saizco: guazen // 
ycustera se Ereciv/imentu egui­
ten diran. // Ondo, geldl begul. 
echeco. Andria,

1®. 5uaz bada Ondo Ygnacl.
2®, Echecoandria. nic. ere. 

acabatuditoc [?] nere // sono- 
coac: eta Pollquicho. galdu estl- 
sen. biral // du biarco ditu: es 
bada sergatic. nic idea // tuta, 
eguindituran. bana. badeizot.

IO: Etxeko andrea, nl lehena- 
go ondo Informatuta baldin ba- 
nengoen Praisko gurlagandlk, 
eze horregatik ere ez nengoen 
hain ondo, noia oraln berorren 
"errelazioarekln".

Ablatu gaitezen

eta hobe izango da nlre "dls- 
parateekln" gehlago berorrl 
"kantsatu" baino lehen etxera 
joatea. Beste aldetik, Jateko or- 
dua da. Qure Praisko zain egon­
go zait. Hobe duzu Joan lehen­
ballehen. Agur, etxeko andrea. 
Ondo geldl bedl p].

AA: Zu bazkaitzera gelditu zai­
tez, baldin nahi baduzu.

IO: Estlmatzen diot, etxeko 
andrea, ezIn gelditu naiteke, 
zergatik kanpotar asko ditut 
gaur etxean, eta falta egiten 
dut. Hemen egon naizen bitar- 
tean gure Praiskori musuak 
ondo harrotu zalzklo. Qoazen 
Ikustera ze "errezlblmendu" egi­
ten didan. Ondo geldl bedl p], 
etxeko andrea.

AA: Zoaz, bada, ondo, Inazi.
AJ: Etxeko andrea, nik ere 

"akabatu" ditut nire soinekoak, 
eta pollkitxo galdu ez daltezen 
bidall beharko ditu. Ez, bada, 
zergaük nik "Ideiatuta" egln dl- 
tudan, balna baderltzot eze, Pa-



eze // Parlsen. 
emango dutela.

golpe andia risen koipe handia emango du­
tela.

Orria: 10 (19. orrialdea)

1®.' bal Antoni alo doijo t neri 
oro, boldlnZ/noro [...]

1®. Antoni estezu sure abillda- 
dian. orrelaco // satisfaccio andi­
ne euqui blar. Parlsen denda // rl 
asco dago, aljetatic bat. arquitu 
lelque su // n. Ygualatu. leiquie- 
na.

2®. On Eguyada. bana orain- 
dlc. estutes. nere // begijac, 
orrelaco abllldade andiric Icuzi // 
baña larga ezacun. conversazio 
au ia Jateco ordubada eta // obe- 
degu. mijaren ordez, orzac. eta 
// agulnac. movitu: onon blarro 
dauquo.

1®. Bal Antoni arrazoe. dauca- 
zu. nyere // banua. la lopucacho 
bat eguin neiquian // cegatic al- 
ziaren Osac, bart. beguichan. // 
ichizen larga estlt.

2®. Ondo bjjua bada eta des­
can // zatu begui» ondo éele- 
fflae; ta onen besterequin // 
agur. echecoandrla

1®. Agur Antoni Ondo Jan eza- 
zu.

Finis

Orria: lO v  (20. orrialdea)

Antoni sue. eta nic. estaqulgu 
ezer. mundu // ban ce pasaeen- 
dan; eta ala obedegu D̂ . M® //

AA: Antoni, ez duzu zure "abl- 
lidadean" horrelako "satisfazlo" 
handlrik eduki behar. Parisen 
dendah asko dago. Haletatik bat 
aurkitu llteke zurl "Igualatu" lekl- 
zukeena.

AJ: Mon egla da, baina oralndik 
ez dute nire begiek horrelako 
"abllldade" handink Ikusi. Balna 
laga dezagun "konbertsazio" 
hau, la jateko ordua da eta. 
Mobe dugu mihlaren ordez hor- 
tzak eta haglnak mugitu.

AA: Bai, Antoni, arrazoi dauka- 
zu. m ere banoa, la lo puskatxo 
bat egin nezakeen, zergatik hal- 
zearen hotsak bart begirik inten 
laga ez dit.

AJ; Ondo bihoa, bada, eta 
deskantsatu beza ondo. Eta ho- 
nenbesterekln, agur, etxeko an­
drea.

AA: Agur, Antoni, ondo Jan 
ezazu.

"Finis"

Antoni, zuk eta nlk ez dakigu 
ezer munduan ze pasatzen den 
eta, hala, höbe dugu D® M® An-



Antonia Andna. gure. dlsparatia- 
quin. berorri // leenago Cansatu. 
bano leen, bacoiza // bere eche­
ra. dyuen: ni. beinzat. ezin 
gueiago // egon neique.

tonia andrea gure "dlspara- 
teekin" berorri lehenago "kan- 
tsatu" baino Iehen bakoltza bere 
etxera doan. Hi, behlntzat, ezln 
gehlago egon naiteke.

(1) Moldatutako testuan jarraitu diren irizpldeak:
-Letra iarrlak, puntuazioa eta grafia gaurko erabllerara egokitu dira.

Balta hitzen banaketa ere.
-Euskara batuaren arauetara egokitu dira, halaber, deklinabide atziz- 

kiak eta aditz flexloak.
-Nizteglarl dagoklonez, gaurko Itxura eman zaio "Xuxen" zuzentzaile 

ortografikoa eta "Elhuyar" hiztegiaren sarrerak kontuan hartuz. 
Jatorrizko hitzak errespetatu dira eta erderakadak mantendu 
egin dira komatxoen artean emanez.

-Jatorrizko testuaren sintaxia errespetatu da.

Jose Luis Ugarte 
IñaHi AldeHoa
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JO A Q U m  ALTZIBARREM AhTZERKIA 
Hiztegia

Egilea: Jose Luis Ugarte

Aña, part, adina: aña (6)
Aragui. iz, haragi: aragul
Ariqui. Iz. ahariki: arlqul (4)

Arquitu, ad. aurkitu: arquitu, ar­
quituco (3)

Arrai. iz. arrain: arral (2)
Arraslan. iz. arrats: arraslan
Arrazoe. Iz. arrazoi: arrazoe (5), 

razoiac. Laugarren orrialdean 
azaltzen den arrazoe hitzak 
'azalpena' adlerazten du: as- 
cotan galdezen det la 
numguac tiran eta bere/a arra­
zoe ematendire.

Arrotu. ad. harrotu: arrotu
Altan, erak. ura: artan, artatic
Asco. zenb. asko: asco (11), 

azco (3), ascos, asocas, as- 
cotan (2), azcotan, ascotic

Asera, adb. asero: asera
Aspaldlco. adb. aspaldi; aspaldl- 

co
Astian, Iz. aste: asWan

Asumpto. iz. 'asunto' (kontu);
asumpto 

Ateraco. ad. atera: ateraco 
Aturdiuta. ad. 'aturditu' (harri- 

tu): aturdiuta 
Au. erak. hau: au (2), auche, 

onec (4), oneiaco, onen (5), 
oneiaco, onetan (13)

Aubec. erak. hauek: aubec (4), 
auben (3), aubequin, aubetan, 
aubetatic (3)

Avemariaco. iz. abemariako: 
avemarlaco 

Azera, iz. atze: azera (3) 
Bacalloe. Iz. bakailao: bacaiioe 
Bacanican. adb. t>akarrik: baca- 

rrican
Bacoiza. izond. bakoitz: bacolza 

(2), bacoizac (2)
Bada.junt. bada: bada (23) 
Bage, postp. gabe: bage (4), 

bague, gabe 
Bai. adb. bai: bai (9)
Baita, junt. baita: baiata

CHARRA: Parentesi arteho zenbaKlek testuan zehar hltzal^ zenbat aldlz azaltzen 
dlren adlerazten dute.



Baizic. Junt. baizik: baizic (3), 
bal5ic, baizlcan 

Baldin. Junt. baldin: baldin (11) 
Balia, iz. bale: balla 
Bana. Junt. baina: bana (14), 

baña (6)
Bano. Junt. baino: bano (14), 

baño (7)
Barrica, iz. barrika: barrica (2) 
Barruban. iz. barru: barraban 
Barruna. Iz. barren: barruna 
Bart. adb. bart: bart 
Bascalzera. ad. bazkaidu: bas- 

caizera 
Baster. iz. bazter: baster 
Basuc. zenbtz. batzuk: basuc, 

ba5ubec 
Bat. zenbtz. bat: bat (16), bate- 

CO, batecua, baten, batetic 
Batere. det. batere: batere (2) 
Begijac. iz. begl: begljac, begui- 

cftan
Bein. adb. behin: t>e/n (4) 
Beindic bein. behinik bein: beln- 

dic bein
Beinzat. iok. behintzat: belnzat 

(3)
Belarriac. iz. belarri: beiarriac 
Bera. izord. bera: bera (2), bera­

ren p]
Bere, izord. bere: bere (8), 

vere, veren 
Bereia. adb. berehala: bere/a 
Berorrec, izord. berori: berorrec, 

berorren (2), berorri (3)

Besin. part, bezain: besin (2) 
Beste. iziag. beste: beste (15), 

bestetic, bestlac (2)
Bestela. iok. bestela: bestela 
Beteric. ad. bete: beter/c 
Beti. adb. beti: betl (4)
Betorria. pred. 'blenetorria (ongi 

etorria?): betorrla (4), betorrla- 
ta

Bezela. Junt. bezala: bezela (4) 
Biar. ad, behar: biar (9), biarco 

(2), blarra 
Bidea. iz. bide: bidea 
Bijhoza. iz. bihotz: bijhoza 
Bijon. zenbtz. bi: biJon 
Biraldu. ad. bidali: biraidu (2) 
Bitartian. Iz. bitarte: bitartian (3) 
Biurzen, ad. bihurtu: blurzen (3) 
Botanica, iz, botanika: botanica 
Buruba. iz. buru: buruba (2) 
Cabuban. iz. kabu: cabuban 
Cale, iz. kaie: cale (2), caleetan 

(2), callac, calie, cailiac 
Callejoe. iz. 'kailejoi': caliejoe. 

Badlrudi, idazleak kale handia 
edo etorbldea adierazteko 
erabill duela, berez kontrako 
adlera izan arren.

Campoco. Iz. kanpo: campoco 
(2), campocotar, campotarrac
(2)

Cansatu, ad. kantsatu: cansatu
(2)

Capiila. Iz. kapera: capilla 
Carga. Iz, karga: carga (2)



Carta. \z. karta: carta, cartaric 
(2), cartia, cartacho

Carzela. iz. kartzela: carzela
Cergatic. menp. zergatik: cerga- 

tic, segatic (2), sergatlc (2), 
sergatlcan, cegatic (7), cegati­
can (3), cegatin, zegatic

Ciertuba. Iz. zlerto: ciertuba, 
derturic

Cimaur. Iz. simaur: cimaur
Coche, iz. 'kotxe' (zalgurdi): co­

che
Colegio. Iz. koíegio: colegio, co- 

iegioco
Comerzio. Iz. 'konnerzio' 

(merkataritza): comerzio, co- 
merziorlc

Comparaclua. iz. konparazio: 
comparaciua

Comparazen. ad. konparatu: 
comparazen

Comunidade. iz. komunitate: 
comunidade (2)

Constituclo, Iz. konstituzio: 
constitucio

Consuelua. iz. 'kontsueio' 
(kontsolamendu): consuelua

Consumicen. ad. kontsumitu: 
consumicen

Consumua. iz. kontsumo: con- 
sumua

Contatu. ad. kontatu: contatu
Contuba. iz. kontu: contuba, 

contubac

Conventu. Iz. komentu: con- 
ventu (3)

Conversazio. Iz. 'konbertsazlo' 
(solasaldl): conversaz/o, con- 
í/ersasiuac 

Corneo, iz. 'korreo' ^osta): co­
rneo

Cortea, iz. korte: cortea [?] 
Curíosuen. Izond. kurloso: cu- 

riosuen, curiosuagorican, cu- 
riozuagua 

Charri. Iz. txerri: charrí 
Chiquí. Izond. txíki: chiqui, chi- 

quija
Chit. adb. txit: chít (8), chitesco, 

hcit [sic]
Chocolatia. Iz. txokolate: choco- 

iatia
Choraturíc. ad. txoratu: choratu- 

rlc
Christaubac. Iz. kristau: chris­

taubac 
Deisen. ad. deitu : deisen 
Denda. Iz. denda: denda (2) 
Dendarí. iz. dendari: dendari 
Descanzatu. ad. deskantsatu: 

descanzatu 
Diferentia. Izond. diferente: di- 

ferentia
Dificultade. iz. 'difikultade' (zall- 

tasun): diñcuitade 
Disparate, iz. 'disparate' (aldre- 

beskerla): disparate, dispara­
tia, disparatiaquin (2), dispara­
taren



Disposicíora. Iz. disposizio; dls- 
poslciora 

Dozena. zenbtz. dozena: doze­
na (4)

Ecarten. ad. ekarri: ecarten 
Eche. iz. etxe: eche (2), echera 

(4), echetan, echetic, echian
(3)

Echecoandria. Iz. etxekoandre: 
echecoandrla (4), echeco an­
drla (17), echeco andrlac (2) 

Edeirac. Izond. eder: ederrac, 
hederrac, ederrago (2) 

Edertazunac. Iz. edertasun: 
edertazunac 

Egon. ad. egon: egon (8), 
egongo (4), egoteco, egote- 
ra, egotia 

Eguia. Iz. egla: egula, eguija, 
egulaja

Eguin. ad, egin: eguin (8), egul- 
ñic, egulteco, eguiten (8), 
eguitera 

Egun. iz. egun: egun, eguna, 
egunetan, egunlan, egunero
(3)

Egur. iz. egur: egur 
Eliza. Iz. ellza: eilza (3), ellzaco 
Eman. ad. eman: eman (2), 

emango (2), emanten, ema­
ten (2), ematlagatic 

Embarcatu. ad. 'enbarkatu' 
(itsasoratu): embarcatu 

Emen. adb. hemen: emen (7), 
emendic (3), emendlco, 
emlndic

Emen. part. omen: emen (6) 
Emperadoría. Iz. enperadore: 

emperadorla
Emperatríza. Iz. enperatriz: em- 

peratrlza 
Eramaten. ad. eraman: erama­

ten
Eranzun. ad. erantzun; eranzun

(2)
Crazoteco. ad. erazi; erazoteco 
Ere. part. ere: ere (5)
Ere. lok. ere; ere (15) 

Erecivimentu. iz. 'errezibimen- 
tu' (barrera); erecivimentu 

Eriatoquian. Iz. eriatokl: erlato- 
quian 

Eriiac. Iz. erle: eriiac 
Ero. Junt. edo: ero, o (9)
Erorten. ad. erori: erorten 
Erozen. det. edozein: erozen
Erregea. iz, errege: erregea, 

erregeren (2)
Erreglacua. Iz. érregla; erregla- 

cua
Errelaciua. Iz. errelazio (konta- 

keta); errelaciua, erelaclo, 
errelazluarequin, reiaclo, rela- 
cloa, relaciua (2)

Errespuesta. iz. 'errespuesta' 
(erantzun): errespuesta 

Erri. iz. herrl; erri (20), errija 
Erruba. iz. erru; erruba 
Erten. ad. irten; erten (3)
Es. adb. ez; es (9)



Esan. ad. esan: esan (3), esan­
go (2), esaten, esatia, ezan 
(7), ezango (4), ezaten (2), 
ezanendun \7]

Escribitu. ad. 'eskribitu' (Idatzi): 
escribitu (2), escrivizeco (2) 

Estimacen. ad. estimatu: esti- 
macen, estimatuco

Estrañasen. ad. 'estralnatu' (ha- 
rrltu): estrañasen

Estutazuniam. Iz. estutasun: es- 
tutazuniam 

Estuturic. ad. estutu: estuturic 
Eta. Junt. eta: eta (47), ta (4) 
Ete. part, ote: ete 
Etorri. ad. etorrl: etorrl, etorten

(3)
Euqui. ad. edukl: euqui (3), eu- 

qulco (3), euquizeco, euqul- 
zen, euquizia

Exemplua. Iz. etsenplu: exem- 
piua

Ezagun. Izond. ezagun: ezagun
Czaguzen. ad. ezagutu: ezagu- 

zen
Eze. Junt. ezen: eze (9), ese (6) 
Ezer, izord. ezer: ezer, eser 
Ezin. ezin: ezin (4), es/n
Ezquero. postp. ezkero: ezque­

ro (3), escjuero 
Falta. Iz. falta: falta 
Fanega, Iz. fanega: fanega 
Farol iz. farol: faroi 
Feri. Iz. feria: feri, ferijacho

Flojochuagua. Izond. 'flojo' (al- 
fer): flojochuagua 

Fortuna, iz. fortuna: fortuna 
Frezcura. Iz. freskura: frezcura 
Fundanienturíc. iz. fundamentu: 

fundamenturic, fundamentus- 
coric

Qabaz. iz. gau: gabaz 
Qacija. Izond. gazi: gacija 
Qalai, Iz. galai: galai 
Qalantic, izond. galant: galantic 
Qaldera. iz. galdera; gaidera 
Qaldezen. ad. galdetu: gaidezen 
Qaldu. ad. galdu: gaidu 
Qañean. Iz. gain: gañean, ga­

nean (2), ganian, gañían 
Qarbija. Izond. garbi: garbija 
Gastacen. ad. gastatu: gasta- 

cen, gastatuco, gastazen 
Qastelaubac. Iz. gazteiau: gas- 

teiaubac 
<3aur. adb. gaur: gaur (4)
Qauza. Iz. gauza: gauza (11), 

gauzeric, gauzetan, gauzia 
C3aza. Iz. gatz: gaza 
(seiago. zenbtz. gehlago: ge/a- 

go, gueiago (7)
Qeldi. ad. geldltu: geidi (2), gel­

dlu (2), gueldiu, gueidiuco 
(áenero. iz. genero: genero (2), 

generoz 
Qlchi, zenbtz. gutxk gichi (2), 

guchi, guichi, gulchicho, gul- 
chlen (2), gulchienaz (2) 

Qogua. Iz. gogo: gogua



Qoizeco. Iz. goiz; goizeco, gol­
zeraco, golzien 

Golpe, iz. koIpe: golpe 
Graziac. Iz. grazl: graclac
<3uc. erak. gu: guc (2), gure 

(11), gurl, gurla, guriagandlc 
(2), gurlarequin 

Guero. adb. gero: guero (2) 
Guibei. iz. gibel: guibel 
Guizon. iz. gizon: gulzon (4), 

guizona, gulzonenac
Qurdl, Iz. gurdi: gurdi (2)
Gustia. zenbtz. guzti; gustia (5), 

gustlac (10), gustlatetlc, gus- 
tletan, gustija, gustljac (2), 
gustltan (2), gustitaraco, gus- 
tltlc

Gusto, iz. gustu: ^usto (3), gus- 
tucua

la. adb. ia: la 
la. part, ya: ia (4), ya (2) 
Icaratuta. ad. ikaratu: Icaratuta 
Icusi. ad. Ikusi: IcusI (3), Icusico 

(2), ycustera, Icuslric, icusten
(2), icustia, Icutlagatic, Icuzl 

Ichaso. iz. itsaso; Ichaso, ichazo
Icheen. ad. Itxoin: Icheen, Iche- 

teen
Ichizen. ad. itxi: Ichizen
Ideatuta. ad. 'Ideatu' (asmatu): 

Ideatuta 
Igo. ad. igo: igo, Igozia 
llcen, ad. hll: ilcen 
lllarguiric. Iz. Ilargl: lliargulric

Imponiu. ad. 'Inponitu' (gallen- 
du): Imponiu 

Informatu. ad. informatu: infor- 
matu, informaturic, informatu- 
ta, Informazia 

Inprentaraco. iz. inprenta: 
Inprentaraco 

Instruituva. ad. Instruitu: Instrul- 
tuva (2)

Iñoz. adb. inoiz: inoz 
Iptni. ad. ipini: Ipinl 
Iracorri. ad. irakurri: iracorri 
Irauten. ad. iraun: irauten 
Iri. iz. hiri: in
Iriquizita. ad. irazeki: iriquizlta 
Itandu. ad. Itaundu: itandu (2), 

Itanduco, Itanzen 
Iturri. iz. iturri: iturñ 
Izan. ad. Izan: Izan (6), izango 

(4), ezango (5),
Izeguin. ad. hitz egin: izeguin

(3), Izeguitera 
Jan. ad.Jan:Jan,Jango (Z),Jate­

co (2),Jaten (2)
Jaquin. ad. Jakin: Jaquin (6), Ja- 

Hinn [5\c], Jaquingo (2), Jaqui­
teco

Jaungoicuac. iz. Jaungolko; 
Jaungoicuac, Jaungoicoar, 
Oaungolcocoac 

Jausi. ad.Jausi:Jausico 
Jende. iz. jende: Jende (7),Jen- 

derlc, Jendia, Jendiac, Jendla- 
requin (2), gende, gendia, 
gendlac



Jesus, in te r j.  J e s u s : J e s u s  (6 )

Jo. ad. Jo:Jo
Juban. ad. Joan:Juban (2),Juba- 

teo, Jubaten, Jubatia 
Juntacen. ad. Juntatu: Juntacen, 

juntasen (2)
Jurísdicío. Iz. 'Jurisdizio' (barru- 

ti): Juñsdicio 
Labur. izond. labur: labur 
Larga, ad. laga (utzi): larga (3), 

largacen, largazen 
Lasto. Iz. lasto: lasto (2)
Lazay. izond. lasai: lazay 
Lecuban. Iz. leku: lecuban 
Leeri. adb. lehen: leen (4), lee­

nago (3), leenagotican, lenen- 
go

Leendíc leen. adb. lehenbal- 
lehen: leendic leen (2)

Legua. Iz. legoa: legua 
Letracho. iz. letra (gutun): letra- 

cho

Libertade. Iz. libertate: llbertade 
Libra. Iz. libra: libra 

Lizencia. iz. lizentzia; lizencia 
Lo. ad, lo: lo (2)
Lucia. Izond. luze: lucia, luze- 

chuan, luzian 

Luzetazun. Iz. luzetasun: luzeta- 
zun, luzetasunian 

Manteníseco, ad, mantendu: 
manteniseco, mantiseco 

Mendia. Iz, mendia: mendia 
Mercaduco. iz, merkatu: merca- 

duco

Mijaren, iz. mlhi: mljaren 

Modu, iz. modu: modu (4), m o- 
dubac, moduban (5)

Movitu. ad. mugitu: moi/itu 
Mundu. iz, mundu: mundu, 

munduban, mundubaren (2) 

Musubac, Iz. musu: musubac 
nagüeta. Izond. nagusi: nagüela, 

nagucija, naguzia, naguziena 
Mai. ad. nahl: nai (4), naleneco, 

naijuenduque 

here, izord. ni: nere (11), nere- 
zat, neri (2), ni (4), nic (19), 
nljere (2)

Mola.Junt, noia: noia (21) 
Mombratu. ad. 'nonbratu' (izen- 

datu): nombratu, nombracen 
noticia. Iz. 'notizia' (berri): noti­

cia (2), not/c/ac (2), notlcia- 
cho, noticiaric 

num. gald. non: num  (7), 
numgua, numguac 

Obe. Izond. höbe: obe (4) 
Obeto. adb. hobeto: obeto (4) 
Obligado. Iz. obligazio: obliga­

do
Ofrizizen. ad. eskalnl: ofrizlzen 

Oituba. ad. ohitu: oituba 

Ona. Izond. on: ona (3), onac, 
on{...), onian 

Ondasunac. iz. ondasun: onda- 
sunac

Ondaturic. ad. hondatu: onda- 
turic

Ondo. Izond. ondo: ondo (19)



Onduan. iz. ondo: onduan 
Onenbeste. zenbtz. honenbes­

te: onenbesfe (2), onen bes- 
terequln, ones beste 

Onzl. iz. ontzl: onzi 
Oquelia. iz. oKeia: oquella 
Orain. adb. orain: oraln, oralndlc

(2), oralndlcan, orandlcan 
Ordez. postp. ordez: ordez 
Orduba. Iz. ordu: orduba (2), or­

duban (2), ordue 
On. erak. horl: ori (14), orljere, 

orregatic (4), orregatican (4), 
orren (2), orretara (5), orritan 

Oriek, erak. horlek: orljec 
On'eia. adb. hórrela: orrela, 

orrelaco (3)
Orrenbeste. zenbtz. horrenbes- 

te: orrenbeste (3), orrenòes- 
terequln 

Orzac. Iz. hortz: orzac 
Osac. iz. hots: osac 
Oso. izond. OSO: oso 
Ostatura. Iz. ostatu: ostatura (2) 
Ozazuna. iz. osasun: ozazuna 
Paciencia. Iz. pazientzia: pacien­

cia
Palacio. Iz. paiazio: palacio 
Parroquia, iz. parrokia: parro­

quia, parrochia, parroquljan 
Parte, iz. parte: parte 
Particulararecoac. izond. parti­

kular: partlculararecoac 
Pasatu. ad. pasatu: pasatu (2), 

pasacen, pasauta

Paseo. Iz. paseo: paseo 
Pechu. iz. 'petxu': pechu 
Pensaturic. ad. pentsatu: pen- 

saturlc
Personae. Iz. pertsona: perso­

nae
Phlsica. iz. fislka: phlsica 
Pisico. iz. fislko: pislco 
Pistu. ad. piztu: pistu, pistuclan, 

pistuzen 
Plaza. Iz. plaza: plaza (4), pla- 

zac, plazan, plazeetan 
Poliquicho. adb. polikl: pollqul-

Ct)0

Politac. Izond. polita: polltac, 
polltagoric 

Pranchesac. iz. frantsez: pran­
chesac (2), pranchesen, pran- 
cheses, pranchez, pran­
chezez

Pregunta. Iz. 'pregunta' (galde­
ra): pregunta 

Prov/incia. iz. probintzia: provin­
cia

Publico. Izond. pubiiko: publico, 
publlcoac 

Puntara. Iz, punta: puntara, pun-
tatlc

Puntu. iz. puntu: puntu (4), 
punto

Puscacho. Iz. puska: puscacho, 
pucacho 

Ramu. iz. erramu: ramu 
Sai egongo. ad. zal egon: sal 

egongo



Salia. iz. zale: salía
Salmoe. Iz. 'salmoi' (Izokin): sal- 

moe
Sartu. ad. sartu: sartu (2), sar­

zeen
Satisfaccio. Iz. 'satisfazlo' 

(poztasun): satisfaccio, satls- 
facloa, satisfazlua

Saviuac. Izond. 'sabio' Oakln- 
tsu): saviuac

Sebo. Iz. sebo: sebo
Secularac. izond. sekular: secu- 

larac
Sembat. gald. zenbat: sembat, 

senbat (3), senbatan, cenba- 
tan

Semiac. Iz. seme: semlac (2), 
semlagandlc, semlen

Seminario, iz. seminarlo: semi­
narlo

Sinistu. ad. sinetsi: sinlstu (2), 
slnlsten, sinisteco, sinisturic, 
zinlsten

Sonocoac. iz. soineko: sono- 
coac

Su. izord. zu: su (3), zure, sue 
(15), sure (6), suri (2)

Subec. izord. zuek: subec (2), 
suben, subena

Subl. iz. zubi: subi
Suceizen. ad. 'suzeditu' (gerta- 

tu): suceizen, suzeicen
Sujeciona. iz. 'sujezio' (menpe): 

sujeclona [sic]

Suzencac. izond. zuzen; suze- 
nac

Tempora. Iz. denbora: tempora
(3), temporachuac, temporan, 
temporatl p], demboran 

Tituluac. Iz. titulu; tituluac 
Tratasen, ad. tratatu: tratasen 
Tratu. Iz. tratu: tratu 
Tripa, iz. tripa: tripa 
Uciareainazen. ad. utzl: ucla- 

realnazen 
Urtean. Iz. urte; urtean, urtian 

(2)
Uste. ad. uste; uste, usten (6), 

ustes (2)
Usu. iz. usu: usu 
V/erriac. Izond. berri: verrlac 
V/ider. part, bider; vider 
Vizi. ad. bizl: vizi, viziric 
Vomitazen. ad. 'bomltatu' (bo­

ta ka egln): vomitazen 
Ycaz, Iz. Ikatz: ycaz 
Ygualatu. ad. 'Igualatu' (berdln- 

du): ygualatu, Igualaseco 
Ymperijo. iz. Inperlo: ymperijo, 

ymperijuaren (2)
Vndijuac. Iz. indio; yndijuac (2) 
Yngelesac. iz. Ingeles: yngele- 

sac
Ynvidia. iz. Inbldia: ynvidia 
Ystona. Iz. historia; ystoria 
Zabal. Izond. zabal: zabalac, za- 

ballan, zavaieran, savaiac 
Ze. Junt. ze; ze (5), ce (7), se 

(8)



Zeinec. gald. zein: zeinec, se/n 
(2)

Zer, gald, zer: zer (2), ser, cer

£rabHitako laburdurak

ad.Aditza
adb.Adberbioa
det.Determinatzaiiea
erak.Erakuslea
gald.Qaldetzailea
interj.lnterjekzioa
iz,lzena
izlag,lzenlaguna
izond. Izenondoa
izord,Izenordaina
junt.Juntagallua
lok.Lokailua
menp.Menperagaiiua
part.Partikuia
postp.Postposizioa
pred.PredIkatua
zenbtz.Zenbatzailea

be itu ra h

Acharan. D?. M?. Antonia de 
Acharan 

Adan. Adan
Alemania. Alemania, Alemanic, 

Alemaniaco (2)
Alzuru. Alzuru abadlarequln 
Andra marijetan Andramarl: 

Andra marijetan 
Antoni, Antonia: Antoni (18) 
Antonia. D? M? Antonia

Azpeitian. Azpeitian 
Berlin. Berlin (2)
Bilia Errealerano. Urretxu: Bilia 

Errealerano 
Bohemiaco. Bohemiaco 
Bolonia, Bolonia, Bolonlatìc 
Chinarequin. Chinarequln 
Donostia, Donostia (4), Donos- 

tlaco
Pranclaco. Franciaco, Franciatic, 

Pransiaco 
Francisco, Dn, Francisco 
Larrascanda. Azkoitiko etxeal- 

dea: Larrascandatic 
Legazpin. Legaspln 
Lete, Frencisco de Lete 
Londres, Londres (3), Londres­

co (2), Londresen 
Madrìden. Madriden 
heutoni. Newton (?). Muger del 

Gran tieutoni 
Oleaga. Ygnaci Oleaga 
Paris. Paris (12), Parisec (3), 

Parisecuarequin, Parisen (10), 
Parisi (2), Parizin 

Praisco, Pralsco (4), Pralscoc, 
Fralsco (2), Praiscori, Pralscuri 

5an Agustingua. 5n. Agustin- 
gua

San Andresetan. 5n. Andrese­
tan

San Basilioren. 5n. Basiiloren 
San Benitocua. 5n. 6en/tocud 
San Pranciscocua, 5n. Francis- 

cocua



Tolosan. Tolosacua, Tolosan, 
Tolosaco 

Ungnaco. Ungriaco 
Vaco. Vaco
Venezia. Venecia, Venezia (2), 

Veneziara 
Vicente. Dn. Vizente, Dn. VI- 

zentec 
Viena. Vlena (2)
Vizenteren. VIzenteren

Ygnazi. Ygnaci (13), Ygnaclre- 
nac, Ygnaciri, Ygnacic

Yngalaterra. Yngaiaterra, Ynge­
laterra (2), Yngeiaterran, Yn- 
geiaterraren, Yngliatierra, Yngi- 
iiterra, Yngiaterra, Ynglaterrara

Yzarrisco. Izarrattz, Azkoitlho 
mendia. Izarrlsco (2), izarrls- 
tic, izarriza, Yzarrisco
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JOAQUIM ALTZIBARREIi AMTZERKIA 
Grafia

Cgilea: Jose luis Ugarte

</> eta < y >  grafemak

<l>: 1.049 hitzetan
<y>; 47 hitzetan
Eskuarki <|> grafema erablltzen 

da antzerl îan zehar. Hala ere, 
hitz hasieran <y> Ikusiko 
dugu halnbatetan: ya (2), 
ycaz, ycusl, Ygnacl (16), 
ygualatu, ymperijo (5), yndljo 
(2), Yngalaterra (9), yngele­
sac, ynvidia, ystoria, Yzarrls, 
yru, amayru. Erabilera ez da 
sistematlkoa. Hitz horietan 
< i> ere azaltzen da: Icusi
(11), Izarris (4), iru (12)

Hitz bukaeran, behin batean 
besterik ez da <y> azaltzen: 
lazay. Hlatoa hausteko beste 
behin: abiyatu. Azken kasu 
hori salbuespentzat hartu 
behar dugu, soinu epenteti- 
koa adierazteko (-1 ondoren 
eta bokaiaren aurretik) <J> 
grafía erablltzen baita, aurrera- 
go ikusiko dugun bezala.

< 6 >  eta > v >  grafemak

<b>: 393 hitzetan
<v>: 39 hitzetan
<v> grafema 7 hitzetan hasie­

ran azaltzen da: vere, veren, 
verrlac, vider, vizi, vizlric, vo­
mitazen. Hitz horietan, gaine­
ra, ez da betl grafema beraz 
azaltzen: bere (8)

11 hitzetan bokal artean dau- 
kagu: amavi, avemariaco, avl- 

ja, davllzala, erecivimentu, es- 
crivlzeco, movitu, provincia, 
savalac, zavaieran, saviuac. 
Qalnerako hitzetan <b> gra- 
femaz adierazten dira.

b epentetlkoaren ordez, v epen- 
tetlkoa bl alditan ikus dezake­
gu: altuva, instruituva. Qaine- 
rako kasu guztietan <b>: au- 
bec (4), contuba...

Deituren hasieran <v> topa de­
zakegu, gaztelaniaz ere hórre­
la Idazten bada: Wizente (2), 
Vizenteren, Wenecia, Venezia

OMARRA: Parentesi arteho zenbakiek testuan zehar hitzak zenbat aldiz azaltzen 
dlren adierazten dute.



(2). Wenezlara, VIena. Uaco. 
Baina Billa Errealera...

Azkenik, hobietako sudurkarla- 
ren ondotik ere azaltzen da: 
convencí, convento (3), con- 
versasiuac, conversazio, ynvi- 
dia. Baina, senbat, ainbeste, 
onenbeste...

< h >  grafema

<h> grafema 8 hitzetan 
azaltzen da txetxekarietatik 
kanpo: bijhoza, hederrac, 
christaubac, mat/iemat/cas 
(2), phisica, Bohemiaco, 
hombre...

< g >  grafema

e eta l bokalen aurretlk herskari 
belarea ordezkatzeko <gu> 
multzoa erabiitzen da 39 
hitzetan: aguinac, aragui, ba­
gue, begui (2), begult, begui- 
za, berrogueta (2), eguia, 
egulaja, eguija, eguin (8), 
eguiñlc, eguiteco, eguiten, 
gueiago, gueldiu, gueldiuco, 
guero, guibel, guichi, gulchi- 
cho, guichien, guichlenaz, 
guizon, gulzona, gu/^onenac, 
lllargulric, Izeguin, Izegultera, 
ogueta.

Balna 40 hitzetan <g> besterik 
ez da erabiitzen: bage (4), be- 
gijac, yrorogeta, Irurogeta (4), 
berrogeta (5), erregea, erre­
geren (2), ogel (2), ogeta (5),

gelago, geldl (2), geldiu (2), 
gichi (2), larogei, berrogel, Yn- 
gelaterra, Yngelaterran, Ynge- 
laterraren, yngelesac, Ynglla- 
tlerra, Ynglllterra

I eta e aurretlk <g> grafema 8 
hitzetan erabiitzen du igurzkari 
belarea ordezkatzeko: cole- 
gioco, gende, gendia, genero 
(2), generoz, gentil, geografo. 
Beste 20 hitzetan, aldiz, <J> 
grafema: Jende (7), Jenderic, 
Jendia, Jendlac, Jendiarequin 
(Z), Jeografo, Jesus (6), suje- 
ciona.

< j>  grafema

<J> grafema 59 hitzetan igur- 
zkah belarea ordezkatzeko 
erabiitzen da: bijua, callejoe, 
dijuasen, flojochuagua, Jahlnn, 
Jan, Jango (2), Jaquin (6), Ja- 
quingo (2), Jaquiteco, Jardin, 
Jateco (2),Jaten (2), Jaungoi- 
coari, Jaungoicuac, Jauslco, 
Jende (7), Jenderic Jendia, Jen- 
diac, Jendiarequin (2), Jeogra­
fo, Jesus (6), Jo, Juban (2), 
Jubateco, Jubaten, Jubala, Jun­
tacen, Juntasen (2), Jurisdldo, 
sujeciona, zljuazela, d^uen.

Aldiz, 55 hitzetan yod epentett- 
koa adlerazteko erabiitzen da: 
abljacera, aijetatlc, aldija, 
amorlJo,andiaJa, andijac (2), 
andljaago, andijagua (4), andi- 
Jarequin (2), andijaua, andije- 
na, andra marijetan, animali-



Jen, avija, badaquije, badíjo, 
begijac, bijhoza, bijon, chiqui- 
Ja, daquijan (2), dijo, dijot, dl- 
Jue (3), dijuen, eguiaja, eguija, 
ernja, ferijacho, gacija, garbija, 
gustija, gustljac (2), mijaren, 
nagudja, naijuenduque, nijere 
(2), orijec, orijere, parroquijan, 
ympenjo, ymperijuaren (2), 
yndijuac (2).

Yod epentetikoa ordezkatzeko 
behin batean <y> erablltzen 
da: abiyatu.

< c> , <z>  eta < s>  
grafemak
z fríKarí bizkar-hobíetakoa or-

dezkatzeko  ̂ hiru grafema era- 
biltzen dira testuan zehar:

<c>; cegatic (7), cegatican (3). 
cergatin [sic], suceizen, cier- 
tuba, cierturic, clisteen, ci- 
maur, ciran, cireen, cireena, 
comparaciua, constituclo, 
convencí, disposicíora, ereci­
vimentu, erelaclo, errelaciua, 
exerciclo, gacija, graciac, Ju- 
risdicio, llzencia, lucia, medici­
na, nagüela, nagucija, noticia 
(2), noticlac (2), noticiacho, 
noticiarle, obligado, paciencia, 
palacio, pistucian, relacio, re- 
lacloa, relaciua (2), satisfac­
cio, satisfacloa, sujeciona. Ve-

necia, Ygnacl (13), Ygnaclc, 
Ygnacirenac, Ygnacirl

<z>: bazendu, bezela (4), Dn. 
Vizente, Dn. Vizente tec, do­
zena (3), dozena bat, eze, 
ezen, gaitezen, gauzeric, gau- 
zetan, golzeco, golzeraco, 
guazen, llzencia, luzechuan, 
luzetazun, luzetazunian, pla- 
zeetan, prachezez, suzeicen, 
suzenac, uciareainazen, VI- 
zenteren, zen, zegatic, zel- 
nec, zenduque, zer, zijuazeia, 
Azcoitlan (2), Azcoititic (2), 
Azpeitlan, baliraz, deanez, 
diosunez, dizco, ezquero (3), 
eztaquit, eztlrala, eztituren, 
gabaz, generoz, gulchienaz 
(2), iñoz, naiz (2), ordez, salz- 
co, suaz

<5>: saspi (4), ascosas, sal, 
saizco, sala, salla, savaiac, di­
juasen, ese (6), eser, se (8), 
segatic (2), sein (2), sembat, 
senbat, senbatan, sendu^e. 
ser, sergatic (2), sergatican, 
balsic, besin (2), su, suaz, su­
ban, subec (2), suben, sube­
na, 5ub/, sue (15), sure (6), 
suri (2), suzenac, ascos, es
(9), zaltes

Litekeena da, dena den, s eta z 
frikarien arteko neutralazioa, 
lehenengoaren aldekoa, ger-

1 Ezin dugujakin WIN. mendearen bukaeran soinu frlkarl eta afrlkatuak nola 
ahoskatzen ziren AzkoiDan. Mori dela eta, ondorengo lerroetan datozen baleztapenak 
egiteko Miztegi Batuko hltzen formetatlk ablatu gara.



tatzea herrltarren ahotan. hori 
Izan dalteke <s> grafemaren 
ugaritasunaren arrazoia leher- 
kari aurreko posizioetan: saspi
(4), estisen, seuscala, estau­
casu, bascalzera, bastar, zas- 
pi, chitesco, disteen, dausca- 
la, disquit, ditustenac, espadi- 
ra, espanego, esquero, esta
(10), estaguala, estaigun, es­
tala, estan (2), estaqui, esta­
quigu (2), estaquit (2), esta- 
quizu (2), estauala, estaucat, 
estaudela, estauscat, estei- 
zot, esterala, estet (3), estezu 
(2), estezula, estezun, este­
zuten, estion, estira (2), esti­
ranac, estit, estizut, estu (2), 
estutes, fundamentuscoric, 
gastelaubac, gustia (5), gus- 
tiac (10), gustiatetic, gustie- 
tan, gustija, gustijac (2), gusti- 
tan (2), gustitaraco, gustitic, 
Izarrisco (2), izarristic, Legas- 
pin, nitusque, pistu, pistucian, 
pistuzen, usten (6), ustes (2), 
Yzarrisco.

s frikari mihi-punta hobietakoa
ordezkatzeko <s> eta <z> 
grafemak erabiitzen dira:

< 5 >  grafenna nabarm entzen 
da; esan (3), esango (2), esa- 
ten, esatta, pasacen, pasatu, 
pasauta, pranchesac, sar- 
zeen, satisfaccio, satisfacioa, 
satisfaziua, saviuac, Tolosa- 
cua, Toiosan, Tolosaco, ynge- 
lesac, amasel (2), Londresen,

sei, Parisec, Parisecuarequin, 
Parisen (10), paseo, pranclie- 
sen, prancheses, sebo, secu- 
iarac, semiac (2), semiagan- 
dic, semien, seminarlo, 5n. 
Andresetan, casi (2), disposi- 
ciora, icusi (3), icusico (2), 
icusiric, Jausico, Parisi, phisi­
ca, pisico, 5inl5teco,sinisten, 
sinistu, sinisturic, 5n. Basilio­
ren, ichaso, oso, solamte (2), 
sonocoac, asumpto, curio- 
suagorican, curlosuen, Jesus 
(6), musubac, ondasunac, su- 
ceizen, sujeciona, suzeicen, 
usu, ainbeste (2), amabost
(2), asco (11), ascos, ascotan
(2), ascotic, aspaidico, astian, 
astronomo, beste (13), bes­
tela, bestetic, bestiac (2), 
bost, bosteun (5), christau­
bac, constitucio, descanzatu, 
disparate, disparatia, dispara- 
tiaquin (2), disparatiaren, Do­
nostia (4), Donostiaco, erres- 
puesta, escribitu (2), escrivl- 
zeco (2), esque, est/macen, 
estimatuco, estutazuniam, 
estuturic, finis, Fraisco, gasta- 
cen, gastatuco, gastazen, 
gusto (3), gustucua, hospital, 
icusten (2), icustia. Instituto, 
instrultuva (2), Jurisdldo, La­
rrascandatic, lasto, amabost, 
Londres, Londresco (2), onen 
beste, onen besterequin, 
onenbeste, ones beste, 
orrenbeste (3), orrenbestere- 
quin, ostatura (2), Paris (12),



Praisco (4), Praiscoc, Praisco- 
ri, PraIscurI, puscacho, 5n. 
Agustingua, 5n. Benitocua, 
5n. Frariciscocua, uste, ustes
(2), ycustera, ystorla, zinisten

<z> grafema banaka batzutan 
baino ez da erablltzen: azco
(3), azcotan, frezcura, pran- 
chez, estutazuniam, zinisten

tz afrikatu bizKar-albeolarea or­
dezkatzeko hiru grafía desber- 
dln erablltzen dira testuan 
zehar.

<c> : abijacera, ballcaitequiala, 
consumicen, estimacen, gas- 
tacen, llcen, Juntacen, larga­
cen, nombracen, pasacen, 
suzeicen, Franclaco, Francla- 
tlc, llzencia, paciencia, provin­
cia, 5an Franscicocua.

<2>: altuzen, aizeco, alzen (2), 
azera (3), bascalzera, blurzen
(3), carzela, comparazen, ero­
zen, escrivizeco, euquizeco, 
euqulzen, ezaguzen, gal- 
dezen, gastazen, ichizen, 
ttanzen, izeguin (3), Izeguite­
ra, iargazen, ofrizizen, pistu­
zen, sarzeen, suceizen, ucia­
reainazen, vomitazen, ycaz, 
ballz.

<s> : osac, asera, deben, es- 
tranasen, igualaseco. Junta­
sen, manteniseco, mantlnse- 
co, tratasen, Pransiaco, basu- 
bec, basuc

ts afrikatu mlhl puntako albeola- 
rea ordezkatzeko <s> grafe­
ma erablltzen da:

<5> : cansatu (2), conversa- 
sluac, conversazio, pensatu­
ric, arraslan, personae, con- 
suelua, consumicen, consu- 
mua

< H >  grafema
Bl hitzetan besterik ez da era- 

biltzen eta bietan igurzkari be- 
larra ordezkatzeko: exerciclo, 
exemplua

< r >  grafema
flormalean dardarkarlaren au­

rrean bokal protetikoa Idazten 
da: arrazoe (5), erecMmentu, 
erelaclo, errelaciua, errela­
zluarequin, errespuesta.

Mala ere, gabekoak ere badira: 
ramu, razolac, relacio, reía- 
cioa, relaciua (2)

ZenbakiaK

3: Iru (3), irurac 
4: lau 
5: bost 
7: saspi 
8: sorzl
12: amabi (3), amavi 
10: amar 
13: amairu



15: amabost (2)
16: amasei (2)
17: ama saspi 
20: ogel (2)
19: emerezl 
26: ogueta sei 
50: berrogeta amar 
50: berrogueta amar 
52: berrogeta amabi 
53: berrogeta amayru 
57: berrogueta ama saspí 
70: Irurogeta amar 
80: larogel
134: eun da ogeta amaiau 
400: laurean, laureundic 
500: bosteun (3)
900: bererazieun 
967: bererazlreun eta yrurogelta 

zaspi 
1.000: milla
1.340: milla ta Irureum eta be- 

rrogel
3.000: Iru milla
4.315: Iau milla Irureun da ama-

b05t
22.050: ogeta amabi milla eta 

berrogeta amar 
28.000: ogeta zorzl milla 
32.400: ogeta amabi milla eta 

laureun
33.978: ogeta ama iru milla be­

rerazieun eta irurogeta eme- 
sorzl

54.000: berrogeta amaiau milla

77.000: irurogeta ama saspi mi­
lla

120.000: eum da ogel milla
160.000: eun da Irurogeta milla
500.000: bosteun milla (2)
545.019: bosteun eta berroge­

ta bost miila ta emerezl
1,000.000: miiloe bat (2)
1.200.000: milloe bat eta be- 

rreun milla (2)

A d itz  form a trinkoak 
Eduki

dauka: daucan (3), dauca (2), 
daucaia, dauquen

daukagu: daucagu
daukat: daucat (3), estaucat
daukate: dauquieia
dauKazu: daucazu, estaucasu
dauzka: dauscala (2)
dauzkat: estauscat

banengo:espanego
dago: daguaia, dago (7), es- 

tauaia, estaguaia
daude: daude (5), estaudela
nago: nago (3), naguan, ena­

gúala
nengoen:eneguan, baneguan 
zaude:zauden

-  l i o -



Eroan
daroa: daroa

Esan
dIo: dijo, badijo 
diot: dljot
diozu: diozun (5), diosunez, dio- 

zuna, diosuna

Ibili
dabiitza; davilzala 

Iritzi
deritzo: deizon, deison 
deritzot: badelzot (6), esteizot, 

delzot

Jakin
baneKl; banequi (2)

bazeneki; bazinaqui, bazinequi
daki: estaqui, daquiena, daqui­

jan (2)
dakigu: estaquigu (2) 
dakit; daquiran (2), estaquit (2), 

eztaquit, badaquiraia
dakite: badaquije 
dakizu: estaquizu (2), badaquizu 

(5)

Jo a n

bihoa: bijua 
doa: dijuen 
doaz: dijuasen 
goazen: guazen 
noa: nua, banua, nuam 
zihoazen; zijuazeia 
zoaz: suaz



A d itz  laguntzailea
Indikatiboa / nor / oraina
(IZAtl)

da: dan (15), da, dala (4), dana
(2), da (30), estala, estan (2), 
esta (10), danac

dira: tlra (3), dlranac, dire (3), 
estiranac, tiran (2), estira (2), 
dirala (7), estírala, dirán (2), 
espadira, dira (7), diranian

naiz: naiz (2), naizan

dut: dut, dot (5), esterala, estet
(3), badet, deanez, det (6), 
deran (3) 

dute: dutela, dute (2), duten, 
badute

duzu: estezula, badezu (2), es­
tezu (2), eztezula, estezun, 
desu (2), dezun (3), desum, 
dezu (5) 

duzue: estezuten, desuten 
nau: ñau (2) 
naute: naube

Indikatiboa / nor / iragana 
(IZAtl)

zen: zan (5),sala (3), san, ezala, 
zala

ziren: zirana

Indikatiboa / nor-nori / 
ora/na (IZAN)

zait: zat
zalzkio: saizco

indikatiboa / nor-nork / 
oraina

ditu: ditu (6), ditubana
ditut: ditut, dituran, eztituren
dituzte: ditube, ditustenac, estu­

tes
du: duan (2), duban, estu (2), 

duala (2), du (4), badu
dugu: degun (2), degù (3)

indikatiboa / nor-nork / 
iragana C^DUli)
zituen: zituban 
zuen:suban

Indikatiboa / nor-nori-nork 
/ oraina C^DUtl)
digu: digu 
dio: estion 
diot: diot
diote: dijue (2), dijuen 
dit: estit 
dizkio: dizco 
dizkit: disquit 
dizu: dizu (3), dizun 
dizuet: dizubet 
dizut: dizut (3), estizut

indikatiboa / nor-norí-nork 
/ iragana (*^DUtÍ)
nion: nion (3), enlon



Zidan: ziran (2), ciran 
zidaten: dreena, dreen 
zlon: Zion, ziona 
zizkidaten: disteen

Baldintza / nor (IZAtl)
balitz: batiz

Baldintza / nor-norh 
CEDUtI)
bazenu: bazendu

Baldintza ond. / nor / 
oraina (IZAh)
lltzateKe: elizaiteque, elizalte, 

bailcaltequlala (azken adizki 
horl testuan ahalerazko zen- 
tzuarekln erabiltzen da) 

zinateke: sinaiteque

Baldintza ond. / nor~nork / 
oraina CEOUN)
genuke: naljuenduque 
luke: eiuquiala 
nituzke: nitusque 
nuke: naieneco
zenuke; zenduque (2), senduqe

Ahaiera / nor CEDIh)
Iiteke: leique (6), leiqe (3), iel- 

qulena, lei

naiteke: nelque (5)

Ahalera / nor-norh CEGIÜ)
dezake: delquean 
nezake: nelqulan

Subjuntiboa / nor / oraina 
CEDIh))
daltezen: estisen 
gaitezen: gaitezen

Subjuntiboa / nor-nork / 
oraina CEZAfi)
dezadan: zadan
dezagun: dezagun, estaigun, 

ezacun (2)

Agintera / nor (*EDIH)
zaitez: zaitez, zaites 
bedl: begi p]

Agintera / nor-nork CEGItl, 
*EZAh)
beza: begul 
bitza: beguiza 
ezazu: ezazu (2)

Agintera / nor-nori-nork 
CEGIN)
bezalt: beguit
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Euskal literatur sorkuntza: 
2006an argitaratutako liburuen zerrenda

Juan Lui ZABALA

Oharrak:

1.- Parentesi artean ageri den data Berria-n liburuaren berrt 
eman zenekoa da, Ezer aipatzen ez denean, Kultura edo Plaza salie- 
tan (2006ko malatzaren 11 baino lehen Kultura saiiean, 2006ko 
maiatzaren l l t ik  aurrera Plaza saiiean) eman zen liburuaren berri; 
gainerakoetan, zehaztuta dago zein sail edo gehlgarritan eman zen 
berrla. Mantangorrl gehlgarriko alpamenen berrl ez da ematen.

2.- Zerrenda honetan ez dira aipatzen aurretlk beste edozein 
hizkuntzatan argltara emandako liburuen itzulpenak. Morlen katalogoa 
Euskal Itzultzalle, Zuzentzaile eta Interpretarien Elkarteko (E12IE) 
webgunean kontsulta dalteke, www.ezle.org helbldean, eta balta 
behean, 7. oharrean, aipatzen diren Joan Mari Torrealdalren lanetan 
ere.

3.- Testu zahar, berrargltalpen, bllduma eta antologien saiiean 
ez da liburuaren aurreko argitalpenaren agortzearen ondoriozko be- 
rrargitalpen arrunten berri ematen,

4.- Litekeena da aipatutako llburuetako batzuk, 5alakera, Hazeta- 
fitza eta beste saiiean aipatuak batik bat, ez izatea berez, stricto 
sensu, literatur sorkuntzakotzatjotzeko modukoak, eta litekeena da, 
halaber, literatur sorkuntzatik hemen aipatutako batzuk baino gertua- 
go dauden liburuak kanpoan geratu izana. Mugak ez baitira beti oso 
garbi agen.

5.- Zerrenda hau ez da oso-osoa, literatur sorkuntzako hainbat 
libururen aipamenak falta dlra:hainbat lehiaketatako Ian saridunak

http://www.ezle.org


blitzen dituzten llburu kolektiboak, salakeratzat Jotzeko moduko do- 
ktorego tesi batzuk, herri edo eskualde Jakin batean baino zabaldu ez 
diren liburuak, zabalkunde eta promozio eskasekoak...

6.- flahlz eta kasu askotan Iiburuaren ko-egl!e diren, ez da 
alpatzen zerrendan liustraziogileen Izenik, idazleenak bakarrik baiztk.

7.- )<̂ . mende osoko llburu guztlen zerrenda eglna eta argltara- 
tua du Joan Man Torrealdalk, Jahin aidizkariaren eta Qipuzkoako Foru 
Aldundlaren eskutlk, M . mendeho eusHal llburuen katalogoa-n. Kata- 
logo horretako bost liburuki eman ditu argitara Torrealdalk, eta bos- 
garrenean 1999an eta 2000n argitara emandako llburu guztlen ze­
rrenda egin du. 2001eko euskarazko llburu guztlen zerrenda, berriz, 
Jakin aidizkariaren 134. zenbakian eman zuen argitara; 2002koena 
140.ean; 2003koena 146.enean; 2004koena 152.enean; eta 
2005ekoena 158.enean. Bestaide, Torrealdalk W. mendearen ha- 
sleratlk 2006a arte kaleratutako euskal llburu guzttekin osatutako 
katalogazloa Internet sarean kontsulta daiteke, w/m/m/, jaWngunea.com 
helbidean.

8.- Zerrenda hau liburuska moduan ere argitaratu da, Euskal 
Liburuak 2.006 Izenburuarekln, OiertI Etxearen eskutlk. <3lsa berean 
argitaratuta daude 1998, 1999, 2000, 2001, 2002, 2003, 2004 
eta 2005eko liburuen zerrendak ere.

9.- Zerrendaren lehen eranskinean aipatutako kritika guztlak, 
haur eta gazte literaturako llburuenak saibu, 5usa argitaietxearen 
web orrian (w/w/iv.susa-Z/teratura.com) daude bilduta eta Irakurgal, 
beste egunkarl eta aldizkari askotan argitaratutakoekln batera.

10.- Zerrenda hau osatu eta hobetzeko asmoz, eglle, argita- 
ratzaile, banatzaile, saitzaile, bibiiotekari eta irakurleel eskertuko ge- 
nleke Informazloa Juan Luis Zabalari bidaitzea. Melbidea: Aintzieta 
Pasealekua, 16, 1-D. 20140 Donostia (Qlpuzkoa). Telefonea: 943- 
471072. Posta eiektronikoa: plpt@berrla.lnfo.
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-  5A5TRE, Pablo: Enpleguaren arbola. Zarautz, 5u5a, 2006 (2006-i^l-
14).

-  TAMBOURIM, Marihita: Abu A/a A/í. Balona, Malatz, 2006 (2006-IV-
15; 2006-V-10).

-  URRETABIZKAIA, Dorteta: Jalone. Donostia, Kutxa Pundazioa, 2006
(2006-X-22).

-  URTEAQA, Joxemari; Diamantezho mirarla. Donostia, Elkar, 2006
(2006-VI-24).

-  ZUBIZARRETA, Patxl: Txantxa. QuIcH. Donostia, Erein, 2006 (2006-
V-26; 2006-VÍÍ-19).

2. Ipuina

-  AL0M50, Jon: Erretzalleen eremua. Zarautz, 5usa, 2006 (2006-? îi-
13),

-  AL0N50, Jon; PatrlHaraHo Ipulnak. Lasarte-Orla, tSomuniIsazio Bizia-
goa 5.A.L., 2006.

-  ARRET><E, Jon: 5u5tra¡ beItzaH. Bilbo, Elea, 2006 (2006-XII-2).
-  A5K0REt1 ARTEAM: Basa gurina. Tafalla, Txalaparta, 2006 (2006-

X\\-6).
-  A5K0REM ARTEAH; Sat, biga, hiru. Balona, Eusisal Kultur Erakun-

dea, 2006 (2006-«l-17).
-  A5K0REh ARTEAM: hltzah batzen gaita. Bilbo, Elea / Ikastoien

Elkartea / EiorNoko TKlntxarri Ikastola, 2006,
-  A5K0REM ARTEAM: Lauburu. Plrínloetaî o HontakizunaH. Donostia,

Euskal Idazieen Elkartea, 2006 (2006-V/li-l).
-  ATW\QA, Bernardo: Fontainebleau hotel, Miami. Iruñea, Pamiela,

2006 (2006-XII-2).
-  CiLLERO, Javi; Ero hlrla. Irun, Alberdanla, 2006 (2006-IV-6).
-  ET>V\MÍZ ROJO, í^bler: MarrazHIaH. Donostia, Kutxa Fundazloa,

2006 (2006-1-29; 2006-V-3).



~ ETXAniZ ROJO. Xabler: tlork bere ozeanoa. Donostia, Erein, 2006
(2006-X1-26).

'  ITURREQI, Patxi: DIoramah. Donostia, Elkar, 2006 (2006-VI-2).
-JiMEMEZ, Edorta: Ko/oteren arrastoa. Zarautz, 5usa, 2006 (2006-? l̂-

5).
-  MAQDALEMA, Peru: Lile. Donostia, Eikar, 2006 (2006-11-23; 2006-

111-22).
-  MEMDICjUREri ELIZEGI, ?iabler: Arlma enkoniatuah. Donostia, Elkar,

2006 (2006-IV-8; 2006-V-16).
-  MERIMO, Juan Karlos: Kaleko lpuir)ak. Bilbo, Elea, 2006 (2006-VIII-

1).

-  MOMTOIA, Xabler; Euskal hlrla sutan. Donostia, Elkar, 2006 (2006-
Xi-18).

-  MURUQARREH, Txuma: Larrialdietarako Irteera. Soraluze, Paper
Motsak, 2006 (2006-XII-l; 2007-11-20).

'  RABELLI, Alvaro: Egurrezko hankak. Bilbo, Labayru Ikastegla, 2006 
(2006-KII-16; 2007-1-27).

-  TXILIKU (Jesus Marl Olalzola): Bizitza eredugariak. Donostia, Elkar,
2006 (2006-^-12).

-  UQALDE, Rafa: Espetxea. Qastelz, Arabako Foru Aldundia, 2006
(2005-XII-8).

-  UQALDE, Rafa: Cure gerretako herolak. Donostia, Elkar, 2006
(2006-V-30).

-URKtZU, Urtzl: Beta. Donostia, Autoedizloa, 2006 (2007-1-4).
-  URRUTIA CAPEAD, Enrique: Ergeien nonbrea. Iruñea, Pamlela,

2006 (2006-?<l-8).

3. Poesia

-AI15ELMI, Luigi: Bertzerer)ak. Urunea, Pamlela, 2006,
'  A5K0REM ARTEAN: hatsaren Poes/a 2005. Senpere, hatsaren El- 

kartea, 2006 (2006-111-31).
-  BILBAO, Leire: Ezkatak. Zarautz, 5usa, 2006 (2006-111-9).



-  QOIKOET?̂ EA, Ines: Orbain gabeko Ihintz tanto txertatuaH. Bllbo,
Ediclonesbeta, 2006 (2006-?<ll-14).

-  ERAU5KIM, Juanbau: Laztañe. MernanI, Paperzaleak Kultur Elkartea,
2006.

-  IQARTUA, Ivan: harrizho hIri hau. Donostia, Hlrla, 2006.

-  ITURBIDE, Amala: Lore niutuah eta tuaren ezHontzah. Madnl, Cen­
tro de Lingüística Aplicada Atenea, 2006 (2007-11-13).

-  IZAQIRRE, Koldo: ñlmmel. Zarautz, 5usa, 2006 (2006-?íll-6).

-  IZAGIRRE, Koldo: Tellatuko lizarra. Zarautz, 5usa, 2006 (2006-IV-4;
2006-IV-6).

-  LIZEAQA, Eukene: Aza/aren azpitlk. Bilbo, Edlclonesbeta, 2006.

-  I^AKUSO, Juan Ramón: hirl gorazarre. Bllbo, Elea, 2006 (2006-V-
12).

-  MARKULETA, Gerardo: Ezjakintasunak. Irun, Alberdanla, 2006
(2005-«-26¡ 2006-«l-21).

-  MUÑOZ ECMABEGUREN, Eermin: Eta aberri bat Y una patria. Donos­
tia, Eglle-editore, 2006 (2006-IV-25 Igandea gehigarrian).

-  MUTIOZABAL ZABALA, Aritz: Lo hartu aurreko buruhausteah saihes-
teko piluien ondoan. Donostia, Bermingham, 2006.

-  PEILLEN, Txomin: Abd Ei trader. Labayru Ikastegla, 2006.

-  PERUAREMA, Mikel: Edan ase arte. Donostia, Kutxa Fundazloa,
2006 (2006-?í-22).

-  5ALAMER0, AndonI: BIde ertzeko printzak. Zumarraga-Urretxu,
Apatx, 2006 (2006-?íl!-16).

-  5ETIEN, Qorka: Aparkalekuko felizidadia. HernanI, Paperzaleak El*
kartea, 2006.

-  5UAREZ, Castillo: Bala hutsak. Donostia, Elkar, 2006 (2006-111-31). 

-TUERO, David: 5akeiako poemak. QWbo, Edlclonesbeta, 2006



4. Saiakera, kazetaritza eta beste
4.1. Biografíak eta autobiografiak

-  A5K0REh ARTE AH: Jose Irlarte Zufiaurre 'Ttotto' bertsolaria eta
bere garaiho Aitsasu. Altsasu, Kima Euskara Taldea, 2006 
(2006-?ill-22 azken orrialdean).

-AULE5TIA, Qorka: Qotzon Aulestia. Qastelz, Eusko Jauriaritza, 2006 
(2006-111-16).

-  AZURMEMDl, Nerea: Marltxu Urreta. Qastelz, Eusko Jauriaritza, 2006
(2006-111-16).

-  AZURMEhDI, Nerea: Mat//de Zabalbeashoa. Qastelz, Eusko Jauria­
ritza, 2006 (2006-111-16).

-  AZURMENDI, Nerea: MIhel Qarmendia. Qasteiz, Eusko Jauriaritza,
2006 (2007-11-27).

-  BADIOLA, Rikardo: Pedro de Yrizar. Qasteiz, Eusko Jauriaritza,
2006 (2007-111-15).

-  BA5AURI, 5erafln: Imanol Lasplur. Qasteiz, Eusko Jauriaritza, 2006
(2006-111-16).

-  BORDA, ^ b l: Jotakle, Urolan pop. Soraluze, Paper Hotsak, 2006
(2006-XI-30).

-  DAVANT, Jean Louis: Manex Oolhenetxe. Qasteiz, Eusko Jauriaritza,
2006 (2007-111-15).

-  D0RR0N50R0, Lukax: Pell Markiegi. Qasteiz, Eusko Jauriaritza,
2006 (2006-111-16).

'  EQIA, Qotzon: Agustiri Anabitarte. Qasteiz, Eusko Jauriaritza, 2006 
(2007-11-27).

-  ELU5T0ND0, Miel A.: Eusebio Osa. Qasteiz, Eusko Jauriaritza,
2006 (2006-111-16).

-  EMBEITA, Jon: Balendln Enbelta. Qasteiz, Eusko Jauriaritza, 2006
(2007-11-27).

-  QARAI, Juan Ramon: Celestino Uriarte, hlandestinltatea eta erres-
tentzia komunlsta. Tafalla, Txalaparta, 2006 (2006-?íl-10).

-  QA2TELU-URRUTIA, Bei^at: Josune Munltxa. Qasteiz, Eusko Jauria­
ritza, 2006 (2007-11-27).



• QURRUT/KAQA, Jon: ñory Odllagher, hemena eta lelaltasuna. 5ora-
luze, Paper Hotsah, 2006 (2006-? l̂-30).

■ IBARRA, Ane M. / IRAZU, Eluska: Mercedes Kareaga. Elbar, ...eta
KItto! Euskara Elkartea, 2006.

• IMT/̂ URRACdA, Agurtzane: Maurizia Aldeiturrlaga. Qastelz, Eusko
Jaurlarltza, 2006 (2007-111-15).

■ IMARRA, Eusebio / VELEZ DE MEhDIZABAL, Josemarl: Jose Luis
Iñarra, Mondragoeî o parrof̂ ua. Arrasate, Arrasateko Udala, 
2006.

IRIOMDO, Joseba: Begoña Biibao. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 2006 
(2007-11-27).

IRIOIiDO, Joxemarl: Joxe Mari Arariaide. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 
2006.

IRIOMDO, Joxemarl: Juien Lehuona. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 
2006 (2007-111-15).

IRIOhDO, Joxemarl: Lourdes Iriondo. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 
2006 (2006-IX-30; 2007-111-15).

IRIOhDO, Joxemarl: UrrestiiiaHo Tril̂ itixa. Auritxa eta IturbidetarraH. 
Zarautz, Trlkltlxa Elkartea, 2006 (2006-IÍÍ-29).

JUARI5TI, Felipe: imariol Larzabal. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 2006 
(2007-111-15).

KinTAMA, ?^bler: Txomin Jalial̂ ortexarena. Qastelz, Eusko Jaurla- 
ritza, 2006 (2006-XI-12; 2007-11-27).

LARREA, Ana Marla: OriarHo Hrabelina. Urretxu-Zumarraga. Mauts 
Urdlna, 2006 (2006-V-18).

LEQARRETA, Asler: Juari Ormaetxe Taket bertsolariaren ibileraî . 
Mungla, Taket Bertso Eskola / Mungla Euskaldunduz, 2006.

MANTEROLA, Altor: Karmen Baientziaga. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 
2006 (2007-11-27).

MAhTEROLA, Ander: Qabirei Manterola. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 
2006 (2006-111-16).

MITXELEMA, Marl Karmen: Elbira Zipitrla. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 
2006 (2006-111-16).

MARBAIZA, Antxon: Eibarlio Agirre medikuah. hiru mende medi- 
Huntzan (1860-2006). Eltar, Elbarko Udala, 2006.



-  PAQOLA, Rosa Miren: MIgel Olasagarre 'Aita Damaso Intzahoa'.
Qastelz, Eusko Jaurlaritza, 2006 (2006-111-16).

-  QUEVEDO, Qorka: izarren liautsa. Urretxu, Urretxuko Udala, 2006
(2006-VI-2).

-  RAM05 MARTINEZ, Javier: Enrike Zelaia. Infernul̂ o tlauspoa. Irun,
Javier Ramos Martinez, 2006 (2006-III-3; 2006-111 16 Tartea 
gehigarrlan).

-  5ALABERRI, 5abln: Jesus Quridi. Qastelz, Eusko Jaurlaritza, 2006
(2006-111-16).

-  50TO, IñakI / 50T0, Mikel: Unamuno. Donostia, Elkar, 2006
(2006-VI-14).

-  5UDUPE, Pako: Pello 5arrlegi. Qasteiz, Eusko Jaurlaritza, 2006
(2007-11-27).

-  UBEDA, JoxI: Bapll, bai tiorixel. Soraluze, Paper Hotsak, 2006
(2006-?il-30).

-  UQALDE, Mikel: Mari Karmen Alzueta. Qasteiz, Eusko Jaurlaritza,
2006 (2006-111-16).

-  ZELAIETA, Angel: Jullta Berrojalbiz. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 2005
(2006-111-16).

-  ZELAIETA, Angel: Jon Qotzon Etxebarrla. Qastelz, Eusko Jaurlarltza,
2006(2006-111-16).

-  ZUBIAQA, rellx: Jose Mari Larrate. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 2006
(2007-111-15).

4.2. SaiaKerak

-  AQIRRE, Edorta / URMENETA, Asisko: Baietz oherreHo bIdea aukera-
tul Ehuntxo apustu Jan-edanaren panoramaz. Irun, Alberdanla, 
2006 (2006-V-25).

~ AI1AUT, Dabld: Txokotik zabalera: hormallzator, 5upersen eta 
euskararen munduko bestelako fauna. Irun, Alberdanla, 2006 
(2006-?ill-10 Euskal tierrla sallean).

-  ARRAHZ, liìakl: tlitza aztl. Irun, Alberdanla, 2006 (2006-VI-6).
'  ARREQI, Xabler: tierrla, hlrla, nazioa. ZIblllsmoaren sustralak. Iru- 

ñea, Pamiela, 2006 (2006-VII-6).



ARRIETA, Agustín: David tiume: ekintzah, sentimenduah, balioah. 
Donostia, Jakin Irakurgalak, 2006 (2007-1-51).

AQIRRE, Xabler; Tolerantziaren gaineko disertazloa. Iruñea, Famie- 
la, 2006 (2006-ÍÍI-4; 2007-111-21).

A5K0REM ARTEAM (Jalone Apalategi, JoKIn ApalategI, Joxe Martin 
Apalategt): Mona gurearen MaW/aWxW. Donostia, Utrlusque V/as- 
coniae, 2006 (2006-VI-27).

AZKARRAQA ETXEQIBEL Joseba: Mendebaldearen mintzo mindua. 
Bllbo, Euskaitzaindia / BBK, 2006 (2005-«ll-23; 2006-VII-5).

AZURMEhDI, Joxe: Espainiaren arimaz. Donostia, Elkar, Donostia, 
2006 (2006-KI-10).

BIDADOR, Josemiel: Dantzaren erreforma Euskal tierrian. Bilbo, 
Bilboko Udala, 2006 (2005-V-25).

BÜLLAin, Iñigo: ñegloah, Estatu-nazioa eta Europear Estatua. Do- 
nostla. Mirla, 2006 (2006-ÍÍI-29).

QABILONDO, Joseba; Mazloaren hondarrah. Eusl̂ ai literatura garaihl- 
dearen historia postnazionai bateraí̂ io. Bllbo, Euskal Merrlko Uni- 
bertsltatea, 2006.

QARMEflDIA, Roman: tllre tesoroa (Ezagutzaren teoría bateraHo). 
Euba, Erroteta, 2006 (2006-11-22).

MARAMBURU ALTUHA, Luis: Euskararen doluminak. Donostia, Mirla, 
2006.

ITURRIOTZ, Ander; Giza abere heroikoa Huitura homerikoan. Do- 
nostla, Jakin Irakurgaiak, 2006 (2007-1-51).

LETE, >tóbier; Abestitzak eta poema kantatuak. Donostia, Elkar, 
2006 (2006-XI-ll).

LIMAZA50R0, Karlos: Betl eder dena. Donostia, Erein, 2006 (2006- 
^i-26; 2007-111-14).

LOPEZ QA5EMI, Manu: LIteraturak umeel begiratu zienean. Iruñea, 
Pamlela, 2006 (2005-?ill-8; 2006-^^-25 ).

MARTIMEZ ÜRTARAM, Qalo; Txalapartaren olhartzuna. Euskaldunon 
komunitatea gorpuztekoJala. Bllbo, Qorbeia Taldea, 2006.

- RODRIQUEZ, Fito: Kasandra ielhoan. Tafalla, Txalaparta, 2006 
(2006-X-4).

■ URIARTE, Joan Marla; Adiskidetzea. Donostia, Idatz, 2006.



0̂06ar̂ argltafatutìk̂ |burî ^

-  URIBE, KIrmen: PortukoplaH. Itsas Hantah eta poemak. Donostia,
Elkar, 2006 (2006-XII-3).

-  2APIAIM, Markos; la guztlaren funtsaz (Kojeve globallzatzalle). Do­
nostia, JakIn Irakurgaiak, 2006 (2007-1-51).

-  2APIAIM, Markos: Denbora eta egla. Euba, Erroteta, 2006. 
-ZUBELDIA, Inaki: liaur eta gazte llteraturaz. Donostia, Euskal Herrla-

ren Adiskideen Elkartea, 2006 (2006-? l̂-16),
-  ZULAIKA, Joseba: tTAren hautsa. Irun, Alberdanla, 2006 (2006-VI-

9).

4.3. Kronikak eta bidaia liburuak

-  ARZALLU5, Amets / TXUEKA, Txomin: llllmanl. Bolivia, Izplak eta
hlzkiak. Lasarte-Orla, Komunikazio Blzlagoa 5.A.L., 2006.

-  BA5TERRETXEA, Josu: Gu gara euskal prentsa. tlautu baten kronl-
ha. Bllbo, Udako Euskal Unibertsitatea, 2006.

-  LOPEZ, Enrike: 5.000 kilometro oinez euskal desobedientziaren
aide. Bllbo, Lemuria, 2006 (2007-11-25).

-JOM MAIA: Apalzac Obeto. Donosüa, Elkar, 2006 (2006-? l̂l-6).
-  5ARA50LA, Juanma: Ollbondoetatlk Apartheid heslra. Arbizu, Arbi-

zuko Udala / Askapena, 2006 (2006-Vlll-l).
-  ZAVALA, Antonio: Oiñez eta jakin minez III. Donostia, Qipuzkoako

Foru Aldundia, 2006 (2006-VIII-3).

4.4. Lekukotasunak, ikerlanak, 
zientzia eta dibulgazio liburuak

"  ABRI5KETA, Joan Ignazio / ETXEBERRIA, Joseba / CäOMZALEZ QARAI, 
Iñaki: Gaur egungo blologlaren erronkak. Donostia, Gaiak, 2006.

-- AGIRRE MAULEOM, JuantKO: Anoetako baserrlak. Donostia, Aranza- 
dl Zientzia Elkartea, 2006 (2006-V-16, Agenda sallean; 2006-V- 
30).

'  AIAPE ARBE, Andrea: Qernikar emakumeak M . mendean: ahotsak 
eta bizipenak. Qernika, Gernikako Bake Museoaren Fundazioa, 
2006.



AlZARhA, Kontxi / URBIETA, Imanol: Kuhuketan. Donostia, Kirula 
Mirula, 2006.

ALBI5U, Ane: Atondu. ?^l.menderaHo proposamena. Donostia, El­
kar, 2006 (2006-VII-4).

AMURI2A, îabier: Blzhaiho bertsoglntza III. Oerra aurreko emoitza.
Bilbo, Bizkaiko Bertsozaie Elkartea (2006-V-17).

AMURI2A, ?<abier: Bizkaiko bertsoglntza III. XX. mendea. Bilbo, 
Bizkaiko Bertsozaie Elkartea (2006-V-17).

AMURRIO VÉLEZ, Mila / LARRIMAQA REMTERIA, Ane: Hezkuntza 
Euskai Herrian aztergal. Donostia, Utriusque Vasconlae, 2006. 

AHQ05, Alberto: Erronkariko Ebanjelioa. Donostia, hiria, 2006. 
APALATEQI, Jalone: Ikastetxeen egitura intelei^uala. Donostia, 

Utriusque Vasconlae, 2006.
APRAIZ, Ainara / BIDART, Asier: Etxebarriko toponimia. Bilbo, Laba­

yru Ikastegla, 2006 (2006-? l̂l-16).
ARAMA, Altor: Magurea, Donostia, hirla, 2006.
ARAÍ1BURU, Pello Joxe: Alklza auzo eta hirlbliduaren azterketa 

historikoa. Alklza, AIkizako Udala, 2006.
ARANBURU, Pello Joxe / INTZA, Luis Mad: llorteko Trenbidearen 

eralkuntza, ebaluaketa eta ondorioak I. Donostia, Eusko Tren, 
2006 (2006-?íl-9 azken orrlaldean).

ARRIETA ELIZALDE, Idola: Qetariako albisteak: Angel de (jorostidi y 
Oueibenzu. Qetarla, Qetariako Udala, 2006.

ARRIETA VALVERDE, Antton: Olpuzkoako gazteluak. Donostia, hl­
rla, 2006 (2006-XI-29).

ARTOLA,*Arkaitz / ORMAZABAL, Markel: Donostin 28 urte okupatuz. 
1977-2005. Andoain, Qaztesarea, 2006 (2007-1-10 MatraKa 
gehigarlan).

- A5K0REN ARTEAN: Amatasuna eta altatasuna. Proposamen be­
rriak. Bilbo, Udako Euskal Unibertsltatea, 2006; koordlnatzailea: 
Itzlar Alonso-Arblol.

■ A5K0REN ARTEAN: Sema. Estilo llburua. Andoain, Berria, 2006
(2006-XI-17 tlarian sailean).

■ A5K0REN ARTEAN: Etik@ren harían: hiztegi bat. Arrasate, Arrasa-
teko Bhl, 2006.



A5K0REM ARTEAN: EusHdl tlerrla esHualdeHa. Egoera sozlo-eHono- 
mikoaren argazkiak. Andoain, Ipar Hegoa / Qaindegia / Berria, 
2006 (2006-VI-25 Hariari sallean; 2006-?^-8 Euskal tlerrla sai- 
lean).

A5K0REN ARTEAh: Euskal nortasuna eta kuitura AA/. mendearen 
hasieran. Donostia, Eusko Ikaskuntza, 2006 (2006-11-6 Euskal 
tlerrla sailean),

A5K0REM ARTEAM: Olzonak & Lanak 4. BIbllofillako lanen bltduma. 
Zarautz, Olerti Etxea, 2006; apailatzailea: Leopoldo Zugaza.

A5K0REM ARTEAN: Ourutzeaga pilotalekuak 100 urte. Zestoa, Dan- 
bolln-zulo, 2006 (2006-IV-8 azken orrialdean).

A5K0REN ARTEAN: Izarapeko aholkuak. Andoaln, Qaztesarea, 
2006.

A5K0REN ARTEAN: Altarekln otoltzean. Durango, Uribarrlko Andra 
Marl Eliza, 2006.

A5K0REN ARTEAh: Lukasekin otoltzean. Durango, Unbarrlko Andra 
Mari Ellza, 2006.

A5K0REN ARTEAN: 5unblldarrak /\merlketan (1898-1995). 5unbl- 
lla, 5unblllako Udala, 2006 (2006-V-25).

A5K0REM ARTEAN (Carolina Alonso, Alex Iturrate, Alnhlze Uriarte): 
Urpeko Ibllaldia euskal kostaldean. Rasala, Azti Tecnicalla, 2006 
(2006-VI-27).

A5K0REN ARTEAN: ZIngl Zango, Legazplko euskara. Legazpl, Bur- 
dlonla Elkartea, 2006.

AURKENERENA, Joseba: Iparraldean galndl. Bllbo, Qero-MensaJero,
2006.

AZTIKER IKERQUNEA: Euskal tlerrla datuen talalatlk 2006. Tafalla, 
Txalaparta, 2006; (2006-IV-12 Euskal tlerrla sailean).

BARAMB0NE5, Josu / ZABALONDO, Bea: Ikus-entzunezko Itzulpe- 
na. Bllbo, Udako Euskal Unlbertsltatea, 2006.

CABODEVILLA, Josu / ZABALTZA, Itzlar: Baztango edesti aurreko 
oroltarrlak. Iruñea, hafarroako Qobernua, 2006 (2007-1-10).

CENOZ, Jasone / LA5AQABA5TER, David: tllzkuntzak /hasten eta 
erablltzen. Bllbo, Euskal Nerrlko Unlbertsltatea, 2006.



DIAZ DE TUE5TA, Jose Felix: Euskal tierria atzerritarren ahotan. 
Arrasate, Arrasate Argitan Kultur Elkartea, 2006 (2006-V-17).

DIEZ UMZUETA, Jose Ramon / OTERMIN, Jose Marl; EITB 1982-
2007. hegaldl-kronlka. Donostia, EITB, 2006 (2007-11-14 Agen­
da sallean).

ELORTZA, Xabier / I^UhQIA, Alex: Etxean zer Ikusl, hura Ikasl. Zeuk 
duzu glltza. Andoaln, Buruntzaldeko (Jdalak, 2006 (2006-III-31).

ELORTZA, >^bler / MUMQIA, Alex: Euskara ere eman. Zeuk duzu 
giltza. Andoaln, Buruntzaldeko Udalak, 2006 (2006-111-31).

ELORZA, LIerni / ELORZA, Maixabel: Zegama, Urbla eta Alzkorrlko 
artzaintza. Zegama, Zegamako Udala, 2006 (2006-> l̂-14).

EL05EQI, Migel Marl: hartz arrea Pìrìnloetan. Donostia, Elkar, 2006 
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ELORRIETA, Fernando: Fedea ospatu. Jatorrla eta oraina batuz. 
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QARMENDIA, Joxe; Azkoitiko ballaretako eskolak, 1824-1977. Do­
nostia, Utriusque Vasconiae, 2006 (2006-l?^-27 azken orrlal­
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QARTZIA, Unal: Aguraln, 750 urte baino gehlago. Aguraln, Agurain- 
go Bidea Udal Plataforma, 2006.
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ñea, Autoedizloa, 2006 (2007-1-5).
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baida, 1995-2005. Donostia, Utriusque Vasconiae, 2006.

ITURBE, Arantxa: Kontu-Jaten. Irun, Alberdanla, 2006 (2006-XI-18).
IRAKULI5, nerea / LEYEMA, Elena: Publizitate zuzenbldeko eskulibu- 
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LA5A 8ERQARA, JSabier: AhozHo historia: oroimeriean lof̂ artutaHo 
ahotsa. Andoain, Oroituz Andoain 56, 2006 (2007-1-26).

LEQARRA, hlart / OAR-ARTETA, Ana: Eusî ai dehiinabidea blzl̂ ale- 
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man).
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ba, 2006 (2006-VI-15).
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SU5PERREGI, ?^bler: Oiartzungo haraneko kondalrak. Olartzun, 
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2006.
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-  ¡^MAR (Juan Carlos Etxegoien): Euskara Jendea. Oure hizkuntzaren
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Udala, 2006,

-  ZUBIAQA, Felix: (Jizakia, Mirutasun irudia. Euba, Eleiker, 2006
(2006-XI-30).

4.5. Egunkariak eta díetaríoak

-  MEMDIQUREM ELIZEQI, ííabler: Paperjaiearen dieta. Bllbo, Elea,
2006 (2006-? l̂-15).

-  ZABALA, Juan Luis; Inon izatekotan. Zarautz, 5usa, Donostia, 2006
(2006-V-23).
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hiztegla. Donostia, Qalak, 2006.
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Ibon Egaña).

SIERRA I FABRA, Jordi: Anaren baHardadea. Donostia, Erein, 2006; 
Itultzailea: Miren Arratibel (2006-V-2, Ibon Egaña).

50T0, Iñakl / 50T0, Mikel: Unamuno. Donostia, Elkar, 2006 
(2006-VII-9, Ibon Egaña).

5UAREZ, Castillo: dala hutsah. Donostia, Elkar, 2006 (2006-V-28, 
Ibon Egaña).

■ TABERMA, MIkel: Ibalah nahi duen toklraino. Iruñea, Pamiela, 2006
{2006-VI-18, Ibon Egaña).

■ TABUCCNI, Antonio: Pereirah dioenez. Iruñea, Igela, 2006; Itzultzai­
lea: Fernando Rey (2006-XI-26, Ibon Egaña).

■TAMBOURin, Mariklta: Abu Ala All. Baiona, Malatz, 2006 (2006-VI-
4, Iratxe Retolaza).

• UQALDE, Rafa: (jure gerretako herolak. Donostia, Elkar, 2006
(2006-V1-18, Iratxe Retolaza).

■ URAIfl, Jokln: Errotarrla. Zarautz, 5usa, 2006 (2006-?<l-26, Iratxe
Retolaza).

■ URKIZA, Ana: Behatuah. Donostia, Elkar, 2005 (2006-1-10, Qema
Lasarte).

• WILLIAM5, Teennessee: Desio Izeneko tranbla. Irun / Donostia,
Alberdanla / Elkar, 2005; itzultzailea: >^bler Payà (2006-1-17, 
Karlos del Olmo).

■ ZALDUA, Iban: Etorklzuna. Irun, Alberdanla, 2005 (2006-111-21,
Iratxe Retolaza).

‘ ZUBIZARRETA, Patxl: Txantxa. Quick. Donostia, Erein, 2006 (2006- 
VI-25, Ibon Egaña).

'¿ULAIKA, Joseba: ETAren hautsa. Irun, Alt>erdania, 2006 (2006-VII-
2, Ibon Egaña).



Bigarren eranskina: Berria egunkaríko erreseina laburrak 2006an

-  AQRIMBAU, Diego / QARAVAI10, Diego: Egiptoarrak espazioan.
Faraioaren garagardoa. Aramalo, Jean-Fran^ois 5auré, 2006; 
Itzuitzailea: Virginia Pérez (2006-X-22).

-  AñORQA, Pello; Zuni. Bllbo, AizkorrI, 2006 (2006-VII-2).
-  AFV\MBURU, Qotzon; Euskal herrlko historia ezkutua. Donostia,

Qalak, 2005 (2006-III-7).
-  ARET2AQA, M. Teresa; Eta dena katu beitz baten erruz. Bilbo,

QiItza, 2005; Itzuitzailea; Antxiñe Mendizabal (2006-1-17).
-  ARRIETA, Modesto: Adelino 5ousa. Donostia, Kutxa Fundazloa,

2005 (2006-11-14).
-  ARTOLA, Pepe; iJstez iagun detan. Donostia, Qipuzkoako Foru

Aldundia, 2006; apallatzailea: Antonio Zav/ala (2006-IV-18).
-  A5K0REh ARTEAh; Eiorrioko toponimia. Bilbo / Elorrio, Labaru

Ikastegla / Elorriko Udala, 2006 (2007-1-7).
-  A5K0REI1 ARTEAh: 5ara, 5enpere, Azkaingo atzoko kantuak.

5enpere, Oxtikenekoak Elkartea, 2006 (2006-VII-23).
-  A5K0REf1 ARTEAh (Kant, Burke, Volney, Condorcet); î entsamendu

liustratua: Idazlan hautatuak li. Bilbo, Pentsamenduaren Klasl- 
koak, 2005; Itzuitzailea; haritz Monreal (2006-IV-4).

-  A5K0REh ARTEAh: Beiaunaidi literarioak auzitan. Donostia, Utrlus*
que Vasconlae, 2005; apailatzallea: Ur Apalategl Idlrln (2006-1-
10).

-  A5K0REM ARTEAh: Eibira Zipltria gogoan Piageten argitan. Bilbo,
Euskal herrlko Unibertsltatea, 2006; apailatzallea: Jesus Mari La- 
rrazabal (2006-VII-15).

-  A5K0REh ARTEAh: hatsaren Poesía 2005. 5enpere, hatsaren El­
kartea, 2006 {2006-IV-ll).

-  A5K0REh ARTEAh: hltzak batzen galtu. Bilbo, Elea / Ikastoien
Elkartea / Eiorrioko Txintxarri Ikastola, 2006 (2006-?^-l).

-  A5K0REh ARTEAh: Paperak paretak. MernanI, Paperzaleak Elkartea,
2006 (2006-VI-ll).

-  AURKEhEREhA, Joseba: Iparraldean galndi. Bllbo, Qero-Mensajero,
2006 (2006-VI-18; 2006-IX-19).



AUSTER, Paul: BrooHlyngo eroHerlah. Irun, Alberdania, 2006; Itzul­
tzallea: Oshar Arana (2006-IV-4).

BARBIER, Jean: Olerki hautatuak. Donostia, Hlria, 2006; apailatzai­
lea: ><abler hirlart (2006-1? -̂17).

Behinola aldizkarla, 13. zenbakia. Donostia, Qaltzagorri Elkartea,
2006 (2006-VII-23).

Beterriko Liburua, 29. zenbakia. Andoaln, Larramendi Kultur Bazku- 
na, 2006 (2006-IV-ll).

Beterriko Liburua, 30. zenbakia. Andoaln, Larramendi Kultur Bazku- 
na, 2006 (2006-VII-9).

Beterriko Liburua aldizkarla, 32. zenbakia. Andoaln, Larramendi 
Kultur Bazkuna, 2006 (2006-?ill-10).

BILIMT?̂  (Indalezio Blzkarrondo): Biiintx. 175 urte direia eta... Do­
nostia, Donostiako Udala, 2006; apailatzaile eta llustratzallea: 
Iñaki Martlarena Mattin (2006-V-14).

CERVAMTE5, Miguel: Amorante eskuzabaia. Donostia, Mirla, 2006; 
Itzultzallea: Lukax Dorronsoro (2006-VII-9).

CRUZ-COMTARim, Rafael: At/h Zra, Mozart eta musikaz batera. Bll­
bo, Alzkorri, 2006; Itzultzallea: Josu Lartategl (2006-V/-2).

DELQADO, Josep-Francesc: Sagarmatha. Euba, Ibaizabal, 2006; 
itzultzallea: Altor Arana (2006-VI-18).

DIDEROT, Denis: ñameauren iioba. Donostia, Limes, 2005; Itzul- 
tzallea: Joxan Elosegi (2006-11-7).

DUE50, Antton; Alimaleko fantaslak. Donostia, Elkar, 2006; itzul- 
tzailea: Agurtzane Ortiz (2006-VI-ll).

Egan aldizkarla, 2005eko 3/4. zenbaklak. Donostia, Euskal Merria­
ren Adiskldeen Elkartea, 2005 (2006-1-31).

Egan aldizkarla, 2006ko 1/2. zenbaklak. Donostia, Euskal Merriaren 
Adlskideen Elkartea, 2006 (2006-IX-24).

• EIZAQUIRRE, Juan Carlos: Oaur egungo eta betiko nobelen ira- 
kurketa gida. Ondo pasatzeko nobelak. Bilbo, Ediclonesbeta,
2005 (2006-111-14).

■ ELORRIAQA, Unal: Maix/nsa/toen beiarriak. Donostia, Elkar, 2006 
(2006-?^-15).



ERASMO: Otorduak. Donostia, Limes, 2006; Itzultzailea; Patxl 
Ezklaga (2006-l?i-24).

ERAU5KIM, Juanbau; Laztañe. Mernani, PaperzaleaK Kultur Elkartea,
2006 (2006-XI-26).

FRIERA, Iñakl: Aska itzazue pottokaki Euba, Ibalzabal, 2006 (2006- 
X-1 ).

GARCIA, Sandra: Bus bat Alabaman. Aramalo, Sauré, 2006; Itzul- 
tzallea; Pedro Dlez de Ulzurrun (2006-V-21).

QARMEMDIA, Roman: hire tesoroa (Ezagutzaren teoria baterako). 
Euba, Erroteta, 2006 (2006-111-7).

QAZTELUMEMDI, Del: Sorob//txo, ilarglaren blla. Bilbo, AizkorrI, 2006 
(2006-V1I-2).

(jogoa aldizkarla, V-2. zenbakia. Donostia, Euskal Merriko Unlbertsi- 
tatea, 2006 (2006-KII-5).

QUILLAM, Oler /  IZAQIRRE, Roberto: Erloju lehorrak / Basurdearena. 
Donostia, Bermlngham, 2005 (2006-11*28).

MARAMBURU ALTUMA, Luis: Eushararen dolumlnak. Donostia, Mirla,
2006 (2006-XII-24).

ttegats aldizkarla, 57. zenbakia. Donostia, Euskal Idazleen Elkartea, 
2005 (2006-III-7).

• Hegats aldizkarla, 37. zenbakia. Donostia, Euskal Idazleen Elkartea,
2005 (2006-111-14).

■ MIRIBARREh, Jean Martin: Euskaldunak. Donostia, Miria, 2006;
apailatzailea: Xabier MIrlart (2006-l?^-24).

• IBARRA, Ane M. / IRAZU, Eluska: Mercedes Kareaga, Elbar, ...eta
klttol Euskara Elkartea, 2006 (2006-VI1-23).

- Idatz 8t nmtz aldizkarla, 41. zenbakia. Bilbo, Labayru Ikastegia
(2006-V-2).

- Idatz & Mlntz aldizkarla, 42. zenbakia. Bllbo, Labayru Ikastegia
(2006-A1-26).

■ IQERABIDE, Juan Kruz; ilargla ezpalnetan. Donostia, Erein, 2006
(2006-ÍÍII-17).

- IGERABIDE, Juan Kruz: PIpltakl. Bllbo, Alzkorrl, 2006 (2006-lV-H)-



IhARRA, Eusebio /  VELEZ DE MEMDIZABAL, Josemarl; Jose Luis 
Iñarra, Mondragoeho parroHua. Arrasate, Arrasateko Udala, 2006 
(2006-«l-5).

liilQO, Andres: Jose Marl 5atru5tegl: ereile eta leHuko. Iruñea, 
Hafarroako Qobernua, 2006 (2006-VII-9).

IRIQAfVW, Jean-Leon; Zer diozu? Balona, La Luy de France, 2006 
(2006-VI-4).

IRIOMDO, Josemarl / ZAVALA, Antonio: Mait/n eta Xalbador. Donos­
tia, Glpuzkoako Foru Aldundia, 2006 (2006-><l-5).

IRIOMDO, Joxemarl; UrrestillaHo Trlkitixa. Auntxa eta Iturbldetarrak. 
Zarautz, Trlkitixa Elkartea, 2006 (2006-?<-15).

■ IRU5TA, Antton; Ipuiri IblltarlaH. Bilbo, Qero-MensaJero, 2005
(2006-1-3).

JAKAKORTÊ AREMA, Txomin: Bertso eta oierkiak. Donostia, Euskal 
Herriaren Adiskideen Elkartea, 2006; apailatzallea: Mikel Atxaga 
(2006-?<-22).

Jdkin, 152. zenbakia. Donostia, Jakinzaleak, 2006 (2006-IV-4).
Î alegats, 8. zenbakia. Donostia, Euskal Idazieen Elkartea, 2006 

(2006-VII-30).
tiarmel aldizkaria, 253. zenbakia. Markina, Euskal Herriko Karmelda- 

rrak, 2006 (2006-111-21).
f̂ arrriel aldizkaria, 254. zenbakia. Markina, Euskal Merrlko Karmelda- 

rrak, 2006 (2006-V-28).
Karme/ aldizkaria, 255. zenbakia, Markina, Euskal Herriko Karmelda- 

rrak, 2006 (2006-?ill-5).
■toarme! aldizkaria, 256. zenbakia, Markina, Euskal Herriko Karmelda- 

rrak, 2006 (2006-«ll-31).
• 1̂15, Danllo; hlldakoen Entzlklopedla. Irun / Donostia, Alberdanla /

Elkar, 2005; itzuitzailea; Monika Etxebarrla (2006-111-14).
• f̂ ORTAZAR, Jon; Lauaxetaren biblloteka. Donostia, Qipuzkoako

f=oru Aldundia, 2006 (2006-111-21).
• CORTAZAR, Jose Marl; Eskauta otoltzean. Durango, Uribarrlko An­

dra Marl Basilika, 2006 (2006-IX-17).
■ l̂ ORTAZAR, Jose Mari; Palenque t>ertatlk. Durango, Uribarrlko Andra

Marl Basilika, 2005 (2006-11-14).



LA5A, ^bler; fAanex ErdozaintzI-Etxart. Esperantza baten lekuHota- 
5una. 6ilbo, Desclée de Brouwer, 2005 (2006-IV-18).

LAUÂ ¡ETA: Arrats beran. Bllbo, 5ablno Arana Fundazloa / Atenea, 
2005; apailatzailea: Jon Kortazar (2006-1-24).

LAUÂ ÊTA: Oure aberriaren elea. Kazetarl-lanah. Bllbo, Labayru 
Ikastegla, 2005; apailatzailea: ¡fabler AItzIbar (2006-11-21).

LEQARRETA, Asier: Juan Ormaetne 'Taket' bertsolarlaren Ibllerah. 
Mungia, Taket Bertso Eskola / Mungla Euskaldunduz, 2006 
(2006-?í-22).

Llteratuzta aldizkarla, 7. zenbakia. Azpeitia, Uztarrla Kultur Korrdina- 
kundea, 2005 (2006-1-3).

Literatuzta aldizkarla, 8. zenbakia. Azpeitia, Uztarrla Kultur Korrdina- 
kundea, 2005 (2006-V-14).

LIZEAQA, Eukene: Azalaren azpitik. Bilbo, Ediclonesbeta, 2006 
(2006-><ll-31).

LOPETEQI, José A.: Ze babua zareni Pirata. Aramaio, 5auré, 2006; 
Itzultzallea: Koldo BigurI (2006-V-14).

Luma berrien eleah aldizkarla, 4. zenbakia. Bergara / Donostia, 
Idazle Eskola / Euskal Idazleen Elkartea, 2006 (2006-1 !̂-10).

MAHCIET, Bernard; Qerniharena. Balona, Malatz, 2005, itzultzallea; 
Luzien Etxezaharreta (2006-11-14).

MAMFU2, Maglb: Mila eta bat gauen gauaH. Tafalla, Txalaparta, 
2006; Itzultzallea; Fatxl Zubizarreta (2006-VI-25).

Malatz aldizkarla, 43. zenbakia. Balona, Malatz, 2006 (2006->íll-10).
MAIM0Í1, Moseh ben; Alderraien gidarla I. Bllbo, Pentsamenduaren 

Klasikoak 5.A.; Itzultzallea: ?^bler Kintana (2006-M-l).
MAKU50, Juan Ramón; tllrl gorazarre. Bllbo, Elea, 2006 (2006-V- 

28).
MARTINEZ DE LEZEA, Toti; Erregearen mezularia. Bllt>o, Zubia, 

2005; Itzultzallea; í^bier laben (2006-1-10).
MCNDIZABAL ELIA5, Amala: AzpeitlarraH EspalniaHo Oerran. Azf>el- 

tia, Uztarrla Kultur Elkartea, 2006 (2006-?<-29).
MOhTOIA, ^bier: Bingo (poemah 1981-2000). Iruñea, Pamlela,

2005 (2006-1-3).



MUJIKA, Luis Mari: Linearen aldarteaH. Donostia, hiria, 2006 (2006-
VI-4).

MUTIOZABAL ZABALA, Arltz: Lo hartu aurreko buruhausteak saihes- 
teko pllulen ondoan. Donostia, Bermlngham, 2006 (2006-VI-4). 

OlhEhART, Arnaud: tleurtltzak. Donostia, hiria, 2006; apailatzailea: 
^bler hirlart (2006-VII-15).

OhAIMDIA, Mario: 5a/oa/i. Donostia, hlrla, 2006 (2006-? l̂-12). 
ORMAZABAL, Joxantonio: Amaren tithxorroak. Donostia, Eikar,

2006 (2006-V-28).
• Ostielaf aldizkarla, 40. zenbakia. hernani, Faperzaleak Elkartea,

2005 (2006-11-28).
• OTEQIJAUREQI, Malte: Zergatlk euskaraz. Qoierrlko euskaltegietako

ikasleen motibazloak. Lazkao, Qoierrlko Euskal Eskola Kuitur El­
kartea / Malzplde Euskaltegla / Lazkaoko Udala, 2006 82006-V- 
2)-

■ PARKER, Dorothy: Nona hemen gu blok. Irun / Donostia, Alberda­
nla / Elkar, 2005; itzultzailea: Mirentxu Larrañaga 5ueskun 
(2006-111-21).

- PAVESE, Cesare: Clau Maslno. Donostia, Euskal herrlaren Adiski­
deen Elkartea, 2005; Itzultzailea: Guillermo Etxeberda (2006-11-
7)-

-PAVO MUñEZ, Kristina: Antzuolako toponimia. Donoitla, Euskaltzaln­
dia, 2005 (2006-11-21).

- FARTARRIEU, Iraultza: izar. Baiona, Qatuzain, 2005 (2006-1-10).
- FEILLEM, Txomin: A5d El Kader. Labayru Ikastegia, 2006 (2006-MI-

4).
“ PEMADE5, Josu: Etxea. Irun, Alberdanla, 2006 (2006-VI-ll).
“ PETAM, Zarko: Aforismoak. Donostia, Euskal herrlaren Adiskideen 

Elkartea, 2006; Itzultzailea: Asler Agirre (2006-? l̂-12).
- PIKABEA, Jabier: Aginaga: errioaren jarduera eta bertako hiztegla.

Donostia, Eusko Ikaskuntza, 2006 (2006-11-28).
- P01MCARÉ ZIEhTZIA TALDEA: Zientzia eta Natura: hogeita sei istorio.

Donostia, Galak, 2006 (2006-X-29).
~ RABELLI, Alvaro: Egurrezko hankak. Bilbo, Labayru Ikastegia, 2006 

(2006-XII-10).



REKALT, Dominika; Oiherkoren trajerla. Balona, Malatz, 2006 
(2006-XII-17).

RMY5, Jean; Sargazo itsaso zabala. Irun / Donostia, Alberdanla / 
Elkar, 2005; Itzuitzailea: Txomin Arratibel (2006-1-51).

5ABAM, Peru C.: Antl-ldentidadea: identidadearen kontrako bizipen 
bat. Bllbo, Llkinlano Elkartea, 2005 (2006-V-21).

5AQA5TIZABAL, Joxean: Moskatei Team. Donostia, Kutxa Funda­
zloa, 2005 (2006-1-31).

5AHD5, Bobby: Egun bat nlre bizitzan. Tafalla, Txalaparta, 2006; 
itzultzallea: Mitxel 5arasketa (2006-VI-18).

5ANTI5TEBAM, Karlos; Irudimena hegan. Bilbo, AizkorrI, 2006 
(2006-XII-24).

5ARA50LA, Juanma: Ametsek ez dute kartzelarik. Baiona, Matatz,
2005 (2006-1-24).

5EQUR0LA, Jesus: Izadi eta gizaki arteko arremanetan lar. Zuma- 
rraga-Urretxu, Hauts Urdlna, 2006 (2006-1? -̂10).

5enez aldizkaria, 28. zenbakia. Donostia, Euskal Itzultzalle, Zu- 
zentzalle eta Interpreteen Elkartea, 2005 (2006-11-21).

5enez aldizkana, 30. zenbakia. Donostia, Euskal Itzultzalle, Zu- 
zentzalle eta Interpreteen Elkartea, 2006 (2006-?<ll'17).

5ET1EM, Qorka; Aparkalekuko felizidadia. hernani, Paperzaleak El­
kartea, 2006 (2006-l«-10).

5IERRA I FABRA, JordI; Anaren bakardadea. Donostia, Ereln, 2006; 
Ituitzallea: Miren Arratibel (2006-IV-18).

5MITM, Sinclair: inork ikusi ezin duena. Donostia, Elklar, 2006; 
Itzuitzailea; Txomin Arratibel (2006-VII-15).

50T0, Iñaki / 50T0, Mikel; Unamuno. Donostia, Elkar, 2006 
(2006-VI-25).

5UAREZ, Jon; Loa, loa. Bilbo, Qero-MensaJero, 2006 (2006-XII-31).
5VEn50f1, J.5. / W/EI5ER, Franz; Noni eta Maní / Mendiko argia. 

Donostia, Euskal herriaren Adiskideen Elkartea / Egan, 2006; 
itzultzallea: Plazldo Muxika (2006-VI-ll).

TAMBOURIfl, Marlklta: Inania, uharte gaiduko ipuina. Balona, Malatz,
2005 (2006-1-17).



• TUERO, David; 5ahe/aKo poemah. Bilbo, Ediclonesbeta, 2006
(2006-VII-30).

TXUBILLO TALDEA: 5exlsmoaren nondih norakoaH. Donostia, Qaiak,
2006 (2006-ÍÍI-5).

UMZUETA, Lourdes; Uharak zure begletar). Bilbo, Labayru Ikastegla,
2005 (2006-11-7).

URKIZA, Ana; hire herrlak ostadarraren koloreak ditu. Donostia, 
Elkar, 2006 (2006-XI-12).

URKIZU, Patri: Balada zaharrez. Donostia, Erein, 2005 (2006-1-24).
• URTEAQA, Joxemad: DIamantezko mirarla. Donostia, Elkar, 2006

(2006-VII-2).
■ VAMTAL, Anne; Zergatik ez dauzkat begl urdlnak? Euba, Ibaizabal, 

2006; Itzultzallea: Iñaki Zubeldia (2006-VII-50).
ZALDUA, Luis Marl: 5arolak eta kortak. Urnieta, Eglle-editore, 2006 

(2006-^1-26).
ZAVALA, Antonio: Auspoareri auspoa /V. Itzaldlak. Conferencias. 

Donostia, Qlpuzkoako roru Aldundia, 2006 (2006-IK-17).
^VALA, Antonio; Oiñez eta jakin miñez III. Donostia, Qlpuzkoako 

Eoru Aldundia, 2006 (2006-«-15).
ZIZERON, Marko Tullo; Errepubllka. Donostia, Limes, 2005: itzultzai- 

leak: Guadalupe Lopetegi, Anttonl Lopetegi (2006-1-17).
ZUAZhABAR, Gillermo: harria Palsalan. Altzuza, Otelza Fundazloa, 

2006; itzultzallea: Luis Marl Larrañaga (2006-V-21).
ZUBELDIA, Iñaki; Amai. Bilbo, Edebé-Qlltza, 2006 (2006-?^-29).
ZUBELDIA, Iñaki: Oparlrik ederrena. Bllbo, Desclée de Brouwer,

2006 (2006-XII-3).
ZULAIKA, Joseba: ETAren hautsa. Irun, Alberdania, 2006 (2006-VI-

25).
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Euskal Iiburuaren presentzia. 
Azterketa txiki bat Gastelzen

Karmeie ALKORTA ALOMSO

0. Sarrera

Lan honetan euskal Iiburuaren presentzia aztertu nahi 
dugu. Agerpen horl Qastelzko llburu denda garrantzltsuetan 
neurtzen saiatu gara. Helburu honen zlo metodologikoa aide 
bitan oinarrltzen da. Aide batetik kontuan hartu behar dugu 
geroago eta ugariagoak direla gure artean literatura eta sozio- 
loglaren arteko zubia aztertzen duten lanak. Ourea ere literatu- 
raren soziologlaren esparruan koKatu nahi dugu, euskal llbu- 
ruaren itzal publlkoa neurtu nahi dugularik. Beste aldetik, badu- 
gu susmo bat, edo nahl bada, aurre Juzkua: euskal Iiburuaren 
saimenta ugaritu egin da eskoletan eta bere presentzia eskas- 
tu eginda llburu dendetan.

Beraz, gure helburua izan da Qasteizeko zenbalt liburu 
denden (llburu dendarik garrantzltsuenak, dena dela), erakus- 
leihoen azterketa egin dugu euskal Iiburuaren presentzia azter­
tu nahian, jaklnik ere estatlstikaren aldetlk fldagarria deia azter- 
Heta, bere ziurtasuna ez dela erabatekoa. Malla sinbollkoan, 
t«ina hemen agertzen dlren datuak zer pentsa ennaten dute. 
Llburuaz aparte, literatura ere oso kontutan hartu nahi genuen, 
haur eta gazte literatura aide batera utzlrik. hórrela helburu bi 
uztartzen zireh; orokorra bata, zeln neurrltan zen euskal libu-



ruaren agerbidea erakusleihoa eta zein neurrltan zen euskal 
literaturaren agerbidea.

Azterketa eglteko hamar liburu denda aukeratu ziren, eta 
kontuan hartuz birlaren zentroa eta hiriaren bazter aidea, 
Mauek dira aukeraturiko liburu dendak: Anegón, Arlequín, Aya- 
la, Casa del Libro, Elkar, Mayner, Mendi, Ripa, 5tudy eta Zalo,

Erakusleihoak hartu ziren kontutan, nahiz eta Jakin, ziurre­
nik, liburu dendan euskal liburu gehlago zirela saigai, haren 
presentzia publikoa nahi genuen, eta garbi geratzen da erakus- 
leihoak aide sinbolokoa ez ezik, komertziala ere baduela; han 
agertzen dena saldu nahi baitu saitzalleak.

Azterketa hau 2006Ko aplrilaren 5ean bildu genituen 
euskarazko llburuen datuak, baina hain urrlak Izanik eusKara- 
zko llburuen agerpena, gaztelerazko llburuen datu-bllketa bes­
te aste bitan, 2006ko aplrilaren 20arte egin genuen.

1. AzterKetaren lehen datuak

Azterketa hasi aurretlk Jakin bageneklen euskal liburuaren 
agerpena urria izango zela, balna harrituta geratu ginen datuen 
eskasiaz. Izan ere euskaraz idatzltako liburuak hiru era^us- 
lelhoetan agertzen baitziren soilik. Main zuzen ere, logikoa ze- 
nez, Eikarrek bazituen, baina Maynerrek (haur literaturako libu- 
ru bl) eta 5tudyk (liburu bi besterik ez) zituzten bakarrik euskal 
liburuak erakusgal.

Beraz, tehen ondorio glsa, Eikarrek mantentzen zuela 
euskal liburuaren presentzia Qasteizen izan liteke. OndoKo gra- 
fikoan Ikus dezakegunez, euskal llburua agertzen zuten hiru 
liburu dendetan portzentaia hau agertzen zuten;

Euskal liburuarekiko interesa Eikarrek soilik agertzen du, 
eta beste bletan agertzen den euskal liburuaren agerpe- 
na testimoniala besterik ez da. Quztira 34 liburu solHK



aurkitu genltuen euskaraz Idatziak, (haur literatura bar­
ne).

Balna urrunago joateko beta ere badugu. Zeren horrek 
gure helburua aldatzea ekarri zuen berarekin. Euskal Iiburuaren 
presentzia eskasa ondoko taulan Ikus dezakegu:

KOPURUA EU5KARAZ QAZItLAHIAZ
5TUDY 44 2 42
CA5A DEL LIBRO 9 0 9
elkar 93 30 63
MEMDI 22 0 22
MAYMER 17 2 15
AMEQÓn 62 0 62
ZALO 36 0 36
RIPA 16 0 16
AYALA 122 0 122
ARLEQUlh 87 0 87
quztira 508 34 476

Mamar llburu dendetako erakusleihoetan guztira 508 llburu 
agertzen ziren, haietarik 34 bakarrik ziren euskaraz.

Eta agertuko dugun beste taula honek euskarazko llburua- 
fen urritasuna erakusten du:

2. Zein euskal llburu?

Presentzia publlko eskasa Izan bazen lehen-lehenik egin- 
daKo baieztapena Jarraitu nahi genuen euskal liburuen azterke- 
tarekln. Zeintzuk ziren erakusleihoetan bere burua agertzen 
2uten euskal liburuak? Qure heiburuetarako ez zen garrantziz- 
koa haur eta gazte llteraturaren azterketa, gorago alpatu dugu- 

helburu nagusla euskal llteraturaren agerpena aztertu nahl 
genuelako.

Mona hemen halen zerrenda:



LIBURUARCM IZEhA MOTA ARQITALPEhA
Ecce homo narratiba Durango 05
Arotzaren eskuak narratiba Durango 05
Etorklzuna narratiba Durango 05
Lille narratiba Martxoa 06
Momadak kantarl doaz narratiba Durango 05
Vredaman narratiba Durango 05
Qorputzeko humoreak poesia Durango 05
idazleak Idazlearl bestelakoa Durango 05
Lauaxeta bestelakoa Durango 05
Lekuak salakera Durango 05
Arrats-Beran poesia Durango 05
Umeek gezurra esaten dutenetlk narratiba Durango 05
Malerreka solasean bestelakoa
Amaren eskuak narratiba Martxoa 06
Riomundo narratiba Durango 05
Brooklyngo erokerlak itzulpena
Mafarroako lhauteriak bestelakoa Martxoa 06
Megutegla narratiba Martxoa 06
Arlma enkolnatuak narratiba
Ere hlrla narratiba Martxoa 06
Bala hutsak Poesia Martxoa 06
Teillatuko ilzarra poesia Martxoa 06

Mota kopurua
barrati ba 11
Poesia 4

Itzulpena 1
Lauaxeta 5
Salakera 1

Bestelakoa 2

hahiz eta azken batean Elkar liburu dendak eglndako ager- 
penaren azterKeta egin, ohartu nahi dugu Mayner iiburu den­
dak agerturiko iiburu blak ez ditugula kontuan hartu, haur eta 
gazte literaturakoak zirelako, Studyk bi haueK erakuste zituen:



fcce homo eta Arotzaren esHuah. Alabama bikoiztasun hori ez 
dugu kontuan hartu.

Zerrendatik atera ditzakegun ondorioak hauek dira:

Euskal Iiburuaren Iraunkortasuna. Durangon aurkezturlko 
llburuez eta urte berrlko lehen olatu-aldlan agerturiko erakus­
ten dira. Beraz, nobedadea bada irlzplde bat erakuslelhoa 
osatzeko, balna aurretlko kanpalnan -Durangon-agerturlkoak 
ere mantentzen dute bere presentzia: % 68,1 dira Durangon 
aurkezturlkoak, eta % 31,9 aldi berrlkoak.

Aldi bl hasi dira berelzten euskal argltalpenen aldetik: Du­
rango, eta nnartxoko aldia, hain zuzen ere, urte berrlko udabe- 
rrlrako hasten dira agertzen llburu berriak euskal llburu dende­
tan. Qorpuzten doa udaberrlko Joera hau. Orduantxe arglta- 
ratzen dira Igartza beketako Idazle berrlentzako sarlak adlbldez: 
Amaren esHuak eta Lille. Beraz, Argltaletxeen aldetik nabad da 
polltika berezi bat: Idazle berriak ez dira Durangorako agertzen, 
haren uholdea Igaro ondoren baino.

Oeneroen aldetik, narratlbaren nagusltasuna garbi dago, 
nahiz eta narratlban, kontuan hartu behar dira Ipuin liburuak 
ere presentzia nabarmena dutela: 11 llburutik 5 dira Ipuln- 
glntzaren barnean kokatu beharrekoak. Saiakeraren agerpena 
eskasa da, llburu bakarra, Bernardo Atxagaren Lekuak, Antzerti 
lanik ez dago. Balna poeslak mantentzen du burua gora lau 
llbururekln. Bl, berriak, balna martxoko aldlrako utzlak dira.

Omenaldlek badute bere pisua. 2005. urtea Lauaxetaren 
ornenaldlrako gorderlko urte Izan zen, eta zerrendan pisu han­
dia dute Lauaxetaren lanak edo haren omenez agerturiko libu­
ruak.

Ondorlo nagusla litzateke euskal Iiburuaren egonkortasuna 
handia dela llburu dendetako erakusleihoetan esatea. Duran­
gon agerturiko llburuek bizitza luzea dute beren agerraldlan. 
l^artxoan bigarren uholde bat dago, eta berrltasuna da blga- 
Ten Irizpidea erakuslelhoak egiteko orduan, nórmala denez.



Balna Iraunkortasun horl handia dela baiezta dezakegu abuz- 
tuan eglndako arlnkako beglrada batean IkusI genuen liburu 
antzekoak zirela oraindlk liburu dendetako erakuslelhoetan.

3. Heiburu aldaketa: Gaztelerazko liburuak

Euskal liburuaren presentzia eskasa zela baieztatu ondo­
ren, pentsatu genuen azterketak merezi zuela, eta galdetu 
genien buruei zergatik ez Jarraltu azterketarekin eta zergatik 
aztertu ez liburuak orokorki eta marraztu zein panorama ager­
tzen duen gaztelerazko liburuek ere. Zein palsala marrazten 
zuten gazteleraz Idatzltako beste 475 liburuek?

Mona hemen lehen hurbllketa bat:

3.1. tiobela eta Bestseller-a
Qure azterketa honetarako ez dugu banaketa berezirik 

egln nobela eta best-seller-en artean, modernltate ondoren- 
goak ez baltu kontutan hartzen kultura jasoaren eta behe-kul- 
turaren arteko banaketarik. Marratlbaren pisua % 22a da, eta 
best-sellerrenak gehituz gero, bere agerpena % 29a zabaltzen 
da. Beraz, llburu-dendetako Jabeek nobela Irakurtzeko propo- 
samena eglten dlgute.

Mobelen artean gehlen aipatzen direnak hauenek dira, eta 
adiblde batzuk besterik ez dira:

-Santiago Roncagllolo: Abril ñojo.
-José Luis Sampedro: La senda del drago.
-Paul Auster: Brooklyn Follies.

Main zuzen ere, nobedadeak aglntzen du erakusleihoa egi- 
teko eta osatzeko aukera egiterakoan. Best-sellerren kasuan 
nabariago da nobedadea, nahiz eta kasu honetan idaziearen 
izenak pisu handia duen. Hórrela azaltzen da Pérez Reverte 
behin eta berriro agertzea, bere nobela berrien bidez {Ei pintor 
de batallas (6 liburu-dendatan). Dan Brown-en {EI código da



Wnd bal, balna bai eta ere bere beste lanen bidez: La conspi­
ración eta Ld fortaleza digital) edo Mennig Mankell-en izenak (4 
liburu-dendatan) ez dira falta, best-sellerraren presentzia eten- 
gabea azalduz. Ez da falta Carlos Ruiz Zafónen La sombra del 
wento (2tan agertua), balta ere Idelfonso Falconesen La cate­
dral del mar liburuak badu agerbide handia zerrendan (5 era- 
Kuslelhoetan). Mormala zenez ezln da falta Paulo Coelho {El 
zahlr, 4 aldiz). Edo Danlela 5tell (3 liburu-dendatan aurkitzen 
dena).

Best-sellerrak behIn baino gehiagotan agertzen badira libu­
ru-dendatan ez da hórrela gertatzen nobeleKln. Asko Izan 
arren, esparrua zabala da eta gutxl batzuk Izan ezik behin 
bakarrik agertzen dira arruntean.

3.2. Historia

Espalnlako historlak agerbide zabala du guk azterturiko 
liburu-dendetan. Batez ere 1936ko Quda Zibllaren Inguruko 
liburuek agerbide handia dute. Eta la desagertu eglnda euskal 
historian buruzko llburua.

Oraindlk histona klaslkoak eta bigarren nnundu-gerrateak 
badute agerblderik gure azterketan.

Dena dela gaurko politlkoen autoblografiak (Alfonso Que­
braren Dejando atrás los vientos lana 5 llburu-dendatan ager- 
^en da), edo blografiak (lan Cjibson-ek Antonio Machadon bu- 
fuz egindaKoa) toki handia betetzen dute atal honetan.

3.3. Haur eta gazte literatura gazteieraz
Euskal llburuetan gertatzen ez bazen ere gaztelerazkoetan 

haur eta gazte llteraturaren agerpena oso altua da, MIstorlako 
liburuen bestekoa la: % 15a.

Andresenentzako omenaldl urtea Izan zen 2006a eta egi­
learen danlarran tokla eman zioten Qastelzko llburu saltzaiieek. 
J-K. Rowling-en harry Potter-ren sagak ere bere tokla ongl 
hartua du. Disneyren produktuak ere hortxe dira, eta Alfagua-



raKo saileko liburuak: î ôal Dahl-en liburuak eta Angela 5om- 
mer-Dorenburg-en Banpiroen historlak.

Komertzioari begira den saila izanik liburuak oso banatuak 
agertzen dira, izen asko eta kontzentrazio gutxi. Quztira 56 
llburu dira eta ez dira llburu-denda askotan erreplkatzen Izen- 
buruak.

3.4. Norberaren laguntza

"Auto ayuda", edo norberaren buruaren laguntza gisa eza­
gutzen diren liburuen kopurua nahlko nabarmena da llburu- 
denden erakusleihoetan, Bataz besteko % 7 agertzen bada 
ere, sail honetako 26 llburuek bizitza errazago egiteko kontsel- 
lu handiak ematen dituzte: ongl lo egiteko, mina ongl Ja- 
sotzeko, eta seme-alaben Indarra ongi moldatzeko, gura- 
soentzako kontselluak... Bizltzako alor asko lantzen dira ber­
tan.

5.5. Sukaidaritza eta erotismoa

(jure sallkapenaren azken puntuan agertzen dira, eta or­
den horretan euskaldunaren toplkoa Indartuz, sukaidaritza (% 
4rekln) eta erotismoa (% 2 txiklarekln).

5.6. Bestelakoak

5all honetan denetarik sartu ditugu: turlsmoa, kirola, lore- 
zaintza, kotllleoa, fotografìa eta baita ere biografia eta filosofia 
pIxka bat. Denetara talde oso desberdina da balna inkesta pisu 
nahlko nabarla duena.

3 .7. Sariak

Euskal llteraturan liburu sarltuek ez dute pisu handlrik, 
balna ikusi dugu Iehenago ere nolako arrêta JarrI zalon Igartza 
sarlarl eta noia uzten den argitalpen sasol berezia haientzako. 
Qaztelerazko liburuetan sarlen agerpena askoz ere Indar han-



diagoz egiten da, eta erakusieihoetan nabarmen agertzen dira, 
nahiz eta guk nobeiaren barnean koKatu ditugun testuak.

Datu biiketan hauek dira aurkitu ditugun Ltteratur 5arien 
alpamenak: 2006ko hadai 5aria eta Madal 5ariko flnaii5ta. Man 
Broker 5aria, 2005eko Pianeta 5aria, 2006ko Biblioteca Breve 
5aria, 2005eko Strega 5arla, 2005eko Bidaia Hagusiak Sariko 
fìnaiista, 2005eko eta 2006ko Ibernando Quiñones Unicaja 
Sana, 2005eko eta 2005ko Seviiiako Ateneoko Saria, Kritika 
Saria eta Sari hazionaia (Aiberto Méndezen Los girasoles de­
gas ianari), 2006ko Alfaguara Mobela Sarla, Alfonso Saria 
Mobela Mistorikoentzako.

Badlrudi bada, sarien efektu deigarria nabaria dela gaztele- 
razko liburuetan.

Qure azterketari bukaera emateko konparaketa txiki bat 
egin dugu azterketa egin genuen garaletako liburuen salduen 
zerrendak eta gure hau erkatuz. 2006ko apirilean EI Correoko 
Territorios gehigarriak eta EI Mundoko EI Cultural aldizkarlak 
hurrengo liburu hauek agertzen zituen iiburu salduen moduan.

EI Correok hiru astetan aldaketa txikiak agertu zituen, biga- 
rren eta hlrugarren astean (aplrilaren 12an eta 19an) bietan 
zerrenda bera ematen zuelarik: Pérez Reverteren EI pintor de 
batallas, Paul Austerren Brooklyn Follies, Eduardo hendozaren 
l^aurlclo 0 las elecciones primarlas, J.K. Rowiing-en Narri Po- 
tter y el nriisterlo del principe, lldelfonso Falconesen La catedral 
dei mar, José Luis Sampedroren La senda del drago, Menning 
f^ankeil-en Antes de que hiele, Dan Brown-en La fortaleza 
digitai, Javier Sierra-ren La cena secreta eta eta Ramiro Plnllla- 
ren Verdes Valles, Colinas ñojas Ili. Lehen astean beste lan 
blok agertu ziren: Arthur Qoldenen Memorias de una geisha 
eta Truman Capoteren Crucero de verano.

Hamar Izenburu hauek ia berdin-berdin agertzen dira El 
Culturaleko zerrendan. Aldaketa txikiak hauek dira: Carlos Ruiz 
Zafonen La sombra del viento aipatzen da hiru asteotan. Pío 
Barojaren Miserias de la guerra aste bitan (13an eta 20an) eta



Begoña Arangurenen Alta sociedad nobela hlrugarrenean. 
Bestela gorago alpaturlko hamar Izenak erreplkatu egiten dira 
gehlgarri kultural bletan.

5alduenen zerrenda hau osorik erreplkatzen da gure ze- 
rrendan, salbuespen esanguratsu hlru Izan ezik. Lehen sal- 
buespenek pisu txikia du, Begoña Arangurenen Alta sociedad, 
eta Javier 5ierraren La cena secreta, baina nabarmena dena, 
Ramiro Pinillaren Werdes valles...ez aurkitzea Iitzateke, egilea 
Euskal Merrikoa Izanik eta, galnera, liburuak, orohar, Izan duen 
harrera onagatlk.

Fikzioaren barnean la erabateko adostasuna gertatzen 
bada salduenen zerrenda eta Cjasteizko llburu-dendek propo- 
saturiko proposamenen artean, ez da horrelakorik gertatzen 
-hain era erabakiorrean behintzat- flkzloa ez dlren llburuekln.

Zerrendak, berriro, oso flnkoak dira eta hiru astetan alda­
keta txiklak besterik ez dira agertzen. Javier Urraren El peque­
ño dictador. V/an Doren-en Breve historia dei saber, Valentín 
Fuster-en La ciencia de la salud, Eduardo Punset-en Ei viaje a 
la felicidad, eta Fernando García de Cortázarren Los perdedo­
res de la historia de España eta Michael Onfray-en Tratado de 
ateología dira zerrenden bihotza. Eta El Correoko gehigarriak 
Ez-flkzlokotzat ditu Pio Barojaren ñiserias de una guerra eta 
Begoña Arangurenen Alta sociedad.

El Cultural gehigarriak Punseten, Fernando García de Cor­
tázar, Onfray-en eta Urraren liburuak alpatzen ditu, balna alda­
keta handiagoak dira eta Luis del Pino {Los enigmas del 
Bernabé Tierno (Hoy, aquí y ahora), Francisco Medina (25-F: La 
verdad) , José Antonio Marina (Por qué soy cristiano), Sandor 
Márai (Hierra, tierral), Lewltt eta Durner (FreaHconomlcs) eta 
Fernando Savater (Los siete pecados capitales), César Vidal 
{Jesús y los manuscritos del Mar Muerto) eta 5afransky {Schi­
ller) eglleen lanak alpatzen dira.

Gure zerrendan Javier Urra, Valenti Fuster, Eduardo Pun- 
set eta Fernando García de Cortázar, Sandor Márai, Bernabé



Tierno eta César V/ldal-en lanak ditugu. Baina Ikusten denez 
hemen desberdintasun handiagoa dago salduenen zerrenden 
eta gure azterketaren artean.

5. OndorioaK

Qastelzko liburu-denden erakusteihoetan agertzen diren 
liburuen azterketa egin ondoren, ezin dugu erabateko ondo- 
rioak atera, t>aina bai ohar sendo bl egin:

1) Elkar iiburu-dendan izan ezIk, euskal liburuaren pre­
sentzia oso urria da Qastelzen azterturiko beste liburu- 
dendetan. Eta Elkarrek erakusten dituenak kontutan 
hartuta ere, urritasunaren inpresioa erabatekoa da.

2) Estrategia komertzlal desberdinak nabaritzen dira eus­
kal liburu eta gazteierazko liburuak agertzerakoan. Pre­
sentzia iraunkorragoa du euskal liburuak, denbora 
gehlago geratzen delarik erakusleihoan, aglan produk- 
zioa ere txikia delako. Gazteierazko liburuen promo- 
zioan sartak edo berrltasunak askoz ere garrantzi han­
diagoa dute liburu bat agertzeko orduan.
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Trebiñu konterriko euskal toponimia 
historikoari ohar linguistikoak

Luis María MUJIKA

Sarrera

Trebiñukoko Konderria Á\\\. mendetlk gaur arte Arabaren 
bihotzean kausitzen den Burgosko problntziaren enkiabea da. 
Egoera administratibo bitxi horrek aspaldiko lur-banaketa feu- 
dala islatzen du, modu aski arbitrarioan (ze Trebiñualdeko po- 
pulazloaren gehiengoak Arabara itzull nahi luke ofizialkl, Konde- 
rrlak Qastelz hiriburuarekiko duen hurbiltasun geografikoa dela 
medio).

Qeograflkokl Trebiñuko Konderria Qasteizko Mendien pean 
kokatzen da, bera berrogei eta hamar bat herriska -eta bi 
udalerrik- osatzen dutela. Lurraldea muino apalez eta labore- 
zabaldiez hornitua aurkitzen da, bere lurretan mahastiak, labo- 
reak, erremolatxa, patatasoroak, llhoa eta abar langarri dlrela. 
^yuda Ibalak zeharkatzen du lurraldea eklaldetik mendebalera, 
bere urak Zadorra-rekin lotzen dituela, eta, azkenik, Ebrorekin.

Mistoriagile gehienek nabarmendu dute Trebiñu Izenaren 
Iturria latinezko trifinlum terminoan dagoeia (eu5karaz,smuga- 
rrleta litzatekeena); hain zuzen, hitz horrek aspaldiko hiru 
euskal tribuen, hots, autrigol, karistio eta barduloen bilgunea 
adierazten bidé du; beraz, karistiarren mendeb>aldeko euskal- 
Klaren berezitasunek (hots, bizkaiera edo Arabako euskara be- 
reziaren -barri, uri, solo moduko isoglosek), eta, bestalde,



barduliarren eremuko -arltz, aitz, soro bezalako termlnoek (be- 
rezlki. Araban Asparrena, Donemiliaga eta Aranaldeko toponi- 
mian gauzatuak) eglaztatzen dute.

Konderrlan historiaurreko aztarnak garatzen dira, batez 
ere, er^eolitos eta brontzearokoak, eta, orobat, burdlnaroko 
ontzi eta keramlka zenbalt. Ertaroan, galnera, Albaita eta La- 
ñuko bisigotlar eliza tipiak aipatzekoak dira, harkaitz zulatuetan 
eralklak kristautze goiztar baten lekuko bezaia. Ikusiko dugu­
nez, 1̂. mendeko Donemlliagako errejan Konderriko herriska 
gehienen aipuak eskaintzen dira.

Trevlñu herria, zehazki, 1161 urtean eraiki zuen Antso 
Jakituna nafar erregeak, Konderrla hafarroa eta Qaztela arteko 
gorabeheren arteko gune bilakatu zela. Alfontso Vlll.a gaztela- 
rrak Qastelz Ĵ lll. mendean erasoko zuen, eta Qipuzkoako lurre- 
tan ere sartuKo zen. Mende horretan eskualdea mende pollti- 
koz gaztelaua bihurtu zen, Trebinu hirla gaztelar erregearen 
mendekoa eglnez. 1270 urtean Alfontso KaH Konderrlko blzl- 
lagunak "libres y exentos de todo Portazgo" deklaratu zituen. 
K\J. mendean, berriz, Manhque de Lara Jauntxoen mendekoa 
bilakatü zen, etxe horretako Jaunek Trebiñuko Konte titulua 
bereganatü zutela.

Esan beharrlk ez dago, Trebiñualdeko demografía egun- 
goa baino bizkorragoa izan dela aurretlko mendeetan, nahiz 
bere Jaitslera Á\J\. menderako Jadanik nabarmentzen has!. Po- 
pulazloaren makurrera bortitzena, hala ere, W . mendekoa Izan 
da, bertako blztanlerlaren heln handi bat Qastelz hiriburura 
aldatu delako. Argantzon eta Trebiñu udalerriak kenduta, kon- 
derrlko demografía bizlki apala da; adlblde baterako, berrogehi 
eta hamar eta plku herrlsketan demografía osoa, ia inoiz, ez da 
50 blzilagunetara irlsten -10-etik beherakoak ere urri ez dire- 
la-.

Trebiñualdeko lurretara hurbittzeak euskara historikoaren 
hegoaldeko mugetara ailegatzea suposatzen du. lialn zuzen, 
Trebiñuko Konderri gehiena euskararen esparrukoa Izan da, 
historikoki. f^. Mieves 5ánchez González de Merrero-k bere



tesian {El habla y la toponimia de Arganzón y el Condado de 
Treviño delaKoan) euskal errozko hiztegla Jaso zuen arretaz. 
Konderrlko Ipar-mendebaldea, erdialdea eta ekl-hegoaldea, 
bada, aski euskaldunak Izan dira bertan (eta, alderantziz, hego- 
mendebaldean gaztelanla elebakarraren presentzia nabarla 
Izan da ertarotlK hona). Beraz, Trebiñualdea Iparrera eta hego- 
eklaldera Qastelzaldea, Bernedo eta Lagranaldeko lurrez Ingu- 
ratua kausitzen da, non euskal hizkuntzaren lekuko aberatsak 
nabarlagoak dlren. Beherago, Erhoxa Qaralan (eta oraindik 
mendebai eta hegoalderago Burgosko Pradoluengo aldeko lu­
rretan) eusha/ toponimiaren aztarnak nabarlak dira. Trebiñual­
deko egoera lingulstikoa (euskara eta gaztelantaren elabitasun 
zahar baten lldotlk) alpaturiko gune geografikoetan eglatia Izan 
da. (3uk hemen blltzen dugun toponimia hlstoriko-doKumenta- 
lean egitate horren lekuko aberatsak daude. Seguraskl, Trebl- 
ñualdean gaztelanlaren eskutlk euskararen ordezkatze-proze- 
sua W l. mendearen azkenaldean etorrl zen, gehlenbat. Ar- 
gantzon aldea, eta hego-mendebalde gehlena, aldiz, mintzaira 
erromanikoa -edo gaztelanlaren- eremu izan zen, euskal topo- 
nimiaren garapena aski murritza dela bertan; hain zuzen, 
gaztelanlar toponimia erabat nagusi da Vlllanuev/a de Tobera, 
Pangua, Argantzon, Muergas, Añastro eta Ozana bezalako he- 
rri-gunetan. Treblñualde gehienean, bada, ertaroan elebltasu- 
nezko egoera berezia emanen zen, euskal mintzairaren desa- 
gertzea etengabe zetorrela. Beraz, konderriko mlntzalrako 
amarreh¡o, zii, aran, abillurrl, bisí̂ ar, azi^arro l^ardugera, gara- 
basta, txíntxorra, otaha, laia, perrotxlHo, zapaba, suguandila, 
zara, tegi, zarrapo moduko euskal hondarrak gorde ditu gaur 
arte. Zorlonez, toponlmlak, hitz solteek baino errazago, egln 
dio aurre desagertzeari; horregatik, bada, bertako eusi^al topo- 
nimiaren Jasotzearen beharra eta garrantzia. Berdin gertatu da 
aintzinako Euskal Herrlaren beste lurralde erdaldunduetan ere 
(kasu, Blzkalko Enkarterrian, liafarroako erdialdean, Burgosko 
Belorado eta Pradoluengoko eskualdean, Errioxa Qaralan, Ara- 
goiko Pirinloetan, eta abar).



Bestaide, Trebiñualdeko gaztelaniaren azterketarako kontu 
izatekoak dira Aragoi, Errioxa eta Burgosaldeko mintzaira erro- 
manikoen aportazioak. Bai fonetlkan, eta bai hiztegian, euska­
raren zerikuslak Interesgarri eta esanguratsuak dira gaztelanla- 
rentzat.

Euskal toponlmoen gune aberatsena konderrlan iparral- 
dekoa da (hots, 5aseta, Otxate, Agllu, Axarte, Uzklo, tmlrurl 
aldekoa), eta, ondoren, erdltik ekialdera doan tartekoa (hau 
da, Arrieta, Argote, Albaita, Obekuri, Baxauri delakoena). Will, 
menderako ez zen bide geratzen. Jada, konderrlan euskara 
mlntzatzen zuen herrlrlk. Kontuan izatekoak dira, galnera, to- 
ponimlako kasu hibrldoak (Turriberde, Montuegi, Monterena, 
Mendiparredo, VlllabidI -e ta  Vallaran, Peñas de Aspla C^spea) 
tautologlkoak-). Formula horlek euskara-gaztelanlaren prozesu 
ordezkatzallearen adlerazpen argi dira, hots, eskualdeko geru- 
za askotako zaiantza lingulstlkoen fenomeno bitxi.

Hiztegia

Trebiñualdeko euskal onomastlka -egun euskara Itzallrik 
dagoen esparrukoa IzakI- metatesi, hitz nahasi, artlkulu erro- 
manlkoaren deglutlzio (edo eta bere Interpretazio okerrez) ukl- 
tua dago malz. Tauloglak eta etimologia herrikolak dira harrlga- 
rrlen alpaturlko aldaketetan, Trebiñualdeko mlntzalrako euskal 
erroa duten hurrengo termlnoak gogoan Izatekoak dira; aspil, 
azharro (arce), abillurri, barda, otaHa, kurrubeta, garabasta (es­
topa), gallur (viga cimera), perretxiHo (seta), laia, tegi "pocil­
ga", saguandila (lagartija), sirimiri, zara (tira de roble..., astilla 
de avellano...), lantegi, zapaka "pantanosidad", zarrapo (sapo), 
zarbo. Cfr. M. hieves Sánchez, op.c. 135-147, J. A. 0. Salazar, 
"Vida de relación y toponimia" (Obekuri eta BaxaurI aldean), 
Euskal Folklore (1971-72), 9 ss.



Hona fenomeno zenbait:
a) Toponimo hibrldoak 

Monteg/, Montuegi,
Morabldi,
ñeme/aran
fííbazal
Sotolandia
5omendi ('Bajo el monte),
Subarraran
Turrierde

Loyoaran (El Moyo Arana)
Etimologia izunak eta herrikoiak:
Agustina > Buztina (ardila)
f̂ anpanaldea > Kapanaldea
Isabel > Usabel (sabel, anato- 

miatikjasoriko osagaia deia)
Espia > /\spia (Azpla).

b) Artikulu erromanikoaren eragina (LarreJaHu, larrin, landa 
eta beste terminoetan), lehen silaba artikulu eromanikotzak 
hartua dela, batzuetan:
(La) F\ebalza > Larrebaiza.
La Re/ > Larrein {La Herrén 

gazteianiarra ez bada). 
i.a ñinbe > CLarrinbe).
La ñiribla > Larrinbea (Lañu).
(La) t̂ uzubia > Lakuzubia.
La ñinza > Larrinza, La Andabia 

> Landabla.

Komendi > LaiKumende (‘i.ahu- 
mendi).

La Andaluzia > Landaluzia.

El Andarazo > Landarazo

La Angurria > Langurria ('Lango- 
rria)

c) Tautologia zenbait euskal hizkuntzaren ulermena itzai- 
tzean, haren truke nnintzaira ordezkatzaiiearen ordainak albo- 
ematen direia:
Fuente Turraldla (Paritza).
Puente Arzubia.
Carrìino 5alblde (Fuldio)
Re/n de la Era (5aseta).
Vailarana (5an Martin Qaivarin- 

goa)
Peñas de Aspia fAspeaJ (5a- 

miano)
Balza, ia Negra, (Arana)

Aranbaiza, Vaile Hegro 
Zubigote, La Puenteciila (brandi­

va I, Ozana).
Î arobia, La Calera (Aibaita)
Franî ubldia, Cantino Franco.
Aletxandi (Axarte), El ñoblón 

(Uzkio)
Arzuria (Banauri), Peña bianca.



d) Metatesiak. Mauek hizkuntz-ordezkatzearen fenomeno 
dira, fonema bat edo bl lekuz aldatuz, batez ere, dardarkarla- 
ren kasuan agitzen direla. Bere adierazplde dira hurrengoak: 
5argamin (Sagarmin), Agalatia (Alagatia), 5arregaldia (Sagarral- 
dia), Urgrazia (Urgazia), Maramurrio (Marramurrlo), Alcanza (Af­
ianza), Lezagarbe (Legarzabe), bnuza (Isunza), Wordobe (VI- 
torblde?).

Morfologìa

Lehen artikulu erromanikoaren sasl-lnterpretapena atze- 
man badugu, hemen bere deglutizloa nabarmen egiten da 
euskal erroa duen toponimo berezltan. Tipologia horretakoak 
dira hurrengoak:

El Mendil, Mend/e/
Lespia (*La Azpia)

A preposizio erromanikoaren isla 
hurrengoan:

Allndaurra > A Llndaurra, Alln- 
dorra.

Euskai noranzko -ra deklinatl- 
boaren presentzia ondorengo 
bi kasuetan:

Askarzalablde (’Askararablde) 
Vitorlalablde (Axarte) (*Vitorlara- 

blde)

Lasao CLa Asua).

Euskal artlkuiua ondorengo tokl- 
zenetan:

Frankubldla, Frankoldia
Larrlnbla
Qarzabala
Iturraldia
5o1andla
Inlkoturrla.

FonetiKa

Trebiñu Konderriko euskal toponimlaren hein handi batek 
gaztelaniaren ukitu fonetikoak Jasan ditu. Eta, orobat, bl hlz- 
kuntzen elkar eragina islatzen da, modu bitxian, bokalismoa 
eta kontsonantismoaren gorabeheretan.



Bokalismoa la) Lehen bokalak
U < o Ireklera nabaria da latinetik gaztelanlara Igarotako 

termino anitzetan (adibidez, iupus < lobo, mundus < mundo, 
5ubtu5 < soto kasuetan). Bere eragina islagarri da, orobat, 
euskai erroa duen tokizenetan.
Urisolo < Orlsolo (Fuidio) Urrundia < Orrundla
Urhlza < Orklza (Lañu) O < u aidaera hurrengoetan,
Urraga < Orraga (Doroñu, Qoier- malz, asimllazio bokalikoak 

nto) bultzatuta.
Uribla < Oribla (Imlrurl) oruña < Unjña
UrtbusH < Ortgust/ Ortondo < Urtundo
Urtabaso < Ortabaso (Agilu) ^,, . ^   ̂ ^ Ortueta < UrtuetaUrarHa < Orarka
Urratxita (Vrretxaeta) < Orratxi- ^

ta Okarana < Ukarana.
Lehen bokala galdua ageri da beste batzuetan, eta, batez 

ere, dardarkariaren aurretiko protetika.

lb) Barruko bokalak
Qazteianiar azentuak ere ukltzen ditu euskal tokizenak dik- 

zio barruko atonek o /  u zalantza azaltzen dutela:
Argomana / Argumana (5an VI- Bosturla / Busturia 

centejo) Bizkárola / Bizkarula CBIzkarrola)
Mend/gorrfa / Mendigurria (5a5e- (5anmartlntzar) 

ta)
Bestalde, euskal kontsonatismoaren solltasuna dela kau- 

sa, kr, br, tr gisako talde kontsonantikoak anaptixiaren bidez 
ekidltzeko joera agerl da zenbait toponlmotan. Tipología horre- 
takoak dira hurrengoak:
Krasta (lat. crasta ) / Karasta (jurruzkarrate / C^ruzkarrate) 

(Doroñu) (Sanmartintzar).
Korozla / Krozia (Kruzia) (Albaita)

Bokal aurretonikoak eta atzetonikoak ere eror daitezke: 
Areguro / Arguro (Agilu) Maraloste / Marloste (Arrieta)



Olabide / Olblde (Zurbitu) Baslturri / Basturri (Albalta)
5uarrate / 5uaite

Ic) Azhen bokalak
Azken poslzloko I bokalak e irekiera pairatzen du, malz, 

golko u <  o kasuan bezala. Irekiera horretan gaztelanlar 
nnlntzairaren ohiturak atzennaten dira, latineko u /  / laburren 
Irekiera Jasaten duela hitzak lat. lupus < lobo, vicem < pez 
kasuetan bezala (halabaina, lupu eta bike ennaitzetan euskarak 
latindar bokalisnnoa hurbilagotik Jarraitzen du) Cfr. LEEE, 32 
ond. Alpaturiko aldaketa atzematen da ondorengoetan:
ArmoM / Armotxe (OrmaM > Aranblde / Aranbidi (Arana) 

OrmaguM?) (Fuldio) Aranguti / Arangute (Bustu)
Butisarri / Butisarre (Carlcedo) pg¡(jQ / ¡=g¡(ju 
5olatxi / 5olatxe (Armentia, Pe- j

5arasu / 5araso5ugartxi / 5ugartxe (5an Martin 
Qalvarlngo) Franco ! Franhu

Larratxi / Larratxe (Larregutxi?) f^utxo / liutxu 
(Agilu) Busto / Bustu

Kasu berezitan azken bokala eror daiteke (5ant Wcent 
(1257 urtea), Chochat (Otxate) 1257 urtea), Fachart (Massar- 
te, 1025 urtea), Argot (Argote, 1025 urtea) kasuen modura.

Bestalde, amaieran u arkaikoa ireki daiteke o bokalean 
Txirrtizu (Tximlju) < Tximlso /  Tximijo (Añastro) kasuen arabe­
ra. Mermen ugaltasunezko -zu atzizkian irekiera bokalikoa.

Orobat, gaztelanlar fonetikaren ondorio dira diptogazio 
sekundarioak, o < ua gisakoak (Qortabe < (juartabe (Arrleta, 
1693 urtea), Intxorta < Intxuerta -Trebiñu-), Alderantziz, mo- 
noptongazloa agitzen da au dlptongoa o bokalera murriztean 
(Alindaurra (*A Lindaurra) < Allndorra, Zubiaurre < Zubiorri 
(5an Martin Qalvaringoa) kasuetan).



Bestalde, hiatoak alboratzen dira herri-mailan, bai euska­
raz, bai gaztelaniaz; hori dela eta, aa, ea /  oa moduko hiatoak 
ia / ua diptongodun bilaka daitezke.
QoiHoa / Qoikua (Ozilia) Karearan / Cariaran (Fuidlo)
Joaran/Juaran (Armentia) Iturraidea / Iturraldia (Turraldia)
HeHoaran / Nekuaran (Uzklo) (Paritza)
Solearan / Soliaran (5anmar- 

tlntzar)
Azkenik, kontuan izatekoak dira asimiiazioak. Main zuzen, 

asimiiazio goranzkoak edo beherankoak daude ondorengoe- 
tan:
Bostibuste / Bustlbuste Olarrate / Olorrate (La Arrote)
Parragorrl / Parragarri (Ozana)
Zerrotorun / Zerroturun (Marauri) Resa/dai / ñazaldaí 
Postula / Kustu/a (Araiko) Sekilza /Sikilza (Imlrurl)
Toberana / Tobarana 5otolandia / 5otalandla (Torre)

II) Kontsonantismoa 
Ila) Lehen kontsonanteah

Lehen herskarien ozendura ematen da latindar mailegu 
anitzetan. Beraz, gurutze lat. crucem-etik, gorta iat. cohortem- 
etik, gardu lat, carduum deiakotik. horregatik Oortabe (Arrieta), 
Goba (iat. covam) (Lanu), Oobate (Doroñu), QruzabaI (Kruza- 
bal) età Garanzu/eta /  haranzuieta (Saseta), Parrabia /Barrabia, 
Picoralde / Blkoralde (Baxauri) alternantziak.

Beste batzuetan, ohikoa denez, iehen kontsonantearen 
erorketa sor daiteke (Goòe/a / Obela, Buraletxe / Uraletxe 
tokizenetan bezaia).

Ezpainkarien eta sudurkarien sailean, euskaraz zaiantza 
asko du, eta fenomeno horl nabarmen da Trebiñualdeko topo- 
nimian ere, bereziki, M / B, M / M, Q / B, B /  Cj kontsonanteetan.

B < Q eta Q < B aidaerak:



BizHarra / Qizharra (Argote) 
Buraletxe / Oura/etxe (Saratsu)

Eta alderantziz;
Qortabe / Boitabe (Arrieta).
M / n alternantzia:
Mogape / Nogape (Agilu)

Burzabala / Gurzabala (Billa To­
bera)

Bustin / Oustln (Austin) 5aseta)

MIHolanda / IIIHolanda (Axarte) 
Marubldea / Narubldea (Lañu) 
Marlkokua / Narikokua (Lañu).

Malzago, ordea, M / B alternantzia:
Marlnaza / Barlnaza (Albaita) 
Madureta / Baduleta (Ozllla)

Marrangoltla / Barrangoltia (Pe- 
druzo)

Muriaran / Burlaran (Argote)

P /  B alternantzia:
Pedruzo / Betruz (1025 urtean)

A)end/05te / Bendinoste (Baxau- 
rl)

Marumendl / Barumendl (Ozana) 
Mur/eta / Burlata (Ozana) 
Moronda (Maranda) / Baranda 

(Bustu).

Par/za / Barlzaha (1025 urtan)

Euskal ohitura fonetlkoetan agltzen denez, f  biezpalnkaria- 
ren kasuan, toponinnia naguslan, bereziki, E < P aldaketak 
gertatzen dira -ala zero erreallzazloak-. honela, Ozllla faux / 
'faudllam-en ondorlo erronnanlko batetik. E < P Fuldio /  Puldlo 
1025 urtean, Franco /  Frango 1025 urtean (eta, erorlta, Fus- 
clanus < UzHlano / Uzkio, Fozana < Ozana). Faldo kasuan, 
aldiz, gorde eglten da (lat. fagetum).

lib) Bohalarteko kontsonanteah

L /  LI alternantzia. LI bustidura hegoaldean mlntzaira erro- 
mantzeatu baten ukltuan luzaroan egonlko euskal hizkuntzaren 
fenomenoa da, zabala zaballa, ola /  olla kasuen modura (nahIz, 
batzuetan, modu gemlnatuan ahozkatu). Cfr. L. MIchelena, 
Apell. Vascos, 162. Tipologia horl Islatzen da Olabarrl /  Ollabarri 
(Imlrurl), ñemelaran /  ñemellaran kasuetan (azken hau 'herra- 
melaran batetik, Herramellurl Izen berezlaren lldoaJarraituz).



R < L disimllazioa (biziagoa dela bokalartekoa ez den posl- 
zioan); Armora < Almora, ArHorta < A/Korta, /\rmaya <Almaia, 
Ormatxa <  Olmab<a, Artegi < M egI, '5agarzarra < 5agalzarra. 
Hona bokalarteko dardarkarien disimilazloak: 
fiibardurl / Abarduli Badureta /Baduleta (Ozllla)
/̂ iretxandi / AletxandI (Axarte) Turburo / Turbalo (Saratsu). 
Marutarana / Malutarana (Saseta)

D < R (eta B <  R) fonemen zalantzak:
Udabra / Urabra (Agilu) Bidigutxi / Birigutxl (Agllu, 5arat-
5anta LeoHadia / 5aritorHarla su)
_ Zorzaldo / Zorzairo (Villanueva
Zumabia / Zumarla (Doroñu) Oca)
Zublaga / Zuriaga (Doroñu).
Anturbidi / Anturbirl (Pedruzo) Zudiaga / Zuriaga CZublaga)

B / (j eta Q / B nahasketak, orobat, bokalartean (gutxí /
butxl eta berezlkl - guen / buen (Buenetxea) delakoetan):
MeridIguMi / Mendibutxi (ImirurI, Basagutxi / Basabutxi

Otxate) 5arragutxl / 5arrabutxi (Argote) 
Bidlgutxi / BirIbutHl (5aratsu)
Sarruguen / Smuben C5arnj- Ortastì /  Or/gü5t/(Agllu)

buen) (Albalta) Futxoba / Putxuga (Ladrera).

Merskarl ahoskabeak daude bokalartean. hallegu latlnoe- 
tan lat. rotam <  errota, spatham < ezpata, <  lupus lupubelar. 
Cfr. LEEE, 98 ond. Qaztelanlaz, aldiz, herskari ozenak ematen 
dira hitz beraletan (rueda, espada, lobo).
^os^íatorblde (Moscador) hapanaldea (Cabaña) (lat. capa-
l̂ oiiulua (Cogolla) nam)
fì/pand (lat. ripam)

Ohikoa da bokalarteko herskarlak (g, b kasuak) Itzaitzea 
(tegi < te/, EtxaberrI < ftxarr/, Etxabarren < Etxarren, Arrlblila- 
ga < Arrillaga delakoen modura). Trebiñualdeko toponlmlan, 
bestalde, 5ansogaral > Sarisorai (Fuldlo), Zubia < Zuya (V/llla 
Tobera), Osagabla < Osabia (Doroñu).



Talde kontsonantikoak
Euskarak, ahallk eta gehien saihesten ditu talde kontso- 

nantlko konplexueglak, mn < n, Id < d, bb <  p (lat, sabbatum
< zapatu) moldeko sollketak eskalniz. Kontsonante-pilaketak 
anulatzeko, galnera, anaptlxlak datoz malz. Bestaide, mintzaira 
erromanlkoen eraginez gordetzen da mb taldea (ganbara, lat. 
cammaram), ganbelu, ganbela mailebu iatln-erromanlkoetan). 
Mb taldea, orobat, sekundarioa da Loma-ren ordezkoa den 
Lomba kasuan. 5anta t^olomba hagionlmoan, aldiz, holoma da 
formula murriztua. Bestaide, rd < rg prozedura Ardanzuri / 
Arganzurl (Pedruzo) delakoan.

Oralndik, Fr {Frango / Franku), Ht / tid  {Antoñana, Andoña- 
na) taldeak ematen dira.

lie) Azken kontsonanteak
(1 sudurkaria maiz galtzen da azken posizioan:

Barraran / Barrara (Moskator) Eshlbll / Esklbl ( baldin Esklblde /
Mendiguren / Mendlgurl (Agilu, Eskibldi ez bada) (5aratsu), 

Tuldlo), Basaul / Basau (Arana), Basao
(La) ñe/n / (La) Re/ (Qolernio). (Mo5kator).
L albokarla, orobat, eror daiteke 

noiz edo noiz:

Toponimoen sailkapena

Sail bakotzarl bere garantzia dagoklo; horregatik, Trebinu 
konderriko euskal Jatorrizko toponlmoen aide nabar batzuk ar- 
gitan Jartzen ditugu, elementu etimologikoak eta fonetikoak 
tartekatuz. Semantlkaren esparruan adlerazpen bereizgarrie- 
nak seinalatuko ditugu.

1.- Lurrari atxikitako berezitasunak
a) Lurraren hanturak eta gainaldeak

Bizkarra "loma", "espalda de monte", (caradura adlerazten 
dute, era berean. Lomba, Lombas dalakoek. Blzkal toponlmoa



ematen da, bestaide, Argantzon eta Villanueva de la Oca al- 
dean (eta hafarroan La Vizcaya eskualdea, Aibar aldean) da. 
Moraza herrlan Bizhalzal toklzena kausltzen da. Bada, galnera, 
Biskarrola < BizHárrola delako azentu esdruxoiaz gaztelanlaz. 
-0/a atzlzklak "tokla" adierazten du, bere aldetlk, eta, konposa- 
Herazko zatlKI bezala "sel", "cabaña", "ferreria", eta abar. Qal- 
nera, badira Bizharana "valle de la loma", BizHargana "alto de 
la loma" gisakoak.

2) (jarai "alto", "altozano". Qaraia Armentlan, Azkartzan, 
Bustun eta bestetan. Oaraìoste Moskatore-n -oste "tras, parte 
de atrás” osagal latlnoaz. (jaramuñon kasuan, berrlz, bigarren 
elementua mulno "colina" izan dalteke. Ziurragoa osagaien 
aldetlk Oarape (gara "elevación" eta pe "cabe, bajo" elemen- 
tuetatik). Se /  pe "bajo", "cabe" antonimoak, berrlz, Murube, 
Murupe, Mudube (r < d aldaeraz) formulak ditu.

3) Armora. Zorrotza. Armora~h lehen osagalan arr(i)- "pie­
dra" du, eta ondoren -mora /  morea osagaia (azken hau more­
na mailebuti datorrela). Armotxe, Almotxe, Ermotxi lido be- 
rekoak Izan daitezke.

Ertaroan Morondo, Moronda {Mora ondoa 1248 urtean) 
erro beretik, batzuetan, more(a) < muru bllaka daitekeela 
Ixtura bokalikoaz, Armurea Ataun-en (Qipuzk.), Cfr. P. Oroz 
Arizcuren, BAR AXVI (1970) 411-415), L MItxelena PLV (1969) 
25, ss. Treblñuaidean Marcuero, Marcueros (Moraza, 5aratsu) 
iturri erromaniko batetik. Lp Qereñu-rentzat almora "majano, 
montón de piedras sueltas" da.

Zorrotza "agudo" elementua dago, bestalde, Zorrotzia 
-Panguako lekuizenean-, bestetako Zorrotza, Mendizorrotza 
(eta Monteagudo, Montagud erromanlkoen) segidatik.

4) Mend/, hedadura handla du Trebiñualdeko toponlmian, 
batzuetan, gaztelanlako monte-k Montaspia bezalako hlbrldoak 
sortzen dituela. Mahasketa bera Monterana, Montaran (Añas- 
tro) kasuetan.



Aipatzekoak dira, orobat, Mendiguren (Mendiguri > Mendi- 
gurin), Mendigurenoste, Mendigurrla CMendigorrla), Mendlloste 
(‘Mendibil-oste) "tras el monte redondo", Mendoste, Orramen- 
dl, 5omendl (hemen ere hibridoa, lehen elementua so- "deba­
jo  de" erromanikoa dela), Taiamendi, Zalmendi (ausaz, 'Zaldi- 
mendi), LaHumende "monte de la laguna" (azken bokalaren 
aslmilazio beheranzkoaz). Orobat, nabarmen da -mend! Buru- 
mendl, Marumendi "monte de moros", ArmendH, Armendila, 
Aramendi, fiukumendi deiakoetan.

5) Ate "entrada (puerta)", "paso de monte", "garganta o 
estrechadura de un valle, desfiladero" (iribarren); -ate-k, bada, 
mendi edo beste leku estu baten sarbidea adierazten du. Mori 
Islatzen dute hurrengo toponimoek: AtazabaI (despopulatua), 
barate (Mesantza), Uriatxate (Agllu, Marauri), Loiate (Meana), 
Olarte (Ozana), Otxate. Kontuan Izatekoa da -arrate kasuan 
-arri "piedra" elementua, batzuetan, "puerta rústica de cam­
po...", "seto" ere adieraz dezakeela.

6) 5abel, obi, arru. 5abel "seno", "cavidad (de terreno)" 
da Mutusabela (1666 urtekoa), Usabel (Oziila) deiakoen antze- 
ra. Lat. caveam du iturritzat -gabi terminoak -Osagabla, Osega- 
bia, 5agabia- (nahiz Usabiaga kasu batzuetan usa "terreno 
comunal" ere Izan daitekeen). Orobat, Aranobì (Marauri), foto- 
biza (Marauri). Arru / arro "barranco", antza, Arroho (Azkartza), 
Arrua (5aseta), Arrutxi (Arrieta), Arronarte, fíutlaran (*Arruti- 
aran ) deiakoetan.

7) Goba. Lezea. Bi termlnoek "cueva", "sima", "abismo" 
adierazten dute. Jatorrian goba hitza latin-erromanikoa da lat, 
covam-etik iehen kontsonantearen ozenduraz; leze, berriz, 
euskalduna da, maiz, txistukari aurretiko diptongazio sekunda- 
rioaz (hots, lelze formuiaz). Lehenengoaren ildotik Gobe (Doro- 
ñu) eta (jobea (Fuidio), eta bigarrenetik La Leza (Paritza), Lezia- 
ga /  Laziaga (Carlcedo) -azken hau asimilazio goranzkoaz-.

8) Atxa. Arria. Atxa "roca", "peña" mendebaldekoa da 
t><itxeakatzeaz eta monoptongazioaz. AItz- ekialdeko formula, 
berriz, Aispe (Ozana), La AIspe, La Ispe (diptongoaren murriz-



Ketaz ) kasuetan agitzen da. El Espia, Lespla kasuak, berriz. La 
Ñzpea baten trakesturak dira. Atx mendebalekotik Atxondo 
(Saseta), /itxoste (Dodoniz), AtxiturrI, Latxlturrl (* La Atxiturri) 
(Qolernlo), Latxurl (Sanmartintzar). Osagal bera Aspidia (Me- 
santza), Aspiaite (Argote), Axarte /  Ajarte (herrla) kasuetan, 
^rri~ "piedra" osagaia dago Arpidia, Arlusa (*Aloza), Armendil, 
^rralde (Arrleta, Doroñu, Maraurl), Arraturi, Arriaran, Arzuria 
"piedra, peña blanca" (Baxauri) (Urzurla aslmllazio bokaliko go- 
ranzkoaz), Arza (Maraurl), Arzibide, Arrieta (herrla), Almora ka­
suetan. Armentia (herrla) delaKoan, aldiz, probableago da lat. 
armentum -beste Armendariz, Armentegi, Armentero (Qazte- 
lan), Armenteiro (Qallzia) delakoen lldotlk-.

9) Aran. Aran "valle", dudarik gabe, euskal toponlmoetan 
osagai sarrlenetakoa da. Bere alboan valle /  val elementuaz 
sorturlkoaK ere Jorlak dira. Batzuetan, tautologia ennaten da 
'̂ allarana toklzenean bezala. Orobat, hitz nahasiak dira Valde- 
iTutia (Azkartza, Uzklano), Valdealguerra (ausaz, euskal agerre- 
'■en lldokoa), Valdebelarra (Baxauri), Valdegorta (Marauri), Ara- 
rriayor (Bustu) Kasuak.

Aran-en presentzia nabarla da -bide (bidi, bede) osagaiarl 
lotutakoetan. Orobat, gatxa, txipi, guti (gutxl, butxi) Izenondoel 
atxikla agertzen da, maiz, -aran delakoa. Qainera, Arantzanzar- 
te, ¡lanzarte, Aramahotxa (’AranbaHotxa) "valle único", Ara- 
mendl, Aranbe, AranobI "cavidad del valle". Barraran (Moska- 
tor), BerroHaran (seguraski, berro "Jaro,"lugar húmedo,"seto", 
"zarza" polisemiKotik). Iturri osagaia Iturraran, Turraran dela- 
t^oetan. Eta, oralndik, Ferraran (berrán gaztelanlarraren Jatorrl- 
tlk, Iturrian lat. farraglnem dagoeia), Parraran, Lonblaran. Larrl- 
l̂ oarean (La ñecuaran. La ñikuaran, lehen osagaia VarreHo- 
bide dela). Justaran, Lejaran '(E)lejaran "valle de la igle5ia"-ren 
sinkopa), Palaziaran, ñemelaran (llerramel antroponimoaren 
segidatik, antza, tlerramalluri bezala), ñiparan "valle del paraje 
costanero", 5olaran, Zurbaran, Vlllaran “ valle del la villa", 5arri- 
^oaran "valle de la espesura", eta abar.



10) Ibarra, ñipa (Erripa). Landa. Kontzeptu hauetsn lur-gu- 
nea, eta lur-geruzaren depresloa -ala garaldura- adierazten da. 
Qaztelaniar Campate, Campillos, Campera delakoeK euskara­
ren erennuan landa "pradera" (Baralbar), "campo o pieza de 
terreno" dute ordain; landa hitza, berriz, ezaguna da beste 
hizkuntzetan ere (hots, Ireland, Nederland, Ingland ezagune- 
tan).

Tipologia horretakoak dira Barrikolanda (Ozana), ñestlHu- 
landa (5aseta), MIHolanda (aglan, 'BeHolanda / 'Mekolanda ba­
tetik), Landaurra, Landaluz (5amiano, Torre), (El) Andaluz Lan- 
daluz-en trakestura), Landaluzia (Andaluzla), Landabla, Landa- 
barre (Landabarrl-rer\ aidaera azken bokalaren ireklera beran- 
taz) (Ozllla), La Landa (Arana). LangorrI, Langurrla delakoetan, 
aldiz lehen elementua lan- "cultivo (trabajo)" da, normalki. 
Ibarra "v/ega" presente dago, bestalde, Ibarrate (Ogeta), Ibarra 
(Qrandival, Argote, Franku) tokizenetan. BarriHolanda Izan dai- 
teke *(l)barreHolanda baten sinkopa, eta, orobat, Barrondo 
(l)lbarrondo-rena (Ozllla).

ñipa latinismoak (rlpam) "paraje costanero, terreno en de­
clive" espresatzen du, gehienetan, dardarkarl aurretiko proteti- 
karlk gabe ñiparan (Carlcedo), ñipandi (Qrandival), ñipela (Dor- 
doniz), Zagarripa, ñipoltia (’Ripa goltia) kasuen modura. Cuesta 
ñepolta (Arana) gaztelaniarra hemengoaren erreferentzian 
ematen da.

Las Arras (Arrieta) (Iribarren-eh arras "planicies sin vegeta­
ción de las crestas del Pirineo" bezala) dakarrena da. ArrasHo 
ballteke larratz "terreno baldío" terminoaren hondarra Izatea 
-lehen silaba berriro, artikulu erromanikotzat sasi-lnterpretatuta 
{'La Arras >  Larratz).

Koloreak agertzen dira lurraren deskribapenetan (zurla, 
baitza, gorria). (jorri- "rojo, colorado" osagala du Llgorrla (Lu- 
gurrla) tokizenak. lido berekoak dira Oorrltoste (Agilu), Gora- 
txoste (antza, -txo eta -oste elementuez), Ouarlzpe (aglan, 
*<jorrlal5pe batetik) (Zurbitu). Zurla "bianco" Atxuri kasuan 
dago, eta baitza "negro, oscuro" ñebalza, La ñebalza {Larre-



baliza "dehesa negra", fídbdiza C¡-^rrabalza) deiakoetan. 
Qaztelaniaren eraginak hemen larre terminoaren lehen ele- 
nnentua artikulu erromanikotzat hartu du. Bada, orobat, daltxu 
Caricedo-n azken silaban -zu ugaltasunezko atzlzkl bustia dela 
-(baidin 'Zabalzu baten hondarra ez bada)-.

14) Gutí / gutxi. handi. Txipi. Zabal. Luze. Kontzeptu guz- 
tick lurraren eltearekin zerlkusla dute. "Menor" Idela espre- 
satzeko Araban gutia (gutxia / butxia) elementua erabiltzen da. 
Tipología horretakoak dira Aranguti (Armentla, Bustu), Arangu- 
te (azken bokalaren irekleraz), Mendibutxl, Mendibutxe. Txipi i  
txihi "pequeño", berriz, ArantipI (ObekurI), Arantxlpi (ObekurI), 
T><iHita kasuetan. Bere antonimoa handi "grande" da, fíipandi 
(eta fíipondi, Ripendi trakesturaz) ematen dena. Zabal "ancho, 
extenso" delakoak hedapen gehiago du, Zabaiaguerra (Albaita, 
Lañu), Zabaliegi, Zabala (Arana, Argote, Caricedo), Zabaleria 
(Zabaiiaria) (5an Vicentejo) kasuen modura. Luze "largo" naba- 
ria da Mendituz, Landaluz, Landaluzia (Andaluzia trakesturaz) 
tokizenetan.

II.* Lur-azalaren beste  toKi-zehaztapenak

Sail honetan tokiaren beste zehaztapen topografiko 
zehatzak -kokagune flsikoarekln zerlkusla dutenak- sartzen di­
tugu, hau da, aurre "delante", oste "tras, detrás", arte "en­
tre", goi, goiti, gain, gan "alto, encima", be, pe, azpi "cabe, 
debajo", -aide "al lado", ondo "Junto, cerca" bezalakoak.

Aide kontzeptua lehen elementu bezaia ematen da aldai 
Kasuan {aide- gehi -ai "repecho, cuesta" elementuetatlk); bi­
garren osagai modura ageri da bestetan, Basalde (Dordorniz)", 
Basaldia (Kutxu), 5agarra/d/a "paraje de manzanas", Presaidla, 
f^ezalde (Mezanzalde?), Gindalde "paraje de guindos", Elejal- 
d/a "paraje de la iglesia", liapanaldea "paraje de ia cabaña", 
Urialde, 5arraldia, ñeHalde, Iturralde, eta abarretan. -Ondo 
"lado, Junto a" dugu osagai Aliondo (Burgeta), Basondo, Ba-



rrondo ((l)barrondo ?), Morondo /  ‘Morondoa, Atxondos (Sase- 
ta) "Junto a las peñas" toklzenetan.

Arte "entre", "espacio intennedio", noiz-notz, aurrezarrla 
ager daiteke (ertaroko ArteHale kasu ezagunean bezala), balna 
blgarren poslzloa da ohikoena berea, Supltarte (Fuldio) "entre 
puentes", Larrarte "entre dehesas", Mendarte (Ozllla, Villanue­
va de Oca), Burlarte, Arananzarte, Atxarte (Ajarte) "entre pe­
ñas", 5arrarte (Imlrurl, Otxate), Basarte (Ozana, Trebiñu) dela* 
koen erara. Formula arkalkoetan aurte diptongoduna ematen 
da ñehaurte delturak Islatzen duenez. Cfr. L MIchelena, Apelli­
dos vascos, 58.

Aurre "delante" atzezarrla agitzen da Zubiaurre, Llndauarra 
CAlindorra, azken bokaiaren apofonlaz), Kruzlaurro (*Kruzlau- 
rre?) kasuetan. Oste antonimo latinoa, berrlz, sarrlagotan ema­
ten da; Arrioste (5an Vicentejo), Torrlgolsta, Turrustla (Obeku- 
rl), Mendioloste, Mendoste (Saratsu), Lejoste C(E)leJoste "tras 
la Iglesia"), (jaraloste, Armostia, Atxoste (Dordonlz) "tras la 
peña", LIntoste (Ozllla), Oarrapetostia (Agllu), Gorr/txoste (Agl­
lu), eta abarretan.

Oo/- "alto, arriba" idelarekin loturik daude Ooikoa (Albalta, 
Zurbitu) eta Qo/t/a (Barangotia ¡ Barrangoltia, Marrangoltla (ez- 
palnkarlaren aldaketaz) (Pedruzo). Kasu batzutan -golti osagaia 
-gotxi bilaka daiteke "menor" esanahiaz, Aiaraldean gertatzen 
denez. Be(h)e, be / pe "de abajo, so" antonimoa dute, berrlz, 
Alurube (Mudube), ñotabe "cabe el molino" (Fuldio), 5agarbe, 
Uribe (Oribe) "cabe el poblado", Arbe "cabe la piedra" (Moska- 
tor), Arbea, Ormabe "cabe la pared", Arroiabe, Ogapia, Aranbe 
(Araiko), Mugape, Usabla, Parranbía, Larrinbia / ñinbia, ñeinbe 
"cabe la era" (Lañu), eta abarretan. Aspe kasuan "cabe la 
roca, sopeña" kontzeptua ematen da (Lespia, Espea bere alda- 
klak izaki). Aldl berean, barrena "de abajo, extremo inferior" 
delakoa Alzabarrena "aliso de abajo" (Lañu) kasuan. Aurretiko 
-be, -pe osagaien ordainak dira so- erromanikoa, eta bera 
agertzen da 5orrundia, 5omendl, 5olarreln "cabe la era" hlbrl- 
doetan. -Bera "de abajo" noranzko deklinatiboa bide dago



Udabra Vdabera, Mugabra 'Mugabera, Basabra toKlzenetan 
(zelnetan gaztelaniar azentu azkarraren eraglnez itzali dira tar­
teko bokalak).

III.* HIdronlmoaK

Midronlmlarekin zeriku5ia duten tokizenetan -ur "agua", 
iturri "fuente" eta madura/ padura terminoak azaltzen dira, 
gehienik. Ibal "río" delakoak garadura tiplagoa du, eta presen­
te dago Ibatate (Dordoniz), Ibalate (Marauri), Buzlbal (Fuidio), 
fiayas ('Ibalas) (Morgas) delakoetan. Lat. recare Jatorrla duen 
erreha-k protetika galtzen du gehienetan (ñeHalde, La ReKa, 
f̂ ehabide kasuetan, adibidez, erreha horrek "arroyo", "álveo 
de un río o arroyo" adierazten duela).

Bere euskal ordain arkaikoa latsa da, Lasa (Albaita, Qrandi- 
val, Pantza) eta Lasara kasuetan (azken hau lats -l- ura osa- 
gaiez). Erreka-ren lldokoa da regatxo "regato"-ren aldakia 
batzuetan, regacharse "formar pequeños charcos" ezaguna 
i2ak! Murtzian. Lagran-en ere bada regacho "canal estrecho 
para regar" (Lpz. Qereñu) delakoa, euskal formularen hurbile- 
tik.

Ur "agua" islatzen da Urbiaran (Villa Tobera), Urbina (Trebi- 
ñu), 5allurbi, Ubide "Torre) kasuetan -eta Ibla, Ibiza (Mesantza) 
tokizenetan ur-ren aldaki den / arkaikoa, prob>ablekl). ür-en 
garadura islatzen da hurrengoetan; Usabel "hondonada de 
agua" {Isabel trakesturaz, antza) (Zurbltu, Ozilla), Uralde (Arai- 
to), Uraga (Doroñu), Ugarzabal (Imlrurl), Urgazla (Orgazia) 
(Lañu), Urate {Uíastre) (Agilu, Marauri), Orazandia CUrazandia, 
seguraski, urez ar)dlH ""allende el agua" espresatuz), Uratxita, 
^rabras {ura +  bera elementuetattk, seguraski), Urarca (Ora- 
rha) "depósito de agua", Urtlaga (Albaita), Urtlana (Obekuri), 
Üruña "lugar aguanoso" (Marauri).

Osin zaharraren aldaera erromanikoak putzu, potxu, pozu 
dira. Azken hau datza Puchaba, Puchuba (Ladrera), Pozarrate



(Ozana) kasuetan. Txorroba kasuak, bestaide, gazt. chorra­
ren formula du, eta lido berekoak dira Txorrea, Txurrugutxi, 
Txorreta, Txorrotas, Txorrote "cascada pequeña", "salto de 
agua" adierazlz.

(Jb/de-ren segidakoak lirateke, agian, "canal" adierazlz 
bunza (Agllu), Ismuza (?), /susa (Uzkio) isun "canal"-etlk. Cfr. 
Pedro de Zabala, BAP IK, 255 or. Iturri "fuente" terminoak 
garadura berezia du Trebiñualdeko hidronimian ere. Qaztelanla- 
ko Fuentecica, Fuentefria, Fuente 5alada hidronimoen ondoan, 
aipatzekoak dira ¡túrrate (Ogeta), ¡turraran "valle de la fuente" 
(Azkartza), Iturritxu (Axarte), Iturrubea (asimilazio beheran­
zkoaz), Eshiturri, LititurrI, Maniturri, Pihiturrì, Tallauturri, Sauturri, 
Zamauturri, Zamaturri, Lapiturri, Atxiturrì "fuente de la peña", 
Basiturri (età, orobat, lehen bokala galdua duten Turrustea, 
Turrizabala, Turrita "fuenteclta", Turriverde hibridoa, Turburu 
"manantial").

Azkenik, hidronlmoetan sartzen dira madura / padura "te­
rreno húmedo", "terreno pantanoso", "terreno llano a orillas 
de arroyos y ríos" delakoak lat. pa/udem-etik, hau da, Artema- 
dura "terreno húmedo de encinas", Madureta, Madurea (eta 
Badureta, Baduleta aldaklak), Saspadura (Villa Tobera) (agian 
"terreno húmedo de sauces"), 5artamadura (Argote), Paduria 
(Caricedo, Imiruri).

IV/.- Fitonim ìa (zuhaitzaK, zuhaixkaK, landareaK)

Lehenik, euskal toponimia naguslan ohikoak diren ametz, 
azkar, arte, zumel, aretx, sarats, url̂ i, sagar, oHaran, bIKu, ezki, 
gorosti, haitza, zumar /  zugar, pago, intxaur delakoak dira 
aipatzekoak. Eta, ondoren, HusHuiu, gindondo, ezkur "bellota" 
eta "árbol" (arkaikoa) bezalakoak.

Tantaien eta zuhaitzen gune den baso terminoa malz 
azaltzen da (ipar eta ekialdeko o/han-aren ordez). Basaide (Ba-
Jalde), Baxauri (Bajaurl), Basabutxi, Basabia, Basiturri, Urtaba-



50. Aratz "árbol podado"-k Arastuia (Albalta) eman du (eta 
chirpial erromanikoa ere bal), "Lugar espeso, espesura" espre- 
satzeko, berrlz, sarri agitzen da, eta bere errotlk datoz 5arrí- 
Hoaran (Marauri), 5arduia, Pítisarri (Billa Tobera), 5arributxi 
(Ogeta), Sarria bezalakoak, Sarrarte, Sarrate delakoetan ere 
sarri bide dago -eta ez sagar-, Mlves 5ánchez-ek adieraziriko 
irltzlaren aurka, op. c, 241).

IV a) Zuhaitzak eta fruta^arbolak

Ametz "quejigo, melojo" Mezalde ('Amezalde agían, lehen 
bokaiaren erorketaz), Amestuia (Fuldio), Ameztula (Baxauri) 
delakoetan. Bere famillakoa da areitz / aretx "roble" ezaguna 
^letxandi, Alltxandi (r < / disimilazloaz), AritxandI, Arestuia 
(Saseta) kasuetakoa.

Arte "encina" gaztelanlar Encinllla, Encinal, Encinabete to- 
ponimoen ordalna da. Artaza (Saratsu), Artiaso, Artemadura, 
fiirtimendi (ObekurI), Artazoste "tras Artaza", Artlkuzlla dela- 
Koetan agertzen da.

Koskullo, l̂ uzHullo (Qrandival) tokizenak lat, cuscullum-era 
garamatza "coscojar, carrasquilla" espresatuz, Aizkibel-ek bere 
hiztegian kuskullu-ren hurrengo esangura dakar; "Especie de 
encina pequeña cuyas hojas son espinosas y en su corteza se 
forman dichos granos...", hurblletlk zumel (5anmartlntzar) zur­
ita  -bel "oscuro" elementuetatlk "carrasca, coscoja" (Azkue) 
adleraziz. Bere eratorri eta konposatuak Zumebo "coscojal", 
^umeltzu aldakia (5an VIcentejo), Arzumel (Taravero) dira. 
Chaparro, aldiz, arrotza da, hots, aurrelatinoa, nahiz terminoa 
euskararen esparruan ere txapar modura onartua den.

Azhar, ezkfar "arce" sarritan ematen da Arabako toponimia 
orokorrean. Bere errotlk datoz AsHarreHo (Axarte), Asî arrío 
(Burgeta) -asHarro arruntaren parekoa-, Askartza / Azkartza, 
^skarzaiablde {Wkarzarabide "camino hacia Azkartza"), Eska- 
rraran (Armentia) "valle de arces", Eskarralde, Esl̂ arbeta (Agl- 
'u), Kontuan Izatekoa da, orobat, ihar "arce de España" Igarra,



Igarro gisa katastroan ageri dena, eta Jatorrian ihar / igar "seco, 
marchito" hitzaren ildokoa, antza.

Pago "haya"-ren arrastoa Trebiñuaideko toponlmian mu- 
rritza da, Faldo eta Paguzabal "haya ancha" urri diren kasueta- 
koak direia.

Intxaur "nuez, nogal" Intxorta, Intxuerta kasuetan (azken 
hau diptongazloaz Vntzaurta ordez, gaztelaniar ue diptongoaren 
eragina bide duela). Isaustia (5aseta) toponimoak ere hemen- 
go erro bera bide du 'Insaustia batetik "noceda" esanguraz 
(eta horretara bultzaten galtu -au diptongoaren presentziak, ze 
'Isasi-oste delakoak ez luke alpaturiko diptongorik berean).

(tl)altza "aliso" presente dago Aizabarrena "aliso de abajo" 
(Lañu), Alzabasterra "rincón del aliso" delakoetan. AIsarzia (Al- 
balta) kasuan, aldiz, egitlagoa da artza- "pedregal" (Artzartla?) r
< I disimilazloaz.

Lelzar, lexar "fresno" Ozlllako LItxarra tokizenaren erroan 
datza (balna gaztelaniar Fresneda, Fresno, Fraxinillas (Ar­
gantzon, 1724) gaztelaniarrak ugariagoak dira).

5agar "manzana, manzano" fitonimoak garadura du Trebi- 
ñualdeko toponimoetan. Monela, 5agalzarra ('5agarzarra r < I 
disimilazioaz) (Dordoniz), 5agardula (Albaita, Fuido, Imiruri...), 
5agartuleta {"sagar- gehi -tui + -eta atzizkl pilatuetatlk), 5aga- 
rraldia, 5egarra (‘5agarra) (5an VIcentejo, Uzkio), 5agarmln 
"manzana silvestre o àcida", 5agarbe, SagardurI (5agardui7).

Araikoko 5astihuralde eta 5astllatxi toponimoetan, berrlz, 
lehen osagala sa(g)astl "manzanal" bide da.

9) (Jinda, oHarana, bihua fruta-arboiak. 0/ndo-tlk Olndala- 
ran (Zurbitu), Oidalde (Gindale, Ginalde) -aide "paraje, lado" 
osagaiaz-, Qlndeta (Moraza, Taravero), ”Ciruela"mendabaldeko 
euskaretan okaran da, eta bertatik Okaranbe (Imiruri), Okarana 
(Grandival), Ukarana (eta Bokarana protesi izunaz). BIku, lat. 
ffcum delakotik, Plkuza "higueral", Plkutxa (5an Vicentejo, al­
daki bustia), Pikozabal (Marauri), Blkoaran "valle de higos" 
(Marauri) kasuetan.



l\/b) ZuhaÍHkak eta landareak

Ur "avellana" eta urritz, urretx "avellano" delakoetatlk Urra 
(Zurbltu), Urralde (Saratsu), Urretxu (Meana), Laurri (La Urria ?) 
(Otxate), Urrola, Urrarana.

2) Zara "Jaro" delakoa Zarate toponimo ezagunean.

3) Qaztelanlar Mimbres, Mimbreras delakoek Mimenza (lat. 
wmem) dute ordaln (Saseta), eta, orobat, zume-tlk Zumarla, 
Zumabia (*Zumabea) (Doroñu), Zumabide (Imirurl), 2umeta 
(Imirurl-Otxate), Zumea /  Zunberas (Dordoniz).

(jardua, Elorria, Ira. Oardu "cardo" lat. carduum-etik Car­
duza (imlruri, Otxate), Qarduriza (Albaita), gaztelaniazko formu­
la dela Cardal (Fuidlo). Bestaide, Trebiñualdean ezaguna da 
carduguera hitza, bestetako gardabera, gardanbera-ren aldaki 
traketsa. Cfr. Nieves Sánchez, op.c. 130.

ElorrI "e5pino"-tlk, berriz. Lorza C(E)lorza (Albaita, Imirurl) 
-tza ugaltasunezko euskal atzizkiaz, eta, orobat. Lordala 'Elor- 
dula-ren sinkopa (La Orduya, Larduya aldaklak ere ematen 
direla artikulu erromanikoaren nahasketaz).

5) Isasia, otea, zamaka, gaiarra. teas/a-ren oinarrian tóats 
"retama" datza, nahiz semantlkokl "retamal" esanhalaz gain, 
“Jaro" ere adierazten duen. Bere ildotik Isabia, Isabe (Atxarte), 
/soste. Bestaide, Ota "aullaga, argoma" dago OtaHaza (Uzkio), 
Otakal kasuetan, -ha txlkldurazko euskal atzizkia dela (eta -al 
perritxlhal, Osinal deiakoetan ere agitzen den atzlzkl gazteianla- 
’’ra). Otabra (Dordoniz) tokizenak, bere aldetik, Otabera-ren 
Sinkopa du postonikoaren itzaiketaz. Zamaka (Azkartza, Arrie­
ra), berriz, "alfombra de grama, hierba rastrera que en otros 
Sitios llaman grama" da, agian, euskal zamar-er\ Ildotik. (jalar 
“leño muerto en el árbol mismo" termlnoak Oalarza (Caricedo, 
l^^iruri, Mesantza...) eta (jalarzika eman ditu, azken hau -lea 
txlkldurazko atzlzkl erromanikoaz; eta, orobat, Galardeta (Imiru- 
rl) eta Qalarga (azkena bokal postonikoaren erorketaz).



V .-  KomuniKabideak

Beste eskualdetan bezala, bide (bidi, birí) terminoak heda- 
dura blzla du, batez ere, herri batetik besterako tarteak eta 
norantzakoak adlerazterakoan. Batzuetan, -ra dekiinatiboaz 
(eta -la dlsimilaziodunaz) hornltuak azaltzen dira toponlmoak 
(AsHarzarabide < Askarzalabide, Woriabide <  Witorialabide ka- 
suen modura). Bide osagala dute hurrengoek ere: Faldobide, 
Faidubre Cf^aidublre), Aguillobide, Urartebidia, FranHudia (“fran- 
Hubidia) FranHubede, Witorbide (VItorlabIde), Uribiria, MosHator- 
bide), Willarbide, Billabidi, tlubide, hubede, tiruzibidia, Anturbi- 
dl, Bidigutxi "camino menor", Arbiri, Iribiri, Qallíbíde, Oibide, 
¿umabide, Zumaida (apofonlaz), Arpidea "camino de piedras", 
Azpidia "camino de rocas", ñepida, ñepide ('erret-bide "cami­
no real"), Bidarte, Uspidia, Biraza. Lindaurra (Lañu), berrlz, etor 
daiteke artikulu erromanikoaren deglutizloaz euskal inda "sen- 
da"-tlk, eta Ziorras (Kutxu) zi(d)or "sendero"-tlk. Kaizarra 
(Arrleta, Bustu...), bere aldetlk, calzada erromanikoaren 
(gaitzara euskaraz) aldaera da. Esan behar da Ĵ VII-AVIII mende- 
tako -bide anitz mendetako Izendegletan gaztelanla-
zko camino (hots. Camino de Fuidio, Camino de Aguillo, Cami­
no de Franco gisakoa) bilakatu zela, euskal htnkuntza zaharra- 
ren ordezkatzeaz. Qaztelanlar camino eta senda delakoez gain, 
bada carra osagala (Carramolino, Carralafuente, Carraladrera 
delakoa). Cara o "que mira hacia..." espresatzen duen aldaera 
horren ordalna euskal toponlmlan, orobat, -begi / -pegi 
(Fguzhibegi, Izpegi modukoa) Izan ohi da,

V I.- Eraíkuntzak

Zubi "puente" delakoa datza Zuia delakoan. Zuia Araban 
1457 urtean, Zuyate (Imiruri, 5an V/lcentejo), Zuriarena, Arzu­
bia "puente de piedra" (Pedruzo, Zurbitu), Maril̂ uzubia, huzu- 
bia, Zuieta (Carlcedo), Oaranzuieta (5aseta), Zudiaga (Doroñu)



(ezpainkaria hozkari bihurtuaz), ZubiaHotxe (Uzkio), Zubigote 
(Qrandival).

Orma "pared" lat. formam-etik Ormabe, Ormatxa (*0r- 
maetxe), Ormarían (Villa Tobera), Ormazabe (Pedruzo) toponi­
moetan. Bestalde, ugaitzen dira tximisoa, tximisu, tximijoa 
terminoak (aldaki berantena azkena dela txistukariaren belari- 
zazioagatik). Toponlmian Tximijua (5an Vicentejo), Tximijo 
(Morgas), Tximib<o (Añastro) kasuetan; bere etimologia zimitz 
"fleje" gehi -zu  (so , -Jo atzlzkletatik) dator, "tejido de seto que 
hace las veces de barandado" espresatuz.

Torre agertzen da, bere aidetik, Torroziaga (Doroñu), To- 
rrozija, Torrigostia ('Torrehoostea "paraje tras la torre"), Torri- 
gotxl (Agilu) "torre menor" kasuetan (baina, batzuetan, torri, 
turri delako formulak (l)turri "fuente"-ren segidakoak ere izan 
daitezke).

Capannam mallegu latinoak presentzia garbia du flapanal- 
dea (5aseta) kasuan, eta f^anpalandea eta fianpalandia ere 
erro berekoak dira, nahiz campa-rekin nahastekatu.

Etxe "casa", azkenik, Txabarria (Moskator). Etxabia (Albai­
ta), Uraletxe, Buraletxe, Ormaetxe (Kutxo), Exabide, Itxabia 
(Dordoniz), Txartia (Torre) toponimoetan agitzen da. Ikusten 
denez, etxe osagaiak maíz galtzen du haslerako bokala.

hekazal kulturako tokizenak

ianbarri (5an Matin Qalvaringoa) eta Lanbarrís lan- "traba­
jo", "cultivo" eta -barrí "nuevo" elementuetatlk. 5o/o mende- 
baleko aldakia da lat. solum-en eratorri erromanlkotik. 5olandí, 
Orisolo (Fuldio), Lañosolo, Batxisolo, Botosolo, Arransolo (Villa 
Tobera), Argotesolo, Abaisolo, Amasolo (Obekuri), Qramasolo 
tokizenetan nabarmen da.

Ereín "sembrar" aditzetlk dator, berrlz, Erenza (Argote) 
"sembradío" -za ugaltasunezko atzizkiaz).



Ortueta, Ortondo (5aratsu), Oturbura (Otxate) {Ortuburua- 
tiK metatesiaz) lat. hortum-en errokoak dira. Oturba, antza, 
'Ortuburua baten sinkopa trakestua da.

Ardantza "viñedo" Ardanzuri (Armentia, Pedruzo), Ardanza 
(Baxauri, Doroñu) deiakoetan burutu da -tiñuelas, Viñas erro­
manlkoen ondoan-,

Qainera, Oaltxuriha, Oaltxurla gari < gal "trigo" eta -zuri / 
txuri "bianco" osagaietatik ematen dira, eta, agian, Qaripochas 
hibridoan osagai bera gertatzen da, hots, gari "trigo" deiakoa.

Larrein /  ’larrain-eK Jatorrian larra- eta -(g)ain osagaietatik, 
"era" adierazten du. Qehlenetan, arabar toponimian La ñein, 
La ñin (eta Ra/n, Bin sollak) iat, ferrago /  ferraginem-er) erroa 
duen herrén / berrán gaztelaniarra datza. Qaztelako harrein, 
berranes deiakoak ezagunak dira, eta Errioxan herrén arkaikoa. 
herrén hori "sitio en que se siembra" (DRAE) da, eta, hurblia- 
gotik "heredad cercada sita cerca dei puebio". L. Qereñu-k, 
bere aldetik, "herràn "heredad al lado de la casa", '"rain, pieza 
o heredad Inmediata a la casa" esanahiak dakartza. Beraz, 
batetik euskal Jatorria duen iarrain / larrein "era, plazoleta" 
dugu, eta bestetik herrén i  herrán gaztelaniarra.

Trebiñualdean hurrengoak azaltzen dira: Larrindia (Albaita), 
Larrinbia (Lañu, Otxate)(agian, *Larrainbea batetik "cabe la era" 
adierazlz), Larreina (Doroñu), Larrenlga (Arrieta), La Re/nbe (Ma- 
rauri). Las ñeines (Kutxu, Obekuri), La Bina (Baxauri), ñaigran- 
de hibridoa (Taravero), Larrinza (eta ñinza, seguraski, 'larr(a)- 
inza batetik). La Re/n (Agilu, Axarte, Azkartza, Kutxu, eta abar), 
(La) Re/ {*La Re/n) (Qolernlo, Uzkio). Bestaide, Perran-en IldotlK 
Parraran (Doroñu), Perranbia, Parranbia (Ozllia, Ladrera). Ba- 
rranbla delakoak goian adierazitako herrén /  herrán erromanl- 
koen errokoa dirudi h <  p disimllazloaz (lat. ficum < píHu, 
fenilum < mihilu kasuetakoaz).



VIII. Ekintza eta m ineral desberdinei
atKikitako toponlm oak

Industriaren esparruan ñotea (Bustu), ñotaldia, ñotalde 
(Agllu, Azkartza), ñotabin, ñotabe (Fuldio), ñotikoaran, ñotika- 
ran (Trebiñu) modukoak lat. rotam-ekin lotzen dira "molino" 
adleraziz, eta, oso maiz, eusKarazko protetikarik gabe azaltzen 
dira. Borun / burum aldakiak > lat. mo//num-etlk, bestalde, 
azalpidea du Borunbide, Burunbide (Trebiñu) kasuetan {Borun- 
t>ede ahantzl gabe).

M/na-ren segldakoak dira Minasarra (Azkartza), Mlnblde 
(Taravero) tokizenak, eta iHatza-rena ihaztobi "carbonera" (eta 
Argoteko herrian Coastobi -obi "hoyo" formuiaz lat. foveam- 
etik).

Qaztelaniar La Calera, El Calero ezagunek tiarobla (Albalta, 
Pedruzo) ordalna dute, eta Harea terminoak Kariaran (Albalta), 
ladrearan (Fudio), Kariaide (Trebiñu) tokizenak sortu ditu. Qobe- 
ia-k, berrlz, "cal viva" adierazten du (jobela (Agilu), Qobelos- 
te,Qobet05te (Imlrurl), Gobeaurra kasuetan.

Burdlna-r\ lotua dago, bere aldetlk, Buurdlnlga (Doroñu) 
gaztelanlar Las tlerrerias-en ordalna. liurbiietlk datoz ola pollse- 
mikoaz (ferreria, sel, cabaña...) Olabarñ (Imlrurl), Ollabarri, Ola- 
te (5an VIcentejo), Olaza (Moskator), Olblde, O/a/so/o (Obeku- 
n) kasuetan. Labea (Ogeta) "lugar de hornos" ere bada.

Mineralen esparruan, oralndik, buztlna, area, legarra, tupa 
terminoen andanakoak dira alpagarri. Buztln "arcilla" daukagu 
Su5t/nho (Azkartza), Bustlsarri (Carlcedo), Bustizabal, Bustina 
(Qrandival), El Bustin, Austin (5aseta), Bustinza "arclllal" (Qra- 
dlval) Kasuetan. Area latlnismoak, bere aldetlk, Arenaga (Pa- 
'■itza), Balarea (Val de Area?) eman ditu, eta legarra "grava, 
guija", "piedrecllla menuda" harrimotak Legarda (Marauri), La 
f-^garra (5an VIcentejo), Legarzabe (Saratsu), eta, probablekl, 
Í-35 Leazas (Franku), Las Liazas (Armentia).

Legarda toponimoan -da amaierak -(e)ta atzlzklan du Iturri 
probablea, dardarkari ostean, batzuetan, ozendura sortzen bal-



ta (Eibar < Elbargo kasuan bezala. Tupa delakoan (lat. tupam) 
bokalismo zaharra gordetzen da, gaztelanlako toba aldaeran ez 
bezala. Tuberana kasua tupam-etik dator, baina bolkalismo 
berantaz beste Tobia (Agilu, Marauri), ñondotoba, Tobakua 
(Paritza), Tobal, La Toba, Tobera kasuetan bezala.

lA .- Fauna eta abeltzaintzarí atxikitaKo toponim oak

5ail honetan faunarekin loturiko onomastika dugu. 
Abeitzaintzaren esparruan larreak eta belardiak sartzen dira. 
Larre "dehesa", "pastizal", "prado" maiz apofonlaz azaltzen da, 
eta bere lldokoak dira Larrate "entrada del pastizal" "(Moska­
tor), Larrur)tza (Albaita), Larrunbia, Zitalarra, Zitabarra (agllñu), 
Kortalarra (Agilu), Larratxe, Larratxi (Agilu), Larreluz "dehesa 
larga" (Marauri), Larraustrí (Bustu).

5aroe, saroi Morgasko 5arona toponimoan eman daiteke 
5aro(e) gehi ona hipotetikoetatik (saroe "majada", "granja" 
dela (sare -red- eta o(h)e -lecho- elementuen pilaketatlk).

Korta eromanikoak, lat. cohortem, "majada", "cuadra" 
"sel, terreno de un particular rodeado de monte comunal", 
"ejido" esanahiak ditu, eta, batzuetan, lehen kontsonantearen 
ozenduraz gorta bilakatu da. Bere segidakoak dira Kortibutxi 
"sel, majada menor" (eta, orobat, Bortibutxi, Borzibutxi, Burzi- 
butxi (Arrieta), Borzibutxo aldakiak), Kortalarra (Arrieta), Gorta- 
be {Bortalarra k < b disimilazloaz) (Arrieta), Begorta (Agilu).

Esl- "seto" osagaiaz, berriz, EsHortea (Paritza) "corral en el 
monte", "redil para ovejas", "puerta rústica" (Aezkoa, Mafa- 
rroa).

Fauna zehatzaren saiiean aipatzekoak dira, bereziki, otsoa 
"lobo"-rekin zerikusia duten Otxate "portillo del lobo" herria, 
Osagabia, Osaran "valle del lobo", Osarrate "portillo del lobo" 
tokizenak. Fistia "alimaña" lat. bestlam-en ondorioa da asimlla- 
zloaz PIstiaran (Mararuri) kasuan. Orobat, tMngorrandia (Paritza) 
'"mìngor "becada" eta andla "grande" elementuetatlk), Arran-



zeta, agian, arrano "águila" terminotik (baina ez da guztiz ziu- 
rra, ze *Aranzeta "espinal" -eta ‘Ardanzeta "viñedo"-ren trakes- 
turak ere kontuan izatekoak dira).

Izen berezi eta hagionimoeKin ioturiko toKizenah

Bai toponimian nagusian, bai tipian, Izen berezlek garrantzl 
handia dute, batez ere, haglonimlarekin Ioturiko onomastikan. 
Izen berezltan aipatzekoak dira Martin, Matxin, Juan, Juanes, 
Mari, Miget, Pedro, Lope, Eneldo, 5anso gisakoak.

lido horretakoak dira Migeleta (5an Esteban), fliholaspe 
(Saratsu), Nil^iturri, heíioaran, fíiiioaran (Uzkio) "valle de 
Eneko" (blak ertaroan hain ezaguna zen (E)neho izenetlk), Lo- 
pegi (Arrleta, Doroñu, Qolernio), Ansoieta, 5ansasulo (Moska­
tor), 5ansogarai (fuldlo), 5ansiturri (Villa Tobera), Juan Zabaiza, 
Juandarmendiz (Trebiñu), Matizabal (Lañu, Ogeta), Martil^a- 
lehua (Lañu), Matxilarrena (Paritza) (Matxi ia ñeina trakesturaz). 
Mari izenetlk datozenek ugaltasun berezia dute, bestetako Ma- 
rixalar, Marigorta onomastlkoen Ildotik (batzuetan, Mari mltolo- 
gikoa ez dela baztertzekoa). Jatorri hori dute Marizabai (Moska­
tor), Alar/neta (Ogeta), Maridiaz (Franku), MariHoî ua (Lañu), 
Manaran "valle de Mari" (Doroñu, Imlruri), MariHuzubia (Azkart­
za), Mariogeta (5aseta) delakoek,

hagionlmlak ere bere itzala du, Euskal Merriko onomastlka 
orokorrean bezaia. Main zuzen, toponimia nagusian ezagunak 
dira 5an Esteban, 5an Formerio, 5an Vicentejo, 5an Vicente, 
5an Martin gisakoak, eta beralekln 5ansoio (5an Zoilo), 5an 
F̂ oHe, 5an NIez, 5antirso, 5antiuste, 5antuste (Doroño), 5an- 
totornii {5an 5aturnino~rer\ errotlk), 5an Migei, 5an Juan, 5an 
Mederi (*5an Emeterio) (Ladre-Ozilla), 5an Mames, eta abar. 
Santa izenlaguna dute, berriz, ondoroengoek; 5anta Ageda, 
5anta t^atalina, 5anta holoma, 5anta Luzia, 5anta Leohadia, 
Santillana (*5anta Juliana), 5anta Marina Qainera, badira lati- 
neko domine) / done (santo) delakoaz hornituak, Donariz



(Axarte) {Donna Fell(ze) batetiK, eta Donamarti (5an Martin) 
{Dolamarti disimilazioz) bestetlk).

Eriijioaren kontzeptuei atxikitakoen artean daude gurutze 
(kurze) "cruz" (batzuetan, komunikabideetako "cruce de cami­
no" hutsa dela), Kruzia (Albaita), Kruziaga (Albaita), Kruzizabala 
(5aseta), Kruzabal (Paritza), Korozia (bokalismo erromanikoaz), 
Kruzimendi, Kruzlbidla, La Kurzea (Obekuri), (jrozeta (Villanue­
va de Oca), (jurruzharrate (Sanmartlntzar) "portillo de la cruz". 
Orobat, aipatzekoak dira elexa /  eleja "igiesla"-ren lldotik Lejos- 
te "tras la Iglesia" (Marauri, Ogeta), Lejaran "valle de la igiesia" 
(Bustu, Qolernlo), Elejaldla (5aseta), La Zagurria (Doroñu) (se­
guraski, aspaldiko (E)llzagorrla "Iglesia roja" ezagunetik (Mafa- 
rroan toponimo bera ematen deia). Ikusten denez, hagloni- 
mlak gararrantzia aparta du Trebiñuko konderriko onomastikan 
ere. Kontuan Izatekoak dira, orobat, gaztelaniar delturaz horni- 
turlko beste Monasterio, Convento, Ermita, Iglesia {Tras la Igle­
sia, Junto a la Iglesia, Pieza la Iglesia, 5obre Iglesia) mo­
dukoak.

^1.- A lderdí filologíkoak

5all honetan kontsideratzekoak dira ugaltasun eta tokizko 
euskal atzizkiak dituzten toponimoak, eta, orobat, toponimoe­
tan kausltzen diren osakerazko kasuak. Trebiñualdeko lurretan 
euskara W ll, mende arte, gutxi gorabehera, bizirik iraun izanak 
toponimoen eratorpen-ahalmena argltan utzi digu. Lehenik, 
-tegi, -za, -eta, -dul gisako atzizkidun tokizenak alpatuko ditu­
gu; ondoren tokizenen elementu osatuak.

Atzizkiah

Ugaltasuna adieratzen duten -aga, -eta, -di /  dul, -zu 
(sojo), -za gisako atzizkiek, garadura nabaria dute Trebiñu 
konderriko onomastikan ere. -Eta atzlzki latindarrak (lat. ulmeta
< zumarreta, fraxineta < llzarreta, buxeta <  ezpeleta) aberas-



tasun handia islatzen du. Orobat, -age eta -teg i tokizko beste 
atzizkiek. Alpatzekoa da hemen euskal erro bati loturiko -al 
atzikl erromanikoa (Araban Perrotxlhal, Otakal bezaiakoetan 
agertzen dena).

-Tegi, -egi
Montegí, Zaballegi, Lantegi, Bellostegi, LopetegI, ñetegi.
-DI
5agardla.
-Dui (doi)
Orduia, (E)Lorduia, Mendui, 5argarduia, 5armentuia, Zar- 

duia.
-Eta
Kazaneta, Larraketa, Paraleta, Qindeeta, ¡ntxuerta, Bialda- 

peta, Ubieta, Txurgineta, Uratxea, Zurreta, Legarda C¡-^rgar- 
(e)ta), Galardeta, Badureta, Barrueta, Arbineta, Arisoleta, Ñda- 
peta, l^uzarreta, Larrakieta, Urrutxita (Urrutxeta?), Raneta, Pe- 
ñuketa, Txururleta.

-Aga
Zurriaga, Zudiaga, Zuzarraleta, Urkiaga, Oalarraga, Atxiega, 

Atxaga, Buurduniga, Laziaga, 5aminaga C5agarminaga), Arena­
ga, Turriaga pturriaga), Torroziaga.

-Ola
Urroia, ñotoia.
-Za
Larrinza, Eskuza, Oalarza, isunza, Legarza, Eskarza, Bustin- 

za, Azkuza, Eskinza, ñanuza, MImenza, Orhiza (Urhiza), Ubiza, 
Lorza CEIorza).

-2u ()u)
Urretxu, TximIJu, Zumelzu.
-5o (jo)
Botruso, Tximijo.



-Txo, txu
tturrutxu, Menditxo, Ardadutxo, Txarratxo.
-Tu
Zurbitu.
-Al
Perrotxikal, Oarduntxal.
Atzlzki pllatuak
Qarduietas, 5argatuieta (*5agartuieta).

Toponimoen osakera
Izena + izena Zumabide, Lakuzubia, Usabel, t^oitalarra, 

Arrate, Arpidea Turraran, Basaran, Berciai fSerotoK/).
Izena + Izenondoa Bizharluz, Landaluzia, 5olandi, 5agar- 

min, Orzurla, Uruzuria, Olabarri, Larrebalza, Arantxipi, Barangoi- 
tia, Atazabal, Basabara CBasabera), Mendigurrla, Torrlgotxi, Ur- 
zabala, ñipandi, BIributxi.

Izena + atzizkia Atxaga, Atxiega, Urhiza, AzHarza, Arrleta, 
Artza, Iturrutxu, Arza, Larrinza.

Izena + Izena + izena Olarrate.
Izena + atzizkia + pospositiboa Arzoste.
Izena + dekllnatlb. +  Izena LarrlHuaran, Marlkuzubla, ñestl- 

Hulanda.
Izena + posposltib. Bulunbia, Parranbia, Mendlbla, Oribe, 

Mendloste, boste, Lejoste, Lejaldia, Txartia (‘Etxartla), Iturralde.
Izen berezia + Izen arrunta Marlaran, Marhizpldia, Matxinla- 

rreina.



Joseba Sarrionandia, 
pantailaren aurrean

Fertxu IZQUIERDO

I. Sarrera

Istorioak narratzea. Horl da idazleak eta zinegileak eglten 
duena. Bakoltzak dituen baliabideekin. Lumarekln lehenen- 
goak, kamerarekin bigarrenak. Baina batzuetan, nolabait, blde 
biak eikartzen dira eta literatura zinemaren eremuan sartzen da 
(edo alderantziz). Bidegurutze horretan elkartu gara Joseba 
Sarrionandia idazlearekin, eta pantailaren aurrean topatu dugu. 
Idazlea pelikulak Ikusten ari zen eta guk pelikula horiek 
zeintzuk ziren jakin nahi izan dugu. Morretarako, denboran a- 
tzera egin behar izan dugu eta 1977 urterà Joan gara. Mortik 
aurrera 1977tik 1980 urteen bitartean, Idazleak ikusitako fll- 
mak aztertzeko aukera Izan dugu. Urte horietan ZeruHo Argia, 
Anaitasuna eta Pott bandaren aldizkarletan ikusitako zenbait 
filmen krítikak idatzirik utzi zizkigulako. Kritlka horiek guztiak 
bildu eta egilearengan Izan duten eragina aztertzea izan da lan 
honen helburua: pelikulak zeintzuk diren ikusi, polltlkarekln zer 
nolako lotura duten, zer nolako eboluzioa dagoen artikuluen 
egituran eta zer nolako lotura dauzkaten artikulu horiek Sarrlo- 
nandiaren lan literahoekin. liauek dira, beraz, lan honen ardatz 
nagusiak, Mar itzazue knspetak eta eseri lasai, ibllblde honen 
filma hastear baitago: Joseba Sarrionandia, pantailaren au­
rrean.



II. Qalaxiaren agerpena: 1977

1977 urtean topatzen dugu, lehenengo aldtz, Sarrionan- 
dlak egindaKo zine-kritika bat ZeruHo Argia aldizkarian. Mortik 
aurrera eglleak sinatutako beste zenbait krItIKa ere topatuko 
ditugu eta Idaziea eta zinema lotzen duen galaxiaren eztanda 
agertuko zaigu aldizkarl honen orrialdeetan.

Bederatzl dira lehenengo urte horretan eta Zerui^o Argia 
aldizkarian egln zituen zine-kritikak. Mota desberdinetako artl- 
kuluak Idazten ditu: film baten Inguruan, zuzendarl b>aten Ingu- 
ruan, gal baten Inguruan edota Donostiako zlnemaldlaren In­
guruan.

Sarreran alpaturiko hiru aldizkarl hauen azterketa egln on­
doren ohartu gara Idazleak urterò eglten zuela Donostiako zi- 
nemaldlaren Inguruko artikulu bat, bederen. Artikulu horlek, 
guk eglndako artii^uluen zerrendan sartu baditugu ere, ez da 
gure asmoa aztertzea, zeren eta film edota kontu ugarl ai­
patzen ditu balna sakonki aztertu gabe. Beraz, Interesgarrlak 
Izan daitezkeen zenbait kontu alpatuko dltugu, aglan, balna 
bestela, zlnemaldlaren inguruko artikulu horlek albo batera u- 
tzlko dltugu, nahlago Izan dugulako bestelako artlkuluetan zen- 
tratzea.

Lehendabiziko urte honetako bederatzl artlkuluen azterke- 
ta kronologlkokl egln dugu, hots, artlkuluak argitaratu ziren 
moduan hartu eta banan-banan aztertu dltugu. 1977ko artiku­
lu hauekin horrelako banan-banako azterketa egltea Interesga- 
rrla Iruditu zitzalgun, agertzen dlren lehenengo zlne-krltlkak 
direlako, asko ez dlrelako eta gal desberdlnakjorratzen dltuzte- 
lako. Qalnera, hau hórrela egiteak Sarrlonandiaren zlnemaren 
Inguruko karrlken lehenengo mapa orokor bat margotzeko 
aukera ematen zigun. Dena dela, esan beharra dago, hurrengo 
urteetako artikuluekin ez dugula hórrela egingo. Urteka antola- 
tuko dltugu, balna urte bakoitzaren barnean ere galka sall- 
katuko dltugu, galak sarrltan erreplkatzen baltlra.



Argiblde hau eman ondoren atal honen harira Itzuliko gara 
eta 1977 urterà Joango gara Sarrionandlak argitaratutako 
lehendabiziko zine-kritikekin topo egiteko asmoz.

Katharina 0/um-en ohore galdua filmaren inguruko artlku- 
lua da aurkitu dugun lehenengoa. J.5. Inizialekin sinatuta dago, 
baina Joseba 5arrionandia Izenarekln sinatutako beste artiku- 
luekin alderatuta ziurtasun osoa dugu lehenengo J,5. hau (eta 
gerora ere iniziai horiekin sinatutako beste artikulu batzuk) 
gure Joseba 5arrionandia dela.

Sarreran azaldu dugun moduan hiru aldizkari desberdine- 
tan bllatu ditugu 5arrlonandlaren aztarna zinematografikoak: 
Zeruho Argia, Analtasuna eta Pott Banda. Baina azaldu beharra 
dago laugarren aldizkari bat ere aztertu genuela: Ibalzabal. 
Azkeneko aldizkari honetan Sarrionandiaren artikuluak topatu 
ditugu baina ez zinemaren gainean, beste gal batzuen galnean 
balzlk. Izan ere, Sarhonandia idazle benetan ugaha dela garal 
horietan eta 19 urte bete zuen urte berean, zlnemaz gain, 
beste gal ugariz ere idazten zuen aldlzkarl guztl hauetan: ar- 
teaz, politikaz, llteraturaz... Artikulu horlen azterketa ez da gure 
lanaren helburua, balna hala eta guztiz ere, laster ohartuko 
gara zer nolako lotura zuzena duten gainontzeko gal horiek 
guztiek egilearen zine-kritikekin.

1. Baader-Meinhoff

Esan dugun moduan, Zeruho Argia aldizkarlan topatzen 
dugu Sarrlonandlaren lehenengo zine-kritika 1977 urtean, Ka­
tharina Blum-en ohore galdua filmaren Ingurukoa. Eta, dagoe- 
neko, idazle bizkaitarraren zine-kritlka gehienetan aurkituko di­
tugun konstante batzuk topatu ditugu bertan: literatura eta 
politlkarekiko loturak, besteak beste.

Artikuluaren hasleran Volker 5cholondorff zuzendari ale- 
maniarraren inguruko informazio pixka bat ematen digu. Beste 
film batzuen izenburuak aipatu ostean Katharina Blum-en oho­
re galdua filmaren azterketari ekiten dio eta zuzendaharen au-



rreko filmekln konparatzen du. Filnnaz egiten duen fitxa mo­
duko batean 5cholondorff-en Izenarekin batera, zuzendari lane- 
tan, beste izen bat agertzen zalgu; Margarethe von Trotta-rena, 
alegia. Trotta, aktoresa eta zuzendaria Izateaz gain 5cholon- 
dorff-en emakumea zen eta, honekin batera, zuzendu zuen 
Katharina dium-en ohore gaidua. Alemaniako 70 hamarkadako 
Zinema Berria korrontearekin lotzen da. Dena den, 5arrionan* 
diak ez ditu emakume honen azalpenak ematen.

Artikuluarekin Jarraituz, llteraturaren eremura eramaten 
gaitu iehenengo paragrafotik, zeren eta filma Heinrich Bòll-en 
nobela batean oinarriturik dago. Eta nobeia honen aipamenak 
bigarren harira eramaten gaitu: politikaren eremura, hain zuzen 
ere. Bai, zeren eta idazle alemaniarraren nobeia benetako ger- 
taera politikoetan oinarrituta dago, Andreas Baader eta Ulrike 
Meinhof, RAFeko miiitanteen (Rote Armee Fraktion) inguruko 
gertaeretan, batez ere. Beraz, literatura eta poiltika uztartu eta 
filmaren azterketarl ekiten dio.

Masteko, tramaren nondik norakoak argitzen ditu eta, Ja- 
rraian, filmaren heiburua zein den planteatzen du. Bere ustez, 
fiimaren xedea "estatu modernoaren errepresio aparatoak 
agertzea" eta salatzea da (poiizia, kazetaritza eta epaiieak). 
horretarako suspensea erabiltzen dueia dio idazleak, baina fii- 
mak funtsezko akats bat dueia ere uste du iurretarrak: eske- 
matlsmoa. horren azalpena emateko pertsonaiak aztertzen 
ditu "pertsonaiak, edo erabat onak, zanpatuak eta inpotenteak 
(gutxi batzuk) ala inkisidoreak, zanpatzaileak eta hipokritak dira 
(aparatokoak)". Eta lehenengo akats honen ondorio gisa ikus­
ten du bigarren arazoa: "pertsonaien anbiguitatea". Ez baltira 
ezagutzen pertsonaien izaerak eztajoerak ere. Pertsonal baka­
rra salbatzen du kritika honetatik, Katharina protagonista, baina 
ez pertsonaiagatik, baizik eta Angeia Winkler aktoresaren 
"aktuazlo onagatlk".

Beraz, hiru ardatz ditu filmari egiten dion kritikak: iar eske- 
matikoa, gehiegizkoa eta pertsonaien karakterlzazioa anbiguoa



izatea. Mala eta guztlz ere, pellkula gomendagarria dela deritzo 
eta, era berean, errealltatea Kritlkatzeko baliogarria dela dio. 
Bukatzeko, Euskal Merrlko garalko egoera polltlkoarekin ere 
lotzen du, eta "errepreslo pollzlako, Judizlal, Ideologikoa oraln 
ere gugan latentea balta" esaldlarekin Ixten du lehenengo arti­
kulu hau.

2. Mazismoa eta Mase borroha

Joseba 5arrionandlaren sinadurapean (espllzltuki sinatuta 
jadanik) aurkitzen dugu Zeruho Argian blgarren artikulua. Kasu 
honetan filma bat aztertu ordez, gal baten Inguruan egln dlren 
zenbait pellkula komentatzen ditu: nazismoaren erorketaren 
ingurukoak, alegia. Beraz, zinema eta polltlka elkartzen dlren 
btdegurutzera eramaten gaitu berriro eta zinema poiitlkoaz ere 
mintzatzen da.

Bi orrialdeetako artikulu honi hasiera emateko Bertold 
Brecht idazle alemaniarraren hitzak erablltzen ditu; "Ezin dalte- 
Ke zintzotasunik egon fazismoaren aurkako del batetan, hau 
halabeharrez sortzen duten kondizioak ikutzen ez badira. Pro- 
dukzio medioen propietate pribatua utzl nahi ez dukeena, ez 
da fazismoarengandik askatuko eta, beharrezko Izango du fa- 
zismoa". Eta ondoren nazismoaren erorketa gala duten bost 
pellkula hautatzen ditu komentatzeko: DiHtadore handia, Jain- 
hoen erorketa, Beste Klein jauna, Oaueko atezaina eta 5alon 
Ilitty.

Film bakoitzaren argumentua eman ondoren interpretazlo 
pertsonala edota irltzla ematen du. Bostek, nazlsmoa ("izulka- 
razko errejimen irrazlonala") kritlkatu egiten dutela eta, ondo- 
floz, erregimen horren kondena morala dlrela dio. Mezu politl- 
ko-pedagogikoa ikusten du, batez ere, Dlktadore handiaren 
hitzaldlan eta demokrazla burgesaren topikoen apologian oina­
rritzen direia uste du.

Konfllkto pslkclogikoak azaltzen direnean klase borrokaren 
testulngurua ahazten dlrela ere esaten du 5arrionandiak. Mer­



man Messe-ren Lecturas por minutos liburuan idatzitako argu- 
mentuen Isla direia deritzo: "mundua aidatzeko edozein boron- 
dateak gudura eta bortxara eramaten duela dakidaia uste dut, 
eta horregatik ezin naiz inongo oposiziorekin elkartu ezln bait 
ditut bere azken ondorloak onartu eta injustizia eta gaiztakeria 
sendaezinak kontsideratzen ditudalako". Eta, zentzu horretan, 
fiimak baikor eta ezkorren artean desberdintzen ditu.

Chapiln-ena, esaterako, balkorra dela dio. Baina kondena 
moralean geratzea kritlkatzen dizkle film hauel guztiei, eta kia* 
se borrokaren testulnguruaren azterketa ez egitea ieporatzen 
die. izan ere, idaziearen ustez, nazismoa analizatzekotan 
funtsezko da azterketa horl egltea.

Qai horren inguruan bere irltzi polltikoa zein den azaltzeko 
ere aprobetxatzen du eta nazismoaren sortzalleak produkzio 
harreman kapitallstak direia dio, balta nazismoa egltura klasista 
hau flnkatzekoa dela ere. Lenin-ek 1913 urtean esandako 
hitzak gogora ekartzen ditu bere iritzia indartzeko asmoz; "Bur* 
gesla edozein basakeria eta edozein aberekeria, edozein gaiz* 
kintza egiteko kapaz da, menpekotasun kapltaiistaren beheral- 
dia eusteko". Eta ondoren, Alemanlan gertatu zenarekin (fanls- 
moaren igoerarekin, aiegla) iotzen ditu Lenin-en hitz hauek. 
Klase zapaitzaileak gatazka etikoak azaiduko ditueia baina ez 
duela emango, ordea, kiase gatazkaren berririk dio. Eta, bere 
ustetan, zinema politiko historikoak egin beharko iukeena 
azaltzen du: "orduko gizartearen berrl eman, oraingo ikuspegiz 
eta bere funtsezko baseak aztertu edo elemento egoera kon- 
kretoak base horien kontextoan kokatu". Azken flnean, azpl- 
marratzen du behin eta berriro ideia bera: bost pelikula horiek 
"ez dutela nazismoa aztertzen bere klase oinarri soziaietan, 
baizik eta uierketa hori estailrik". ílazismoa kiase borrokaren 
testuinguruan aztertu behar deia dio eta artikuluaren amaleran, 
berriro, zirkulua ixten duena Bertoid Brecht-en poema da: 
"Qoikoek diote: bakea eta guda Izakera ezberdinekoak dira. 
Baina heuren bakea eta heuren gerla haizea eta ekaitza bezala



dira. Gerla heuren baketatik sortzen da semea amarengandik 
bezaia. Bere eite izugarri berberak digu. Heuren guduak heu­
ren bakean gainbizitzen dena hiltzen du".

3. TrotsM

Joseph Losey zuzendarl amerlkarraren TrotsHi-ren era- 
hilheta filmarl eskaintzen dio Joseba Sarrlonandiak hirugarren 
artikulua. Baina tìinna baino gehlago Trotskl-ren figuraren ingu­
ruan duen iritzia emateko aprobetxatzen ditu Ierro horlek. Ho­
rregatik, Trotski eta troskismoak ezker Irauitzailearen mugl- 
menduan Izan zuten garrantzia aztertzen du eta, "oralngo 
iraultzalleen artean" oraindlk Trotski bizi dela azpimarratzen du.

Artikuluaren sarrera egln ostean, beraz, Trotskl-ren biogra­
fiaren errepaso labur bat egiten du eta, Lenin-en heriotzaren 
ostean, irauitza Internazionalak izan duen eboluzioa ere al­
patzen du. Trotskl-ren Ibllbldea oso testulnguru zehatz batean 
Kokatzen du eta testulnguru horren elementuak zeintzuk dlren 
aztertzen ditu: "nazismoaren Igoera, frente popularren eral- 
Kltza, bortxaz ezarrltako diktadura..." Stallnismoari ere krltlka 
egiten dio, Europa osoan eragin zituen erallketengandik. 
Trotskiren blzitza, teorlak, Ibllbldea eta hllketa azaldu ondoren 
bestelako bl alpamen txlki-txlklak eglten ditu. Bata 0  gran 
corrido de Leon TrostHy, Mexikoko kanta anonlmoa da eta, 
bestea, Trotskiren omenez Gabriel Arestik eglndako Zeren Leo 
poema. Beraz, Ikus dezakegun, film baten aitzaklarekln pollti- 
Haz (Trotski, troskismo eta Iraultzaz) hitz egiteko aprobetxatu 
du Sarrlonandiak artlkuiua, llteraturarl eglndako kelnu txlkl horl 
ere kontuan Izanik.

Qure aldetlk, zuzendarlaren inguruan lau pintzeiada ema- 
tearren esan dezakegu Bertold Brecht-ekln batera zenbalt lan 
egln zuela, 5obletar Batasunean antzerkl teknikak ikasterajoan 
zela eta Joseph McCarthy Estatu Batuetako senatarlaren "sor- 
ginen ehizaren" blktima ere Izan zela "antlamerikanlsmoaz" 
akusatuta.



4. Anarhia

Laugarren artikuluak ere Amerikako Estatu Batuetara era­
maten gaitu. Lurraide horretan gertatutako 5acco eta Vanzetti 
anarklsten bizltzen eta exekuzloen inguruko fiima aztertzen du. 
I^asu honetan ere, aurreko artikuluan egln zuen moduan, fll- 
maz baliatzen da Sacco eta Vanzettlren berri emateko eta Ipar 
Amerikako sisteman kritika egiteko. Vanzettiren aipu batekin 
haslera ematen dio artikuiuari eta, Jarraian, bi gizon hauen 
istorio tragikoa kontatzen digu. itaiiatik Ipar Amerikara lan egl- 
terajoan ziren Micola Sacco eta Bartolomeo Vanzetti, zapatari 
bata eta arrain saltzailea bestea eta South Braintree-n gertatu­
tako atraku bat burutzea eta hiiketa bat egitea leporatu zieten. 
Zazpi urtez egon ziren espetxeratuak eta tarte horretan idazian 
asko egin zituztela gogorarazten dIgu Sarrionandiak. Qizartea- 
ren kritika anarkista ziren idazlan gehienak. Kartzelaren barruan 
lau urte zeramatenean Celestino Madeiros presoak atrakuaren 
egllea bera zela altortu bazuen ere ez zioten alntzat hartu eta 
1927ko abuztuaren 27an exekutatuak izan ziren Sacco eta 
Vanzetti.

Beraz, gertaera hauetan kokatu ondoren, filma aztertzen 
hasten da eta, horretarako, filma egin duen taldearen izenak 
ematen dizklgu. Jarraian, filma, teknikoki, noia eglna dagoen 
azaltzen digu eta "zeharo politlkoa" dela esan eta gero, bere 
ustez dituen akatsak azaltzen ditu. Akats horietako bat da, 
iurretarraren ustetan, ez duela sakontzen kondizio sozialean 
eta "filmagintza burgesaren eskema berak erablltzen dituela". 
Kondizio sozlaletan edota klase borrokan ez sakontzearen kriti­
ka agertzen zaigu, beraz, berriro ere artikulu honetan.

Dena dela, filma hartu eta honek transmititzen duen ideo­
logia aztertzen du. Ikuslea protagonistekin Identifikatzen dela 
dio, balta "Sacco eta Vanzetti-ren ideologia asimilatzera eta 
sumitzera heltzen dela" ere. Iurretarraren Iritziz menderatuen 
aldeko Ian bat da filma, bi itallar Immigratu anarklsten aldekoa, 
alegia. Eta giro anarklstarekin lotzen du. Pentsatzen du historia



ez dela neutrala eta objetibitateak klase Ikuspegla suposatzen 
duela azpimarratzen du Sarrlonandiak. Iritzl pertsonaien ere- 
muan murglitzen da guztlz "menperatzalleena ala menpera- 
tuen alderdia hartu behar du. Kontenpiazio hutsa erreakziona- 
rlo balt da" esaten duenean. Eta garal hlstoriko batera erama­
ten galtu: 1917-1919 urteetara, hain zuzen ere. Langlle giroa, 
Ipar Amerikako grebak, estatuaren errepresioa eta Irauitza so- 
bietlkoa dira, besteak beste, alpatzen dituen garal horletako 
elementuak. Masa proletarloaren miseria gorrlak borroka es- 
pontaneora buitzatzen duela dio kapitalismoaren errepresloa- 
ren aurrean. Politikaren eremuan sartzen galtu bete-betean eta 
sistema kapitallstaren kontrako krltlka gogorra eglten du, Ikus- 
puntu marxista argi eta garbi erakutslz. Krltlka horren erdlgu- 
nean, batez ere "U5A" kokatzen du eta historiaren zenbalt 
pertsonal Irauitzalleren hltzak ekartzen ditu gogora, Malcom )<, 
edota Che Guevara, esaterako. Sacco eta V/anzettiren kasua- 
ren Inguruan ere bere Iritzia ematen du eta "ez zituztela deli- 
toagatlk kondenatu, balzlk eta inmigrante eta anarkista Izatea- 
gatik" dio eta anarkismoaren aldeko iritzl argla ematen du. Era 
berean, Txikl eta Otaegl, Frankismoak fusilatutako azkeneko 
ETAko mllltanteak ere ekartzen ditu gogora balta "hllgo dltuzte- 
nak" ere Sacco eta V/anzettiren kasuarekin alderatuz. /\zken 
hauena hllketa politiko bat Izan zela defenditzen du inolako 
zaiantzarik gabe.

6. Francoren ondorengo jaialdia

Atal honen hasleran esan dugun lez, Donostiako zinemal- 
dlaren inguruko artikuluak ere eglten zituen idazle bizkaitarrak. 
Artikulu horletan, batez ere, zlnemaldlan parte hartzen zuten 
flimak alpatzen ditu, baina azterketa sakonak egin gabe. Film 
horlek zeintzuk dlren lan honetan eransten dugun aitihuiuen 
zerrendan ikus daiteke balna, atal honetan, bederen, ez dugu 
artikulu horlek aztertzeko asmorik. Alpatuko ditugu, hori bai, 
interesgarrlak iruditu zaizkigun zenbalt kontu.



1977 urteko bosgarren zine-kritlka honetan Donostian os- 
patutako lehenengo ZIne Festibal postfrankistaren inguruko ar- 
tikuiua idazten du Sarrionandiak. Bertan, zinemaldlan parte 
hartu duten zenbait fiinnen aipamen labur-iaburra egiten du, 
eta hauen inguruko iritzia ennaten du. interesgarria iruditu zai­
gu, batez ere, euskal zinemari eskaintzen dion tartea. Bertan, 
zenbait filmen izenburuak eta zuzendarlen Izenak aipatzeaz 
gain euskal zinemaren egoeraren inguruko iritzia ematen du 
iurretarrak. Horren inguruan dio "argi geratu dela ezin dela 
euskal zlnemaz proiektu bezala baino ezin daitekeela hitz 
egin". Euskai zinemak dituen hiru osagai, bere ustetan, 
zeintzuk diren azaltzen ditu: "1) Euskai zinema euskaidun he- 
rritar eta iraultzaiie baten bearrizan eta uijentzia. 2) Zineglle 
ugaritasuna, baina Euskaditik at lan egin beharrik edo lan egin 
gabe. 3) Soluzio posiblea: finanziazlorako kapital akumulutan 
bat". Eta epe laburrean egin beharreko zenbait gauza ere plan- 
teatzen du: "a) Zinegileak autoeratu eta b) kapitala iortu batez 
ere abantail poiitiko posibleak (estatutua kasu) aprobetxatzea 
kontuan Izanik". Mausnarketa horiek uzten ditu airean, euskai 
zinemaren inguruko eztabalda piztu nahian-edo.

7. Erotismoaren inperioa

Erotismoaren gala duen filmaren azterketa egiten du orain­
go artikulu honetan lurretako Idazleak, MIromi Oshima, zuzen- 
dari Japonlarraren Zentzumenen inperioa pelikula aztertzen bal- 
tu. Filma hau gertaera historiko batean olnarrituta dago eta 
gertaera horren berrl ematen digu artikuluaren hasleran 5arrlo- 
nandiak.

Jarraian, pelikularen funtsa azaltzen digu: Japoniako ostatu 
bateko patrol bat eta bere morroi baten arteko sexu harreman 
korapilatsuak.

Teknikoki, filma oso ondo egina dagoeia esaten du ondo­
ren, baina arrisku bat baduela ohartarazten dlgu: "salo porno- 
graflko edo erotiko errez bezala ulertzea". Ohar hau egina,



filmaren zentzuaren Inguruan eta, pellkula beste begl ba­
tzuekin ikusi ahal izateko, beste hiru hausnarketa eglten ditu:

a) 5artaldeko eta sortaldeko kulturak zeharo desberdinak dlrela 
kontuan hartzeko eskatzen digu. Oshima beraren hitzak era- 
blitzen ditu Idela hau indartzeko asmoz. Japón tradlztona- 
lean, yankiek bertako kultura suntsitu aurretik, sexua gauza 
natural eta preziatu t>at zela dio. Nonekin iotuta, yankien 
polltlka Inperlallstari kritika egiteko ere aprobetxatzen du.

b) Filma ulertzeko blgarren gako bat Georges Bataille Idazle eta 
pentsaiari frantziarrarengan kokatzen du blzkaitarrak. Idazle 
honen La literatura y el mal Hburuan Oshimaren flimarekin 
parekotasunak aurkltu dituela esaten du, eta liburuak filma 
ulertzeko zenbait elementuak dituela ere esaten du. Idela 
hau defenditzeko asmoz edo, liburuaren testu txlkl bat era­
blltzen du, gaztelaniaz. Zlnemaren bidezidorretatlk lortzen 
du, berriro ere, llteraturaren bldegurutzera ailegatzea.

c) Eta azkenik, erotlsmoaren inperiora eramaten gaitu azterke- 
ta honetan, Mirugarren ohar honetan pellkularen protagonls- 
tetako batek (neska) 5ada izena duela gogorarazten digu eta 
Izen horrek, noski, beste izen ezagun batera eramaten gai- 
tuela ere: 5ade, 5arrlonandlaren ustetan, Oshimak 5ade-ren 
erotlsmoari omenaidi bat eglten dio. Mau frogatzeko berriro 
ere Oshima-ren hitzak erablltzen ditu, tartekatzen duen elka- 
rrlzketa baten zatlekin (Ozono aldizkarian eglndakoa).

Ezaugarrl hauek guztlak alpatu eta gero, filma estatu es- 
palnolean eta Japonlan, besteak beste (garal horietan betiere), 
oralndik debekaturik zegoela gogorarazten dlgu.

Zuzendarlaren Inguruan, Iurretarraren ustetan, Oshima 
"errealismo sozialeko Joerak markaturiko korronte baten 
aintzindarla da" eta honen beste filma baten alpamena ere 
eglten du. UdaHo arreba Izeneko film horl, dlrudienez, Japonia- 
Tek yankiengandik pairatutako zapalkuntza nazlonalaren Ingu- 
rukoa da. Eta zapalkuntza nazlonal horren aurrean, eta yankien 
inperlalismoaren aurrean, Sarrionandiak herrl horren inde- 
pendentzla aldarrikatzen du. Artlkulua zuzendarlaren hitz 
batzuekin bukatzen da; "glzartea aldatu nahl duen edo nahl



duten guztiak eta bere burua aldatu nahl izan duten eta nahi 
duten guztiak. Baina ospetsu ala ospegabeen artan aukera- 
tzekotan, gogoKoago ditut azkenok".

8. Inperialismoa galaxian
OalaxietaHo gerlari eskaintzen dio zortzigarren zine-kritika 

hau. Izenburuan bertan azaltzen digu artikuluaren nondik nora­
koak "Qalaxletako gerla Inperlallsta" Idazten duenean. Gary 
Kurtz, filmaren produktorearen hitzekin haslera ematen dio 
artlkuluarl: "ez dugu egoeran dagokioan ezer egiterik nahi izan, 
hada ipuin bat balzlk". hortlk ablatuta pellkularen argumentua 
azaltzen digu Sarrionandiak eta, Jarraian, kritikari ekiten dio, 
Idazlearen ustez Jenero zahar baten harl narratibo klasikoa har­
tzen du fllmak: "erdi aroko zaldunen nobelak, mahai borobi- 
leko zaidunena, western eta bigarren gerla mundialaren Ikus­
pegi amerikanoa". Espektakulo IkusgarrI hutsa Izatea eta, 
funtsean, Inperiallsmoaren Ideologia izatea leporatzen dio, era 
berean. horren adlblde gisa pellkulak bl urteetan suposatu 
dituen gastuak eta hllabete gutxitan lortu dituen etekinak al­
patzen ditu. Marrazo fllmak lortutako etekln handiekin konpa* 
ratzen du eta OalaxietaHo gerlaK etekln horlek hllabete gutxiren 
buruan berdlnduko ditueia dio. lido beretik Jarraltzen du Ida­
zteak esaten duenean "espalnolezko, frantsesezko eta alema- 
nezko bertsio-etan ari dira lanean. Alegia, dirua eskuarki lortu 
dute eta lortzen ari dira eta Itxaropen oralndik ere Joriagoak 
dituzte". Eta honekin lotuta "kasuotan rituala denez" bigarren 
partea prestatzen arl direla ohartarazten digu.

Sarrlonandlak altortzen du, teknikoki, 5tar Wars oso ona 
dela, baina gain dagokionez huts eglten duelakoan dago. Fil­
maren arrakastaren zergatla ez du bllatzen, halere, aide tekni- 
ko horretan balzlk eta fenomeno sozlologiko batean, eta honek 
eramaten gaitu, beste behin, llteraturaren eremura eta, zehaz­
ki, zientzla-fikzioaren eremura, kasu honetan. Zlentzla-flkzloa- 
ren arrakasta da, iurretarraren ustez, filmaren arrakastaren zer* 
gatia, Monen azalpena emateko Ipar Amerlkan zientzia-flkzioak



Izan duen garapena azaltzen du eta "Lehen Qerla Mundialaren 
garalpenaren ondoko giro triunfalista" eta "29.eko depresio 
ekonomikoa"rekin iotzen du. Testuinguru horretan, zientzla-flk- 
zioa ipar Amerikako "klase domlnanteen Ideologia pseudode- 
mokrazista eta inperiaiista" zabaitzeko asmoz buitzatua Izan 
zeia iritzi dio. Zentzu horretan idaziearen ohiko kezka bat ere 
agertzen zalgu zeren eta, bere ustez, "krisi garaletan, zlentzla- 
flkzloa ianglle masa iangabe eta goseak mitoz eiikatzeko erablii 
izan da".

Dena dela, ez du Jotzen zientzia-flkzio guztlaren kontra. 
Pelikula zintzoak ere egin daitezkeela aldarrikatzen du eta, adi- 
bide gisa, Kubrick-en ¿001: Odisea bat espazioan edota Tru- 
ffaut-en Fahrenheit 451 Jartzen ditu, blak futurismo humanista 
batean olnarritzen direlako eta "oraingo errealltatea Isladatzen 
zutelako nolabait".

5tar W/ars-en atzean, berriz, Joko zanpatzailea dagoeia uste 
du "etxetlk lantegira eta lantegitlk etxera Joatea besterik ez 
duen hiritar gaiduari abentura intergalaktiko batetako heroea 
izatearen ilusioa eskaintzen dionak ez du zintzoJokatzen".

Azkenik, George Lucas, filmaren zuzendariaren hitzak era­
biitzen ditu amerikar gizarteari eta, batez ere, sistema kontsu- 
nnlstari kritlka gogorra egiteko,

9. Pasolini gogoan

Sarrionandiaren zine-artikuluetan gerora aurkituko dugun 
beste konstante bat da zuzendarlen alpamen berezia egitea. 
Ez du egiten, noski, edozein zuzendariaren aipamena, balzlk 
eta zine konprometituarekin, nolabait, zerikusirik duten zuzen- 
dariena. Zine polltikoarekin edota errealismo sozialistarekin lo­
tura dutenak, batez ere aipatzen ditu.

Blde horretan aurkitzen dugu Paolo Pasollni-ren hilketa 
salatzeko eta zuzendari honen ibllblde pertsonaia eta zlnema- 
tograflkoa goresteko egindako artikulua. Eta zuzendari beraren 
hitzek irekitzen dute artlkulua: "5exoa, heriotza, grina polltikoa



ene bihotz elejiakoa ematen diedan gauza sinpleak dira... Ene 
biztlzak ez du besterik. Ahal Izango dut bihar monje bat bezala 
bllutsik, mundutlk partitu, garalpena Infameel utzirik... Ez dut 
deus galduko ez, zinez, ene arima". liltz hauen ondoren ezke- 
rreko borrokalarlen aldeko iritzl garbi batekin haslera ematen 
dio artikulu honi. Bertan, munduko ezkertIarreK, zapaldueK 
edota baztertuek bi aukera dltuztela dio: "boterearengandlk 
Ihes egln edo boterearen aurka burrukatu", eta lehenengo 
aukera Ipar Amerikan gertatzen denarekin lotzen badu, biga- 
rrena Europako ezkertiarren ohiturazkoa dela intzi dio. Eta biga- 
rren aukera honen testuinguruan kokatzen du Pasollnl-ren Ibll- 
bldea eta blgarren urteurrena betetzen duen honen hilketa.

Dolnu poetlkoajorratzen du Pasolini goralpatzeko tenorean 
eta zuzendarlaren Ibllbldearen errepaso labur bat eskaintzen 
dlgu: Irauitzalle, kritiko, kontraesale, komunlsta, poela, zlnegl- 
le... dira Pasolini desKdbatzeko erablltzen dituen hllz batzuk. 
Eta, Sarrionandiak ere malte dituen munduko baztertuen al- 
dekoa zela gogorarazten dlgu. Laudonozko hitzak aide batera 
utzirik, artikuluaren blgarren partean datuel erreparatzen die. 
Bertan, Pasollnl-ren datu blograflkoak eskaintzen dizkigu eta, 
era berean, zuzendanaren filmografia zabala ere eskaintzen 
digu. Filmografia honetako zenbait fllmek poesia, kntlka sozia- 
la, Ipuingintza herrikoia, asísatasun sexuala, edota burgesla- 
rekiko gorrotoarekin lotzen ditu Idazleak.

Artikuluaren azKeneko zatia zuzendarlaren hilketa sa- 
latzeko erablltzen du eta Pasollnl-ren eraliketa, "kulturaren eta 
askatasunaren aurkako hilketa bat Izan zela" dio. Jarraian, Pa­
solini sinbolotzat duela aitortzen du lurretako Idazleak eta, orol- 
garn gisa, bere hitz autoblografiko b»atzuen m e z u  lapidarioan 
Irakur daitekeena eskaintzen dlgu: "Mormetan QORA A5KATA- 
5UMA Idazteagatik, segudtatezko zelda batetara e ra m a n  nlndu- 
ten lehenbiziko aldiz, eta ordenaren zaintzaileak zer dlren ere 
e x p e rim e n ta tu  n u e n . Marrez g e ro ztlk  Izkutatua eta Inguraturlh  

pasatu nuen bizitza (eta Ikaratua, herlotzari beldur biziki patolo-



giko bat nion eta orduan) harrapatua bul^atzearen ideiak eten­
gabe obsesionatua: honela bukatzen baitlra Itsaertz Adriatikoan 
gazte profugo edo antifaxista altortuak".

10. Errealismo sozialista

Aurreko puntuan esan dugun moduan, honetan ere 5a- 
rrlonandlak zuzendarl bi ditu hlzpide eta biak errealismo sozla- 
listarekin, nolabait, lotuta daude: Eisenstein eta Jancsó.

5ergei Eisenstein-en Potenhln ahorazatuaren aipamena 
egiten du lehendabizl. Eisenstein-ek Potemkin akorazatua 
1925ean zuzendu zuen (5obietar Batasuneko gobernuaren 
enkarguz) 1905eko Erruslako irauitzaren 20. urtemugaren os- 
paklzunetarako eta, Eisenstein-ek berak filma noia banatu zuen 
azaltzen du Sarrionandiak. Tragedia klaslkoak bezaia bost atal 
dituela dio. Filmaren zenbalt zatl goralpatzen du "zinemaglntza- 
ren hlstoriarako zatl antologikotzat kallflKatu daitezkeelako". 
Eta filmaren antotakuntza azpimarratzen du, fotogramaz foto­
grama zeharo ongl antolatuta dagoeia irltzl baltlo. (Fotogramen 
antolakuntza sistema honen aipamena oso berezia da, gerora, 
zlurrenik, planoka antolatutako 5arrlonandiaren zenbalt narra- 
zioetara eramanen gaituelako).

Sergei Eisensteln-en biografiaren lau datu eman ondoren 
pellkularen mezu Ideologikoa aztertzen du idazleak eta poema 
epiko bat delakoan dago, "Irauitza sobletarraren kantu zlnema- 
tograflkoa", alegla. Beraz, nolabait, poesía eta zinemaren ar­
teko lotura agertzen zalgu 5arrionandiaren hitz hauetan. Dena 
dela, egungo sobletar sistema "sasi-sozialista burokratizatua" 
ere kritlkatu eglten du eta, genero epiko mota hau aztertzeko 
unean, ikusten duen arriskua da "epika horrl 1925eko soblet 
herrietan triunfalista deritzala". Zentzu horretan, lurretako Ida­
zleak uste du oso Indikatiboa dela "hitler eta Qoebbsle 1933an 
txjterera heidu eta Potenkln-MazI bat egltearen prolektoa as- 
matu zutela", Karl Anton-ek 1956an eglndako 5ebastopoi 
Akorazatuarl erreferentzia eglnez. Balna ez gaitezen nahasi.



Sarrionandiak ez du, Inolaz ere, lehenengo akorazatua bigarre* 
narekin konparatu, baizik eta "Jenero epikoaren arriskuez go- 
goeta batzuk egin" nahi ditu. Eta haratago badoa oralndlk 
Potenhin AHorazatuaren defentsan, usté baitu "Errusiako sasi- 
sozlalisnnoaren kontextoko kultur itolarritlk salbatu daitekeen 
bakarrenetariko bat eta zinemagintzaren historian produkto go­
ren bat da".

Bidezidor beretik Mungariaraino eramaten gaitu, Mikiós 
Jancsö zuzendariarenganaino, hain zuzen ere. Zuzendari honek 
1956an egindako Etsituah pelikuiaren nondik norakoak azter­
tzen ditu eta argumentuaren berri ematen digu. Fiimaren gala 
austriar inperiaiistek hungariar herrlaren kontra eragindako za- 
paikuntza krudela da. Arazo nazional batean olnarritzen da, 
beraz, filmaren muina. Era berean, azkeneko datu gisa, peliku­
la "gaizki" bukatzen dela abisua ematen digu idazleak.

Filmaren teknikarl dagoklonez zuri-beltzean bada ere ma- 
gistrala dela iritzi dio eta pelikula ikusterakoan zuzendariaren 
abisu batekin bukatzen du artikulua: "Ez zaizkit axola oro esten 
duten fllmeak, oro sakonki azaltzen dutenak. Zuzendariak guz- 
tia azaltzen baldin badu, ikusleak ezin diezaioke fllmari ahalegin 
intelektualik aportatu. Ikusleak hausnartu egin behar du".

ill. U n lbertso  desberdlnez JosItaKo lerroak: 1978

Zine-kritikel dagoklenez, behlntzat, urte emankorra da 
1978koa Joseba Sarrlonandlarentzat. ZeruHo Argian 38 zine- 
kritika topatu ditugu eta beste bat Anaitasunan. Artikulu kopu- 
ru honekln, lehen azaldu dugun moduan, beste azterketa 
mota egitea erabaki dugu, hots, gal edota artikuluen zioaren 
arabera antolatu eta aztertuko ditugu oraln iurretarraren artiku- 
luak. Honek, dena dela, beste arazo mota bat planteatzen 
digu, kasu askotan oso salla balta artikulu bat zio bakar baten 
inguruan kokatzea. Aide batetik zine italiarra galtzat hartzen 
badugu eta, beste aide batetik zine polltikoa ere galtzat har-



tzen badugu, esaterako, non kokatuko genuke Bertolucci? 
Ados egonen gara bl gaien ataletan egon zitekeela baina, 
irizpide pertsonaien arabera, batean ala bestean kokatuko du­
gu (ez bietan), Sarnonandiaren artlkuluetan gala edota pertso­
na duen garrantziaren arabera, gure iritziz betiere. lionekin 
iotuta esan behar dugu zenbait artikulu aztertu gabe utziko 
ditugula, batzuk beste batzuetan agertu dena erreplkatzen du- 
telako eta, beste batzuk Interes gutxikoak iruditzen zalzkigula- 
ko, Dena dela, artikulu guztien alpamena Ikus daiteke, hori bal, 
artlkuluen zerrenda eranskinean.

Beraz, hurrengo Ierro hauetan, antolatzeko sistema honen 
arabera, aurkezten dizuegu 1978 urtean 5arrlonandlak landu-
tako zine-kritlkak.

1. Zinema politikoa
Lan honetako lehenengo atalean konprobatu ahal Izan du­

gun moduan politlkaren presentzia nonahi agertzen zaIgu ida­
zlearen lerroetan. la-la zlne-kritlka guztletan (oraln arte Ikuslta- 
koetan bederen) bere Ikuspuntu politikoa azaitzeko aprobe- 
txatzen du. Eta ikuspuntu polltiko hau, betiere, zapalduen al­
deko eta Inperlalismoaren kontrakoa dela esan dezakegu, oro 
har.

Morrela, zinema poíitikoaren eremuan kokatzen du Sarrio­
nandiak Costra Qravas zuzendarl grekoaren Z filma. Film honen 
funtsa 1965ko malatzaren 22an, Saionikan eskulndarrek egin­
dako Qregonos Lambrakis ezkertiar diputatuaren eraliketa da. 
Filmaren oinarria VassIII Vassllikos-en izen bereko nobela da, 
beraz, bide honetatlk berriro ere literatura, polltlka eta zlnema­
ren bldegurutzera ailegatzen dira gure urratsak. filmaren me- 
zua faxismoa salatzea dela zlurtatzen du Idazleak.

Dena den, film honen alpamenak badu bere garrantzia, 
zeren eta lurretarrak dioen moduan "egitura komertzialaren 
barneko zine poíitikoaren hastapen bezala hartzen da Z filma 
eta harrezkero ere Costa Qravas-ekjenero hau asumlturlkjoe-



ra honen aitzindaria izan da", Monek esan nahi du, Sarrionan- 
diaren ustez, Costa Qravas-eKin zinema poiitikoaren Joera ko- 
mertzialaren aurrean gaudela eta, ukazioaren zinegiie gisa defi- 
nitzen du iurretarrak; greziar faxismoa, estailnlsmoa, U5Ako 
inperiaiismoa, bigarren gerla mundialeko Vichy-ko errejimena 
ukatzen ditueiako. Eta, zentzu horretan, autore poiitiko negati- 
boa dela irltzi dio.

Zine poiitikoaren barnean Qravas-en Z eta Aitorpena fllmek 
polemika sortu zutela aipatzen du, lehenengoa faxismoa sa- 
iatzen zueiako eta bigarrena estallnismoa, biak zaku berean 
sartuz. honen harlra, bere iritziz, Z, urrutitik ikusita, despolitiza- 
turik geratzen da eta, Aitorpena, ordea, boterearen aideko 
arma bihurtu delakoan dago. Eta zinema poiitikoaren arrlskua 
horretan ikusten du Idazieak zeren eta "honela, fiime poiitiko 
antlzanpatzaiieok sisteman Integraturik gelditu izan dira".

Film honekln Jarraltuz lengoaiaren garrantzia azpimarratzen 
du Sarrionandiak. Aide batetik, iengoala zinematografiko tradl- 
zlonaiaren erabilera zine politikoak duen heiburu pedagogikoak 
erraztu daitezkeela onartzen badu ere, zine komertzialean Inte- 
grazloa ere erraztu daitekeela uste du eta, are gehlago, "zine 
irauitzalleak kontenidoak erabat aldatu nahi baldln baditu len* 
goala ere aldatu beharko du derrigorrez" uste du. Zrekln buka- 
tzeko, haiere, filma interesgarria dela dio eta filmaren egoerak 
Euskal herriko egoerarekin Identlflkatu daitezkeela uste du,

Qravas-en antzera Qlllo Pontecorvo zuzendari Italiarra to- 
patzen du Sarrionandlak zine poiitikoaren eremuan. Kasu ho­
netan, Algerlako Iraultza hizplde duen filma da aztertzen due­
na; Algerlai^o bataila. Film hau aztertzen duen artlkuluarl sarre- 
ra emateko ezlnbestekoa zen Frantz Fanón kolonialismoaren 
kontrako borrokalari sutsuaren alpamena egitea eta AfriHar 
Iraultzaren Aide liburutik hartutako hitzak erabiitzen ditu 5arrlo- 
nandlak. haslerako alpamen honek, beraz, artikuluaren nondik 
norakoen pista argl bat ematen dlgu, Frantz Fanon-en ibilbl- 
dean erreparatzen badiogu, bederen. Fanon Martinika Irian sor-



tu zen 1925ean irla hau, oraindik, kolonla frantziarra zenean. 
Aurrerago, Bigarren (iundu Qerran Erresistentzia frantziarrean 
nazlen kontrako borrokan hartu zuen parte eta bere bizltzaren 
bl une garrantzitsu hauetan kolonlallsmoaren krudeikerlaz 
ohartu zen. Psiklatrlan graduatua, 1953an Algerlako ospitalean 
zegoen lanean eta, 1954ean Algerlako Askapenerako Qerra 
piztu zenean Askapenerako Fronte Mazlonalean (AFh) hartu 
zuen parte. Idatzl zituen lanetan arrazakerlaren kontrako eta 
blolentzia irauitzailearen aldeko Iritzl garbla, besteak beste.

Aurrekari honekin, beraz, badakigu nondlk kokatu behar 
dugun Sarrionandiaren zine-kritlka hau. Morrela, Fanon-en al- 
puaren ondoren zinema polltikoaren bilakaeraz aritzen da Idaz­
iea. 60ko hamarkadan eta, berezlkl, 68 urtetlk aurrera Ikusten 
du Iurretarrak zinema polltikoaren bilakaera balna, aitzindarlak 
lehen zinemagintza sobletlkoan bllatu behar direla apuntatzen 
du.

Zine sobletIkoekIKo oralngo zine polltikoak dituen desber- 
dlntasun naguslak aztertzen ditu. Zentzu horretan, 1968ko 
susperraldla garaiko "erradlkallzazlo polltikoak eraginik eta 
abantan zinematografikoek posibllltaturik" dela alpatzen du.

Balna zine polltikoaren bl momentu hauen arteko dlfe- 
rentzlarlk naguslena da "garaiko zine polltikoa ez dela bakarrik 
estatala (estatu sozlallstetan) edo alderdiarena". Puntu horre­
tatik aurrera zinema polltikoa bl norabldetan banatzen dela 
uste du Idazleak: batetlk komertzialkl errentagarrla Izan dalte- 
keena eta, bestetik. Industria zlnematograflkotlk at eglten 
dena. Eta, zentzu horretan "zabalkundeari buruz Inportantee- 
na, dudarik gabe, zlne politiko komertziala da" esaten digu. 
Mundu guztiko zuzendarlak alpatzen ditu balna, berezlkl, zlne 
italiar eta frantzlarraren heldutasuna azpimarratzen du: Gravas 
(Prantzian blzl den grekoa), Qodard eta Ivés Boisset alpatzen 
ditu Frantzian. Italian ordea, ezkerreko erakundeek duten Inda- 
rrarekln eta tradizlo zlnematograflko sozialak duen garrantzla- 
rekln lotzen du zlne mota honen garapena eta, besteak beste,



zenbait zuzendari aipatzen ditu: Petri, Loy, Risi, Damiani, Mon- 
talde, Rossi, Qiuiiano eta, batez ere, Qillo Pontecorvo.

Mausnarketa hauek guztiak eginez gero, produkzio ayeria- 
rra izan zuen fiimaren argumentua azaltzen du eta, esan dugun 
lez, a[)eriar herrlak bere Independentziaren aide 1957tlk 1962 
urterà arte eglndako borrokari buruzkoa da eta, Sarrionandiak 
dioen moduan "batalla konkreto bat narratzen da bereziki: 
Mathieu -Massu koronel- general frantsesak 1955ko urtarriia- 
ren 28an erasoaldia hasi eta All La Pinte oldartuen azken 
llderra 1957ko urriaren Ban hila izan arte".

Fikzio eta dokumentalaren arteko filma da, idazlearen iri- 
tziz, eta zine poíitikoaren tradizioaren barruan kokatzen badu 
ere, neorrealismo itailarraren influentzia baduela pentsatzen 
du, protagonistak protagonista koiektiboak direiako baina, era 
berean, pertsonala soilak ere agertzen direiako. Merri baten 
kolonlaiismoaren aurkako eta independentziaren aldeko borro­
karen adierazlea da filma eta, borroka horretan, ajjeriarrek ira- 
baziko dute. Dena dela, gala Jorratzerakoan Pontecorvo-ren 
objetibltatea azplmarratzen du (Ajjeriarren aldeko Jarrera baldin 
badauka ere) "beti, egia iraultzaiiea delakoa Jokabidearen ban­
dera gisa darabilelarik".

ObJetibitate hau hobetu ulertu ahal izateko, kontuan hartu 
behar den datu bat da Aljeriako gobernuak Pontecorvo-ri filma 
egitea eskatu zlola eta filma egin ondoren gobernuak moztu 
egin nahl Izan zituela zenbait eszena (Tabernako lehergailuen 
eztandaren ondorioz hiltzen diren haur europarrak, esaterako), 
baina Pontecorvo-k ez zuen onartu. Pontecorvo-ren ezezko 
honen arrazoiak aztertzen ditu Sarrionandiak bioientzia iraultzai- 
learen aldeko diskurtsoa garatuz; "Krudeldadea gatazkaren 
konponente funtsezko bat baita. Aljeriarrek, hain zuzen, bere 
situazio iarrla dela medio, krudelak izan behar dira. Iraultzak ez 
dira lore-Jokoak. Iraultzak gogozkoak dira, baina inoiz ere 
alaiak. Iraultza sozialak zapalkuntzak esijitzen duen bezain go- 
gorrak, krudelak eta odolezkoak dira".



Eta zapaldutako klaseei erreferentzia agertzen zaígu, beste 
behin, Sarrionandiaren kezhen artean. Klase zapaldua izatetik 
klase irauitzallea izatera pasa behar dela dio, Rosa Luxenbur- 
gok esaten zuen moduan. Bere lan narratiboetan gerora aurki­
tuko dugun ezaugarrl bat ere sumatu dugu hurrengo ierro 
hauetan, utoplaren etengabeko bilaketaren aldeko borroka, 
alegla: "buruzagiak hll arren, masak masakratuak Izan arren, 
Aljerlako prozesu Irauitzallea Irrebersiblea zen. Mila zatltan apur- 
tu eta zatl bakoltza bizirik eta birhazten den Izakla bezalakoa 
baitzen algeriar iraultza". Orbita komunistaren pentsalarien 
zantzuak ere artikuluan topa ditzakegu. Lehen Rosa Luxenbur- 
goren Izena aurkitu badugu ere, orain Mao Tse Tung-engana 
eramaten galtuzten hitzak ikus ditzakegu: "kolonlalismoa pa- 
perezko tlgrea izan da betl".

Artikuluaren amalera aldean, Irauitzak irauteko dituzten 
zailtasunen inguruko hausnarketa bat uzten digu airean AFMko 
buruzagi batek. Ben M. tlidi-k esaten dituen hitzen bidez: "Zal- 
lak dira Iraultza baten hastapenak, zallagoa Iraupen eta are 
zailagoa Irabaztea, baina ez da deus ere iraultza flnkatzea be- 
2ain zalla". Eta sententzia honen ondoren "Iraultza degenera- 
tuaren garalan gaudela" dio, garaiko Aljerlako egoerari errefe­
rentzia eginez, eta berriro ere utopia agertzen zaigu Idaziearen 
¿erumugan "Irauitzak flnkatzea utopia xarmangarri bezain inpo­
sible bat besterik ez dela dlrudl".

Azkenik, fiimak zine poiitikoaren benetako zentzurik 
funtsezkoena galtzen duela uste du "triunfalismo faltsu bat 
enkubritzeko eta zine-ikuslegoaren konzientzia ona eiikatzeko 
bailo dezaketelako". Eta artikuluaren azkeneko esaldian ez du 
aukerarik galtzen hemengo egoerarekiko Iraultzaren aldeko 
egin beharreko blde horretan parekotasunak bllatzeko: "Alje­
rlako batalla bezalako aunitz bataila dira Aljerlan, eta hemen 
ere Irauteko".

Utoplaren harl beretlk tiraka aurkitzen dugu, balta ere, 
Jean Louis Comolll, zuzendari frantziarraren Cecilia. Comolll



Cahiers du Onéma zlne-aldlzkarian idatzl zuen 1952 eta 1978 
urteen bitartean Mouvelle Vague eta nnarxismo-estrukturalls- 
nnoaren goraldiaren garaletan eta, bere hitzekin, hasten da 
Sarrlonandiak eskaintzen dion artikulua: "Historia esperlentzia 
mota utopikoez beterik dago, gauza Interesante gutxi daude 
historian utoplak nolabait ukitu ez dituenak. Utopia gauzen 
aldaketa eragiten duen Indar berezia da". Idazleak lau plntzela- 
dekln margotzen digu filmaren grabazioaren inguruko giroa 
eta, Comolli-k eskasla ekonomikoak eta interprete ezezagunak 
izan bazituen ere filma egokia dela uste du iurretarrak.

Utoplaren idelarekin batera agertzen zalgu berriro hemen 
anarkiarena, Sarrlonandiaren ustez "filme anarkismoaren apo­
logia da, aldi berean emotiboa eta didaktikoa. Pellkula bera ere 
esperlentzia bat izanik, esperlentzia komunal libertario bati bu- 
ruzkoa da". Pellkula Giovanni Rossl-k Brasiien Mendearen 
amaieran buitzaturiko komuna anarklstaren Inguruan datza, 
Cecilia IzeneKo komuna, alegia.

Mortik ablatuta, 5arrionandlaren Iritziz, Comolli-k "espe­
rlentzia komunal honi buruzko azterketa poetiko/didaktiko bat 
eglten du". Beraz, zenbalt elementu nahasten zaizkigu hemen: 
gal historikoa, doinu poetikoa eta zentzu didaktlkoa. Komuna- 
ren olnarrla esaldl esanguratsu batean dago Sarrlonandiaren 
ustez: "badakigu zer ez dugun nahl... baina ez nahl duguna" 
Horrelako esperlentzietan sortzen dlren kontraesanak aipatzen 
ditu pellkularen harira eta, komunan parte hartzen duten guz- 
tlek "gizarte armoniko komunista libertario bat" eralkitzeko as- 
moa baldin badute ere "desberdlnak dira gizarte horl mol­
datzeko sortzen dlren bideak". Eralkuntza horretan, gizarte tra- 
dlzionalak ezarrltako aurreiritzl gaindlezinak badaudela alpatzen 
digu eta honen adibldea da, filmaren Komunan "barne kontra- 
dlkzlo gehien sortzen duen instltuzloa familia dela". Horregatlh 
pellkulak famlliaren Instituzioa erasotzen du, balna gizarte tradì- 
zlonalaren instituzio honek komunaren porrota eragingo du, 
beraz, utopia frakasatu baten Istorloa kontatzen duen pellkula



baten aurrean gaude. Eta esango genuke, ideia hau Sarrlonan- 
diaren ondorengo narrazioetan behin baino gehiagotan ager­
tzen den idela bat dela. Qalnera, Ced//aren esperlentziak uhar- 
te batera eramaten gaitu. Eta gerora, utoplaren bilaketarekin 
batera, ezln dugu ahantzi, Sarrionandiaren geografía narrati- 
boan uhartearen Irudia ere agertuko zalgula.

Dena dela, Don Pedro II enperadoreak balmena eman 
zuen uharte libertario honen esperimentua eglteko eta, horre­
gatik, anarkbten artean bl Joera agertu zirela aipatzen digu 
idazleak: "Giovanni Rossi esperientzia komunalen aide aritu 
zen eta l^alatesta-k esperientzia marjinal hauek klase burruka 
abandonatu eglten zutela eta komuneroak desertoreak zirela 
esaten zuen. Mikroirauitza eta makroirauitzaren arteko eztabai- 
da besterik ez da". Qlzartearen bazterrera eramaten gaitu ho­
nek, Sarrionandiaren pertsonal literarioak zeharkatuko dituzten 
bazterretara, alegia.

Baina, mezu positibo batekin bukatu nahi du Cec/7/aren 
utoplaren ibilbidea. Idazlearen ustez, "pellkulan frogaturik ge­
ratzen dena zera da: komunak egoKiak eta posibleak dlrela, 
baina irauitza sozialak instituzio burgesak suntsitzen ez baditu, 
hauek suntsituko dutela Irauitza sozlala",

Beste epopela kolektiboa narratzen duen pellkula Marusia- 
0̂ ahtaH da. Txlietar film honen aipamen laburra eglten du 

Sarrionandiak eta alpamen horretan zuzendarla aipatzen ez 
badu ere, esan dezakegu Miguel Littin dela MarusíaHo aktah 
filmaren zuzendarla.

Littin Palmiüan (Txilen) sortua da 1942an eta, 1970 ur­
tean, Allenderen UPko gobernupean Chile Films konpainlaren 
zuzendarla Izendatu zuten. Pinochet-en estatu kolpearen ondo- 
''en erbesterajoan behar Izan zuen eta, atzerrian, fllmatu zuen 
^druslai^o ahíak, (1976an) bere laugarren pellkula.

Beraz, eta Sarrionandiaren aipamenean esaten den mo­
duan "pellkula polltiko bat da". W. mendearen hasieran barro­
tti batean lan eglten duten langlleen greba baten Inguruko



filma da eta, batez ere, hauek Jasaten duten errepreslo bor- 
titza.

Zine poiitikoaren barnean, erreallsmo sozialistaren beste 
adibide bat deia uste du iurretarrak eta Joera horren gehiegike- 
ria eta akatsak ditueia dio. Didaktismoa nabarmentzen du 5a- 
rrionandiak. Idaziearen azterketaren arabera lau pertsonai ko* 
iektibo agertzen dira filmean: "1) Langiierla; miseria; eroizitate 
eta martirioaren artean. 2) 5oidaduak; langile eta buruzagien 
aginduen artean. 3) harrobien propietario yankiak; negozioa- 
ren ikuspegiarekin. 4) Ejerzitoko nagusiak; boterea Intolerantziz 
eta krudelitatez zaintzen". Armadak suntsitu egingo du iangiie- 
ria eta esperantzaren testu bat besterik ez da salbatuko: aktak.

Filmaren ezaugarri bi azpimarratzen ditu idazleak. Aide ba­
tetik peiikuian nabaritzen den "giro magiko", krudeikeriarekin 
lotzen duena. Bestetlk, "adierazten duen tentslo latentea arras 
sakona eta baiiotsua dela obran" iritzi dio. Epopeia kolektlbo 
baten filma dela esan dugu hasleran, baina Sarrionandiaren 
hitzak erabiiiz zehaztu beharko genuke ideia hori "langileriaren 
masakre baten epopeia da" eta garaiko historiarekin iotuta 
agertzen zaigu,

Qaraiko errealitate sozio-politlkoa eta iraganaren berri- 
kusketen interesa sortzen dira baita ere Frank Cassentl-ren 
kameraren atzean. Aglan horrexegatik 5arrionandiak zuzendari 
frantziarraren Poster gorrid filma aztertzea erabakitzen du. Zine- 
ma politlko-historlkoan kokatu daiteke fiima hau gure ustez 
eta, zentzu horretan, idaziearen Iritziz, "zinema historikoaren 
planteamendu berezi batean oinarrltzen da", zeren eta "peliku­
la historiko lineal bat egin beharrean, bigarren geria mundia­
leko frantzlar erresistentziaren episodio bati buruz"koa da.

Cassentl-k erabiitzen dituen interposlzio teknikak azpima- 
rratzen ditu 5arrionandiak.

Filmaren argumentua eskaintzen dlgu idazleak: "kome- 
diante talde bat biitzen da liberazioko partisano talde bati bu- 
ruzko errepresentazio bat antoiatzeko eta hain memoriaren



omenaldi bat egiteko". Eta ideia lionetatik abiatuta, filmak epi­
sodio hau eta errepresentazioaren eszenak nahastu egiten 
ditu, "aiegia, aide batetik historia eta bestetik metahistoria 
bezalako erreflexio distante bat agertzen dira". 5arrionandia, 
ondorengo narrazioetan horreiako joiasak eta saitoak eglten 
ikasteko apunteak hartzen ari zela dirudi.

Poster gorrian "Manouchian taide"ko hamar gerriiiarien ar­
gazkiak daude eta naziek Frantzia okupatuan beldurra za- 
baitzeko eta erresistentzia desprestigiatzeko erabiltzen duten 
sinboloa da. Missak Manouchian frantzlako erresistentzia anti- 
faxistaren heroia izateaz gain poeta armenio bat izan zen. Lite- 
raturaren istorioak, berriro ere, zinemaren munduaren barnean 
agertzen zaizkigu Sarrionandiaren zine-kritiketan. Erresistentzia 
taide honetako 23 partaide eraii zituzten naziek eta taidekl- 
deen berri ematen digu.

Cassentl-ren fiimaren garrantzia ikusleari pianteatzen dion 
hausnarketa historikoa da idaziearen ustetan, "intoierantzia fa- 
xistarl buruzko erreflexio bat da" eta garaiko historiaren errefe- 
rentziak agertzen direla dio; "hala Victor Jara Txlien edo Txiki 
Bartzeionan hil zituztenekoari buruzko aipamenak". Jon Pare­
des, Txiki, frankismoak fusiiatutako ETAkidearen aipamena 
agertzen zaigu idazlearen artikuluren batean bigarren aldlz eta, 
noski, aipaturlko filma eta garaiko Euskal Merriko egoeraren 
arteko lotura, nolabait, aurkezten digu.

him honen Inguruko artikuiuaren amaieran oso bitxla Irudl- 
tu zalgu topatu dugun erreferentzia, zeren eta, lehenengo al­
diz, filmaren solnu bandari egiten dio aipamena: "oso atsegl- 
nak Cuarteto Cedron-en muslka tangeroa". Eta poesiaren ere- 
mura eramaten du Sarrlonandlak Cassentl-ren flima, oso poeti­
co eta oso hunklgarrla deia uste baltu.

Zlne polltikoaren bidezldor honetattk Jarraituz bi Izen propio 
eta beren bl filma, alpatzen ditu 5arrionandiak beste artikulu 
i^tean.



Mumberto Solas, zineglle kubatarraren Luda filma aipatzen 
du. Kubako Irauitzaren garalpenaren ondoren eglndako filma 
da eta egitura eta argumentuaren berri ematen digu Idazleak. 
Miru zatitan banatuta dago pellkula: espainlar inperialtsmoaren 
aurkako borroka, Machado-ren aurkako borroka eta kastrls- 
moa. Eta lilrurak maltasunezko istorioak direia esaten dlgu. 
Oro har, kubatar zinemak iantzen dituen ohiko galekin iotzen 
du Sarrionandiak eta "zine herrikoi bat egiteko asmoz populu 
xehea hezitzeko egiten dira ofiziaikl fiima ejemplar hauek" dio- 
Peiikuia feminlsta-soziaiista deia iritzi dio zeren eta, batez ere, 
emakumearen garrantzia da azplmarratzen dena. Sarrionan­
diak filmaren alpamena benetako kuitur herrikoiaren aldeko 
Jarrera agertzeko erablltzen du, uste baitu "kuitura herrikoi eta 
popuiuaren zerbitzurako bat ofiziaikl ezartzen denean, kuitura 
hau funtzionarloen zerbitzurako bihurtzen dela, iibertatearen 
aurka", eta idela hau defendatzeko honen inguruko Che C5ue- 
vara-ren hitzak ekartzen ditu gogora non kultur sozlailsta ofizla- 
iaren bidea kritlkatzen zuen.

Marguerttte Duras, zinemagiie eta nobeiagiiearen alpamen 
berezia ere egiten du zine poiitikoaren eremu honen barnean. 
Zuzendarlaren esaidi bat azplmarratzen du lurretako idazleak: 
"ikusieak egiten du zinema, Irakurleak iiburua eglten duen 
baino agltz gehlago. Zinegllea ikusie bat da". Sarrionandia- 
rentzat, Duras "nobeiagintza oflziai tradizionaiak inposatzen di­
tuen idazie/irakurie harremanak deseglten saiatzen da bere 
literaturan", eta liouveu l^oman izeneko mugimenduarekin 
lotzen du. Duras-en Jarduera bikoitza (nobelaglle-zinemagiie) 
aprobetxatzen du literatura eta zlnemaren iengoalen arteko 
diferentziak aztertzeko eta, "desberdinak dlren arren, funtsean, 
berdinak dira". Qizakiaren alienazioaren aurka agertzen zaigu, 
beste behin, lehen ere Ikusi dugun ideia batekin "idazie/irakur- 
le edo zinemagiie/zineikusle harreman tradizionai ailenanteal^ 
aldatu egln behar direia". Zentzu horretan, Aiain F^obbe-Qriilet, 
nobelagiie, zinemagiie eta Mouveu Roman mugimenduaren 
teorlkoaren hitzak erablltzen ditu: "...nik proposatzen dudan



obrak, aldlz, zuen partizipazlo kreatzallea galdetzen du: zuetarik 
bakoitzak egln behar du zlnema".

Bide horl Jarraltzen du, beraz, Margueritte Duras-en fllmak, 
zinemaren deseralkltzearen bidea, alegla, balna 5arrlonandlak 
dlonaren arabera "filme honetan butaken erdlak hustu egln 
ziren prolekzloan, llbertateak eta kreatibitate proploak aspertu 
egiten baltu gizaki modernoa".

2. Zinema sobietihoa

Zlnema polltikoaren aurrekaria da, zaiantzarik gabe, zlne­
ma sobletikoa. Eta zlne honi artlkulu bl eskaintzen dizkio 
1978an.

Zlnema sobletlkoaz hitz eglten badugu, noski, Elsensteln-i 
buruz hitz egitera behartuta gaude eta horl da Sarrionandiak 
egiten duena Urria filmaren altzakiaz. Balna, esan dugun mo­
duan, zlne sobletikoa zlne polltikoaren aurrekaria da eta pollti- 
Karen Inguruko hausnarketa eginez hasiera ematen dio artikulu 
honi; "... Kontzientzia sozial eskaseko herrietan (herri aurreratu 
orotan alegla) sozial arazoak ez du Jendea motibatzen. Ez 
zanpatzaileak, noski. Zanpatuak ere ez. Qalnera, eklntza polltl- 
Korlk gehienak erreplkatzalle eta aspergarriak Izan ohi dira. 
Orduan, alderdi politlkoek, Jendea erakarrl beharrean aurkitzen 
direiarik, mltlnekln batera Jalaidlak eta polltlkarekln batera Jola- 
sa eskaintzen dute erakargarri gisa. Baliablde hau Euskal Me- 
Tlan hauteskunde inguruan deskubrltu zen eta norma da ge- 
roztlk mezu polltikoa Ikusgarrl edo hornidura atseden baten 
barnean eskalnl ohi da. Eta hau positiboa da dudarik gabe". 
Hitz hauek azaltzen duten zentzuan Ikusten du Sarrlonandlak 
Vergel Eisenstein-ek 1927 urtean eglndako Urria, bere aburuz, 
troskismoaz Jarduteko aitzaklarekln egindakoa. Irauitzaren 10. 
urteurrena ospatzeko gobernuaren aginduz egln zela, iraultza- 
ren erreportal bat dela eta langlle masak protagonistak direla 
^saten digu Idazleak. Zinema poetikoan ere kokatzen du Urria, 
‘'■udlekin eglten den poesia. Eta Eisenstein-ek zlnema poesia-



erraldoi bat bezala erabiitzen duela Iritzi dio. Metafora eta kon- 
paraketen garrantzia "estilo espresionista-sinbollsta ia barroko 
horretan" azpimarratzen du. Eisenstein-en bidezJasotzen duen 
estlio barroko hori azpimarratuko genuke guk. Funtsean, Urrid 
irauitza sobietarraren epopeia dela dio, "poetiko eta sentimen- 
taia, errealismo sozialista deiako Joaeraren barnean, baina for­
ma aidetik sinbolista eta konplejoa".

Teoriko boltxebikeek zabaikunde kulturalerako aparatu di- 
daktiko gisa erabiii zuten zinema 5arrlonandiak dioen moduan. 
Baina berriro ere erruslar irauitzaren garapenari kntika egiten 
dio "estatalismoa" eta "estaiinlsmoa", batez ere. Quztl honen 
aztarna Urrian ere badela esaten du "...Trostki agertzen zeneko 
pasarte guztiak kendu zitzaizkion". Erruslar iraultzaren garapen 
okerraren adibldetzat Jartzen du, era berean, Elsenstein-ek be­
rak gerora egtngo zuen Iban Terriblea fiimak izan zituen ozto- 
poak.

Máximo Qorklren Ama nobela belaunaldl iraultzaiie gazteen 
manual llterarloa izan dela dio 5arrionandlak beste artikulu 
batean. Mamabost urte zltuenean Qorkiren llburua eskuratu 
zuela eta bertan azaltzen diren langileriaren sufrimenduaz hun- 
kitua geratzen zela aitortzen du. Baina liburutlk ere literaturara 
eglten du salto eta nobela horretan olnarritzen den 5 ievolod 
Pudovkin-en Ama pelikularen azterketari ekiten dio. Filma kla- 
sikotzat Jotzen du eta, teknika aidetik, Pudovkin-ek garaiko 
zlnemaglntzan egindako aportazioak azpimarratzen du idaz- 
leak: "trebeki erabiitzen du montajea eta ekintza paraleloak" 
Pudovkin-ek imajina metaforlkoak gertaeratan bertan sartzen 
dituela irltzi dio eta, bestalde "kantu-epiko baten armonia enna­
ten dio pellkularl erritmo eta ordenaren aidetik". Azpima- 
rratzekoa da, agían, zuzendari honek "lehen ptanoei" ematen 
dlen garrantzia. 5arrionandiaren narrazioetan ere planoekin egl­
ten dituen jolasak aurkituko ditugu.

Eisenstein eta Pudovkin-en zinemaren artean desberdin- 
tzen du eta lehenengoarena "masa-zinema dela eta sujetoa



eta emozioak koiektiboak dlrela" eta bigarrenak "pertsonaiiza- 
zioan sakontzen dueia" azaitzen du.

Qorkiren bliakaerari ere garrantzia ematen dio bere iehe- 
nengo Joera anarkistatik abiatuta Jokabide ortodoxoetaraino. 
Eta errusiar idazlearen pertsonaiak aztertzen ditu Qorkiren hi­
tzak erabiliz: "hasieran beren kiasetik deserrotuak dira, perjuzio 
burgesetarlk libre. Baina ez dira askatasunaren eta lanaren 
aide erreboitatzeko gal".

Aman berriz, klase borroka gardenki isiadatzen duela uste 
du Sarrionandiak eta, erreaiismo sozialistaren aitzindaritzat Jo- 
tzen du. Errusian, idaziearen ustez, literatura izan da oposlzio 
polltikozko medio posible bakarra, bal zarismoaren azpian batta 
Errepublika Sozialistetan ere,

Zinemagintza sobietikoaren estataiizazloaren gaira Itzuitzen 
da artikulu honetan eta zinema eskola ofizialaren sorreraz ari­
tzen da. Izen batzuk aipatzen ditu balna, batez ere, Eisenstein 
eta Pudovkin-ez gatn, Alexander Doyjenko film epiko-poetikoak 
egiten dituen zuzendari ukraniarra aipatzen du. Stalinismoaren 
hasiera eta erreaiismo sozialista akademikoak kreatibitate guztl 
honi, zentsuraren bidez, ateak Itxi zizklola aipatzen du.

5. Zinema erotihoa

Zinema erotikoaren bidezldorrak zeharkatzen ditu batzue­
tan ere Sarrionandiak. Kontuan Izan behar dugu, dena deia, 
1978an gaudela eta Euskal Herrian eta, oro har, Estatu Espai- 
noiean zine erotiko ikusi ahal izateko zaiitasun ugarl bazirela
oralndik.

Hórrela uler daiteke, Emmanueile fitmaz esaten duena: 
'sesio guztiak beterik egon dlrela". Ez dio garrantzi handiegirik 
ematen filmar! eta negozio hutsa dela irltzi dio eta "iukro por- 
nografikoa ez da, izan ere, negoziorik txarrena egun". Are 
gehlago, "pornografía merkea besterik ez dela" esaten digu 
idazleak "erotismotik inbezilitatera erraz pasa dattekelako". 
Îne erotikoaren eremu honetan Zentzumenen inperio eta



AzHen Tango Parisen, berrlz, "bestelakoak eta dignoagoak" 
direia aipatzen du.

Emmanuelleren bide berean, hots, zine erotiko-estupidoan 
kokatzen du baita ere Just Jaeckin-en 0-ren historia film ho­
nen Inguruan eglten duen oso alpamen iaburrean.

Aipamen benetan laburra egiten du, balta ere, Waierlan 
Borowezyk-en Ipuin inmoralaH fiimaz, balna, kasu honetan, 
Ipuin hauek interesanteak direia iritzi dio. ipulnak direlako, aka- 
so, eta badaklgu Sarrlonandiak ipulnak gustukoak dituela.

Louis Malle zuzendari frantziarraren Pretty baby da erotis- 
moarekin lotu daitekeen beste film bat. hemen alpatu behar 
dugu film honi eskaintzen dion artlkulua Anaitasuna aldlzkarian 
agertzen dela eta, hau dela 1978an aldlzkarl horretan arglta- 
ratzen duen lehenengo (eta bakarra) zine-kritlka.

Artikulu honen sarreran Lewis Carrol (Charles Lutwidge Do­
dgson) Idaziearen hitz batzuk topatzen ditugu; "Beste egun 
batzutan hasltako istorio bat da, udan eguzkla erretzen ze­
nean... arraunak higlerazteko kanta sinple bat... eta bere olhar- 
tzuna oralndlk ere oroimenean ikaratzen da oraln urteaH 
ahantziz doazenean". Carroll Aiiziaren abenturai^ lurraide mires- 
garrian idazlanaren sortzailea da eta, aglan, egile honen alpa­
mena testuartekotasuna gisa uler dalteke, Carroll-ek ere arga- 
zkilarla zelako eta neskato biluzien argazkiak eglten zituelako. 
Monek, beraz. Pretty Babyra eramaten gaitu, bertan 10 urteko 
neskatoa biluzik agertzen balta, aide batetik eta, bestetlk, fll- 
mean sumatzen delako E.J. Bellocq argazkllarlak Mueva Or- 
leanseko prostitutel egindako argazklen eragina.

Violet, puta baten alabaren Istorioa da fiimak kontatzen 
duena eta, horregatik, 5arrionandlak Vladimir habokov-en Loli- 
tarekin aurkitzen dio antza. Pelikula Mew Orleansen kokatuta 
egotearen arrazolak hiru direia esaten du idazleak. Aide batetik 
lehen alpatutako E.J. Bel!ocq-en argazklen eragina, Al Rose- 
ren liburu bat eta Storyvillejazz musikaren sorterrla izatea eta 
Jelly Rollo Morton planista bertako putetxetan bizl izana. Beraz,



putetxeekin Ioturiko filma dugu hau, Jazz muslkarekin eta, fl- 
nean, glzartearen bazterreko pertsonaiei lotuta. Marrazloa, an- 
blentazloa, muslka eta fotografia azpimarratzen ditu iurretarrak. 
Eta fantasiarekln lotzen gaituen filma ere bada, zeren eta, garai 
batean, Mew Orleans "U5Ako fantasiaren hiriburua zen". Eta 
Sarrionandiaren artikutuan fantasia eta errealltateak Mew Or- 
leans-en talka eglten dutela ikus dezakegu, Jazz eta marihua- 
naren aldekoen fantasia, droga eta Jazza debekatu nahi dute- 
nen errealitatearen kontra. Fantasia, Sarrionandiaren narra- 
zloen osagai garrantzitsu bat izango da, zaiantzarik gabe.

Mabokov-en nobela. Lolita, Stanley Kubrick-ek zinemara 
eraman zuela gogorarazten digu Idazleak eta, harrez geroztik 
neskato baten eta gizon baten arteko harremanak hlzpide dl- 
tuzten lanak ugaldu egln direla baieztatzen du Sarrlonandiak. 
Lan horien artean kokatzen du euskaraz eglndako Jon Mlrande- 
ren tlaur besotahoa. Koktelera berean nahasten ditu orduan 
Mabakov-en Lolita, Malle-ren Pretty Baby eta Miranderen tiaur 
BesotaKoa. Eta puntu honetan ere, Lewis Carroli-en lanaren 
aipamena dugu maltaleak ezin baitute Ihes egln "Aliziak bere 
herrlalde mlresgarritik irtetzea ere ezinbesteko zen bezaia".

Filmaren bukaeran, gainera, V/iolet Allzia perfektu bat bi­
hurtzen da, egoera normallzatzen da eta fantaslak galtzen du 
egunekotasunaren aurrean.

ErotikotzatJo daiteke, balta ere. Tino Brass-en 5alon Ntty. 
Hazismoaren degradazioaren inguruan sortu ziren film andana- 
ren barnean kokatzen da 5alon KItty, balna 5arrlonandiak 
"planteiamendu pseudoprogreslsta eta espektakulo komer- 
tzial" izatea leporatzen dio. Tino Brass-en Ibiibldearen errepa- 
5oa eglten digu eta, "bere aurreko fllmeetan marjinatuen al­
deko posizionamendua nabaritzen bazen azken 3alon Kitty ho­
netan plantelamentuen inkoherenzia erabatekoa eta espekta- 
i^ularismo komerziala dira ezaugarririk funtsezkoenak". 
Nazismoaren krudelkerla eta erotismoaren arrakastaren aitza- 
l l̂arekln film "takllero" bat egitea kritlkatzen dio. Eta, are gehla-



go, zinema politIKotik at kokatzen du: "ez da zinema poiitikoa, 
baizik eta zinema porno-komertzial espektakularra". Pertso- 
nalak ere, sarritan, sinesgaitzak direia dio eta, azkeneko ondo­
rio gisa, gutxienez "Wailemberg kapitaina ajustiziaturik eta Sa­
lón Kitty suntsiturik" bukatzen direia esaten du.

4. Zinema italiarra

Zinema itaiiarrak izugarrizko presentzia du Sarrionandiaren 
artiküiuetan. Lehen, zinema poiitikoaren ataiean Qiilo Pontecor- 
vo aipatu badugu ere, oraingo honetan idazleak miresten di­
tuen zenbait zuzendari aipatuko ditugu, Fellini, Bertolucci edo 
Pasoilni, besteak beste,

Giovanni Giacomo Casanova pertsonal historikoaren harira 
Federico Fellini eta Luigi Comencini-ren urratsen aztarnak aur- 
kituko ditugu. Casanova pertsonaiaren ibiierak aitzaki gisa era­
blltzen dituzten zuzendari hauen film bana aztertzen du Sarrio­
nandiak. Comencini-ren fiima Casanova gaztearen historia den 
arren, pelikuiaren ardatza "gizartearen kotidianotasun anekdo- 
tikoan" dagoeia esaten digu idazieak, "anaiisis soziologiko bat 
da peiikula, eta ondorio aski afortunatuak ditu".

Baina Comencini baino askoz ere gehiago maite du Sarrio- 
nandiak Federico Fellini, "magistraia" dela esateraino. Feliini- 
ren Casanova komedia barrokoa deia azplmarratzen du iurreta- 
rrak. Berriro agertzen zaigu barrokoaren presentzia zlnemaren 
gaineko ierro hauetan eta "glzartea espektakulo barroko bat 
dela" dio.

Felllni-rentzat Casanova aitzaki hutsa deia eta filmaren be­
netako pertsonala Fellini bera dela dio eta, gizarte baten gain- 
beherarekin lotzen du.

Dena den, norbaiten alpamena egiten badu, behin eta 
berriro, Sarrionandiak hori da Bernardo Bertolucci. Zenbait arti- 
kulutan Bertolucci-ren biografía eta fllmografiaren inguruko da­
tuak eskaintzen dizkigu Idazleak. Ezkerreko zinemarekin lotuta, 
betiere.



Partner filmaren azterketa egiten du, esaterako eta, Dos- 
toievski-ren nobela batean librekl Inspiraturik dagoeia azaidu 
ondoren, pelikuia eskizofrenikoa dela "sentidoan eta estiioan" 
esaten digu. inteiektuai burgesek Jasaten duen irauitzarekiko 
inpotentzia azaltzen da Partner fllmean. Zuzendarlaren bliakae- 
ran film honek Izan duen garrantzia alpatu ostean, plano- 
sekuentzlen erabiieraren garrantzia azpimarratzen du "plano- 
sekuentziatan narrazioa ez da normaia, unekako plano obsesi- 
boak berehaia une gorenetan moztu egiten dira errltmo arras 
neurotiko bat sortuz". Partner egiterakoan Bertoiuccl-k pubiiko 
kontuan ez duela hartu azaltzen du eta "deus komunikatzeko 
baino areago, neurotismoa iiberatzeko fiime bat egin zuela" 
dio. Filmak gertaera sinboiikoak erabiltzen ditu gizartearen zen- 
bait kontu aztertzeko asmoz. Eta sinboloen erabiiera aurkituko 
dugu, baita ere, Sarrionandiaren narrazioetan. Utopian sines­
ten duen bazterreko gizarte hori da, beste behin, Sarrlonandia- 
ri interesatzen zalona, 1958 urte historikoaren inguruan sortu­
tako ikasleen erreboltak, Amerikan eta Europan, "1958ko 
maiatzean heitzen da bere malia gorenera eta bere suntsidura- 
ra (Hegoamerikako gerriiiaren derrota, Tlateioico-Mexikoko ma- 
sakrea, Pragako Udaberria, ETAren susperraldia e,a. ere garal 
honetakoak dira bestaide)". Kausa gaiduen defentsaren intere­
sa, utoplaren bllaketa, irauitzaren ametsa pizten dira idaziearen 
Ierro hauetan.

hurrengo artikuiu batean Bertoiucci-ren fiimografiaren In- 
auruan aritzen da eta zuzendari itaiiarraren zazpi filma modu 
labur batez alpatzen ditu, betiere zuzendarlaren lana goralpa- 
tuz: "Bertoiucclrengan poetika eta polltika aurkitzen dira, espe- 
fientzia eta irudlmena kausitzen, erreailsmoa eta fikzioa nahas­
ten, espontaneidadea eta elaborazio perfekzlonista elkartzen 
dira". Kontuan hartzeko hitzak dira, beraz, Bertoiucci-ren ingu- 
'■uan esaten dituenak. Dena deia, filmen azterketari ekin àurre- 
tik zuzendarlaren haurtzaro eta bizltzaren inguruko zenbait datu 
eskaintzen dizkigu balta, bizltzaren gertaera hauek zer nolako 
eragina izan duten Bertolucci-rengan azaldu ere. "5ozial mailan



indibiduo deskiasatu bat da, burgeslari uko egiten baltio" 
Baztertuen aldeko interesa. Eta Karl Marx, Sigmund Freud eta 
Wilhelm Relch-en eragina Izan zuela aipatzen dlgu, balta 50 
hamarkadako muglmendu existentzlallstaren kutsu bat naba- 
rltzen zalola ere, Sartre, Camus edo Pavese, besteak beste. 
Qalneratzen du, balta ere, Bertoluccl-k gaztetatik poeslak argi­
taratu zituela eta Joera poetlko horl nabarltuko zitzalola gerora 
ere zinemaglntzan.

Fllmel dagoklonez La Commare seca fllmatik AzHen Tango 
Par/sen-eralno eramango gaitu Sarrionandiak markatutako Ibil- 
bldea eta, Ibllblde horretako une desberdlnetan Pasolini, Qo- 
dard edota Rosselllnl-ren eragina nabarmenduko du Bertoluc- 
cl-ren zinemaglntzan. Zenbait unetan zinema guztlz poetlkoa 
lortzen duela ere azplmarratzen du eta llteraturak ere zinema­
glntzan Izan duen eragina uzten digu agerlan, Armlarmaren 
estrategia filma Jorge Luis Borges-en narrazlo labur batean 
edota II conformista Alberto Moravlaren nobela batean oinarrl- 
turlk daudela azaltzen duenean.

Ibilbide honen amaieran, Azhen Tango Parisen filmaren 
alpamena egiten du. Filmaren argumentuaren inguruko lau 
datu eman ondoren teknikoki noia dagoen antolatuta azpima- 
rratzen du Sarrionandiak "emekl landurtk dago, koloretik hasi 
eta piano bakoltzera arte". Orokortasunetik zehaztasunetara, 
Sarrionandiaren narrazioren batean aurkltuko dugun Jolas bera. 
Arte eta musikarl ere alpamena egiten die "oso ondo dagoklo 
pellkularl Francis Bacon-en pintura eta Qato Barlblerl argenttnar 
sasoaren muslka". Azkenik, filmaren anbiguotasuna aipatzen 
du "ikuspegi diferenteetatik Interpretatu daitekeelako" eta zi­
nema existentzlalaren ezaugarriak dituela uste du.

Novecentorehin, Zinema herrlkolrantz Bertoluccl-k egiten 
duen saltoren berri ematen digu idazleak. Masa zinema politl­
koa egitea erabakitzen du zuzendari Itaiiarrak eta, horretarako, 
merkatu kapltalistan sartzea beharrezkoa bihurtzen zalo. Beraz, 
salto hori eglteko, publlko zabalera iritsl ahal Izateko, multina-



zionaten parte-hartze ekonomikoa ezinbestekoa dela oharta­
razten dlgu 5arrlonandlak eta, puntu honetan, kontraesana 
planteatzen dlgu "kapital finanziadore eta filmaren kontenido 
poiitiko antlkapitallstaren artean" gertatzen dena. Eta gehitzen 
du "multinazlonal amerikanoek zinemagintza poiitiko hau fl- 
nantzatzen baldln badute Ineflkaza eta Integrakorra kontside­
ratzen dutelako da".

Laborarlen kultura herrlkola defendatzen du fllmak eta lan- 
glleria ez ezlk, laborarlak ere irauitzalleak direla. Filmaren egltu­
ra lurgintzaren denboran modu sinbolikoan olnarritzen dela 
azaltzen du Iurretarrak: uda, udazkena/negua eta udaberria. 
Urtaro bakoltzak bere konnotazlo sinbolikoak dituena. Eta ezln 
dugu ahantzl urtaro hauek utopia Irauitzallerantz eramaten gal- 
tuztela. 5arrlonandlak ere defendatuko duen utoplarantz. Eta 
Sarrionandiak berak pelikularen bukaera Itallar konpromiso his­
torikoaren metafora bat dela uste du. Kronika hlstoriko eplko- 
materlallstatzat jotzen du Idazleak. Klase borrokaren kezka 
agertzen zalgu oraingo honetan ere, laboran, faxista eta pa- 
trolen artean ematen dena, haln zuzen ere. lurretako Idaziea­
ren ustez erreallsmo soziallstaren Joerakotzat har daitekeela 
pelikula eta, kritlkatzen dio manikeo eta eskematikoa Izatea. 
Ezaugarririk Interesanteena, bere ustez, didaktlsmo polltikoa 
da. Osagal ugarl Ikusten ditu Bertoluccl-ren koktelera honetan, 
2eren eta, aide batetik "hollywoodtar Jatorrla" sumatzen du, 
bestetlk "Jean Renoir frantzlar zuzendariaren erreallsmo poetl- 
Koaren eragina eta lehen zinema sobletikoaren zuzendarlen 
sentido epikoaren presentzia" eta, azkenik, Vlscontl-ren eragi­
na.

5arrlonandlak Pasollnl-rekiko duen miresmena ere ez da 
rrìakala. Arestlan IkusI dugun moduan 1977ko lehenengo 
2ine-krltlka horietan Jadanik aipatzen du, Atal honi dagoklon 
urtean ere Pasollni-ren lana eta garrantzia aztertzen du eta 
Bizitzaren triolojia osatzen duten filmen garrantzi narratiboa 
azplmarratu nahi du Idazieak: "narrazio zaharren tankera garbi



età 5inpleenak erablltzen ditu, obra zahar horiek beste edo- 
zelntzuk baino kutsu hunkigarri eta unibersalago bat darlotela- 
ko", eta gehitzen du: "narrazlo egitura Jenuninoen medioz li­
bértate sexuaiaz eta ontolojiaz hausnartzen da". Marrazloen 
egitura garrantzitsua bihurtuko da, modu berean, Sarrionandia­
ren ian llterarloetan.

Pasollnl-ren It Fiore delle mille e una notti aipatzen due- 
nean ere, egitura narratiboa azplmarratzen du, Ipuinen egitura, 
1001 gauetako Ipuinen antzerakoa eta Pasoiini-ren "trebeta- 
sun fabuladorea" goraipatzen du berezlkl: "guztia oreka egoki 
batean antoiaturik, erreaiismo narratibo eta majikoaren artean; 
majlkoa dIot, izan ere majikoak baltlra gertaerarik gehienak" 
/^ziz, Aziza eta Budur Izeneko Istorloa fabula poetlko aparta 
delakoan dago. Eta hemen ere, Pasollnl-ren eiipslaren erablle- 
ra azplmarratzen du. Idaziearen zenbait narraziotan ere eilpsia- 
ren teknika topatuko dugu gerora. Dlskurtso erotikok narrazloa 
betetzen duela Iritzl dio, baina, Pasollnl-ren kasuan erotismo 
kontsumista ez dela uste du Sarrionandiak, baizik eta "gorputz 
llbroaren gorazarrea. Qorputz bllutsiek, zakii laztanduek, harre­
man sexual espontaneo età aialek kuitura terzermundlsta 
kutsatugabeetara garamatzate, non iurrarekiko harremana ez 
den galdu". Askatasun sexuaiaren diskurtsoa ikusten du idaz- 
leak film honen atzean.

Pasoiinl-rl eskalnltako artikulu horretan zuzendarl Italiarra- 
ren azken bliakaera aztertzen du eta, botere kontsumistah 
bere obra integratu eta "instrumentallzatzen" zuela uste zue- 
nez "egungo gizartearen eta sexoaren degradazloak" kritikatu 
eglten du Pasolinl-k eta, probokazio glsa planteatzen du bere 
azkeneko pellkula izango dena: 5a/o o le 120 giornate di 
Sodoma. Film honetan, lurretarrak ohartarazten dlgu sexua ez 
dela naturala, baizik eta traumatlkoa, derrlgorrezkoa eta Itsu- 
sia.

Taviani anaien alpamenak ere badu lekua Sarrionandiaren 
artlkuluetan. Toskanako Vittorio eta Paolo zuzendari itailarren



ibiibldearen errepaso labur bat egln ondoren Padre Padrone 
filmaren azterketari ekiten dio. Itallar zinemaglntzaren aban- 
goardian kokatzen ditu eta. Padre Padrone "hainbat gizarte 
arazoren azterketa eta gogoeta-proposamen bat dela" azaltzen 
du. Tavani anaiek, ezker posizioetatik kultura oro zaiantzan 
Jartzen dutela dio.

Filma Gavino Ledda-ren biografia da, haslera batean 5ardi- 
niako artzain analfabetoa dena eta, ondoren intelektuala bihur- 
tuko dena. "Kultura arkaikotik kultura hiritarrera pasatzearen 
kronika egiten du, askatasunbidea ote den galdetzeko". Patria- 
rkatuan oinarrltzen da fllmak aurkezten digun gizartea eta "bor- 
txaren Jerarkiak sostengatzen du sistema". Zentzu horretan 
Sarrionandiak klase borroka ikusten du film honetan, aita uga- 
zaba delako eta, beraz, aitak defendatzen duen iraupena eta 
semeak (Ledda) defendatzen duen aldaketaren artean gatazka 
gogorra sortzen da. Qatazka horretan bortxa da hierarkiaren 
argumentu bakarra eta bortxaren erabiiera da semeak 
emantzipazioa lortzeko duen irtenbide bakarra. Baina, azterke­
ta honetan klase borroka eta biolentzia irauitzailea agertzeaz 
gain "interpretazio freudiano bat ere egin daitekeela" pentsa­
tzen du idazleak. Edipo konpiexua ikusten du gatazka horren 
atzean non "ama", hlrla Izango litzateke,

Sinboloen garrantzia ere agertzen zaigu Sarrionandiaren 
azterketa honetan, zeren eta inkomunikazioaren aurrean, "Qa- 
vino-k erosten duen akordeoiak komunikazioa sinbolizatzen 
du, Mirlaren dei ederra, elkartasunezkoa eta askatasunezkoa".

Dena dela, hirira ailegatzean, Sarrlonandiak planteatzen 
digu ez duela askatasuna aurkituko eta, are gehlago, gizarte 
modernoan ere "hondakin bat dela" ohartzen dela. Mierarkia 
berri baten menpe dago oraln. Eta gizarte berri horretan, tekni-

eta kulturaren hierarkia aurkitzen du eta kultura "domi- 
nio"aren arma bihurtzen da. liorretaz ohartzen da protagonista 
menperatu Izatetik pribilegiatu Izatera pasatzen denean. Egoe­
ra hau erabiltzen du Sarrionandiak botere eta hierarkiaren gai-



neko hausnarketa polltikoa egiteko "botere eta Jerarkla oro da 
zapaltzailea" esaten duenean. Padre Padrone sistema soziai 
arkaikoaren kritika bat dela irltzi dio, modernotasunaren arazoa 
ere, modu llunean bada ere, konnotatzen bada. Eta filmaren 
protagonlstaren askatasunaren bilaketa horrekln Iotuta Cesare 
Pavese poeta Ikusten du idazleak. Blak, laboran izatetik hinra 
Joan direlako utoplaren blla, "modernitatearen kaleetan barre­
na Ibili Izan dira hiritar askatasun amestu baten blla. Ez dute 
aurkitu (esistltzen ez delako aglan) noskl. Mendltik hinra, beste 
zapalkuntza batera baino ez dira heidu".

5. Zinemaren izen prop/oa/<

5arnonandiaren mundu zinematografikoan izen propio ba­
tzuen hausnarketa ere topatzen dugu. Zuzendan, aktore edo 
pertsonai gisa ager daitezkeenak.

Idazleak letra larriz idazten duen hohetako Izen bat da 
Charles Chaplin, Charlot-ena da. Eta Chaplin-en heriotzaren 
hanra pertsona eta pertsonaiaren gaineko nekrologla eskain­
tzen dlgu. Pertsonaren haurtzarora eramaten gaitu artikuluaren 
lehenengo lerroetan eta, hemen, beste artikulueklko desber­
dintasun nabarmena topatzen dugu, Chaplin-i zuzentzen baitlz- 
kio hitzak. Maurtzaroko misena eta ezbehar honetatik gazte 
garaietara garamatza, "akrobata bufoi bat Izan zinen kafetegie- 
tan barrena eta miseriaren eszenetan" doinu poetlkoa erabiiiz. 
Eta ondoren, fama intsiko zela gogoratu ondoren, aurreko sa- 
soi honek ez zituela inoiz ahaztuko esaten dio Chaptln-i, egin­
dako lan autobiograflkoak erakusten zuten moduan.

"Zureak izan ziren zinemako lehenengo benetako pertso- 
nak" esaten dio beste une batean eta Charlot-en ima sentl- 
mentaia zela eta umorea suntsitzailea zuela uste du. Puntu 
honetan Chanot eta Chañes nahasten ditu pertsona bakar t>a- 
tean elkartuz "Chartoten tragedia, zurea". Eta Chahot bagabun- 
do erromantikoaren irudia goraipatzen du, "Judu erratzile"aren 
irudia. Eta, hasleran 5arrlonandlak pertsona eta pertsonaiaren



nekrologia egiten duela esan badugu ere, hemen aipatu behar 
dugu pertsonaia, Chariot, eternala deia uste duela, "kiasega- 
bea, aberrlgabea, balna erroak zenituen". Zalantzarik gabe, 
Chariot-ek irudikatzen duen erromantizismoa, miseria, margi- 
nazioa eta umorea ederki ongl egokitzen dira 5arrionandlak 
maite dituen pertsonaien ezaugarrietara.

Luis Buñuel zuzendariak ere pizten du Sarrionandiaren 
arreta. Moni eskaintzen dio artikulu pare bat urte honetan Ze­
ruHo Argian. Buñuei-en filmen artean aipatzen duen iehenen- 
goa Widiana da. Baina filma aztertu aurretik, frankismoaren 
garaietan egindakoa deia gogorarazten digu, baita 16 urtez 
bahitua egon zela ere. "Frankismoan zehar debekaturik eta 
zentsuraren almazenetan piiaturik egonlko filmeak, orain, as- 
katasun formal berriak direla medio, bat batean agertzen zaiz- 
kigu karteieretan". Buñuei-en zineak benetako eriazio sozialen 
erretratua egiten duela esaten du. Zentzu horretan 1961 ur­
tean egindako Widiana pelikula konplexua dela eta irakurketa 
asko egin daitezkeela uste du. "Blasfemiatlk jenlaiitatera eta 
surreallstatlk marxistara arteko kalifikatiboak hartu dituen fil- 
mea da".

Bere ustez, Buñuei-en fiimak "ez dira filme erabat bukatu 
eta itxi batzuk" balzlk eta interpretazlo desberdinak egiteko 
aukera eskaintzen dituzten fllmak. "Diskurtsoa ideología za- 
paltzalleen kritika bezala antolatzen da eta pertsonaien ezauga- 
rrlek osotasun horretan funtzlonatzen dute. Egltura hau situa- 
2lo eta detalle bilakaera batek sostengatzen du". Pertsonaiak 
kontradikzioetan murgildurik bizi dira, idaziearen Iritziz. "Pertso­
nai mistikoa eta pertsonai utllitarioa"ren arteko borrokan, mis- 
tikoa izango da gaitzalle. 5ujerentziez beterlko filma dela 
azaltzen dlgu iurretarrak eta, bere ustez, "Buñuel-ek peiikuian 
erakusten duena zera da: ideolojia eta konportamendu ideolo- 
jlko guztiak hipokritak direla, mistika frakasoaren amlldegira 
l^ondenaturik dagoeia eta mundu burges utilitarioa botxan oi­
narrltzen dela, eta bortxa horrek oro harrapatzen duela". Eta



azkeneko ondorlo gisa, pelikulak bl aide dituela azaltzen digu: 
"Bata zeharo pesinnista: utoplarlk baduzu profanatu egingo zai- 
tuzte. Bestea glzartearen krltlkaren aldekoa". Utopia ezinez- 
koaren bilaketaren Idela eta glzartearen kritika agertzen zaizki­
gu berriro ere 5arrionandlak aztertutako beste filnn batean.

Buñuel-ekin Jarraituz Desìoaren objeto Hun hori filmarekin 
eglten dugu topo.

Pierre Louys idazlearen La femme et le pantin nobela pos- 
tsinbollstan inspiraturik dagoeia argitzen digu Sarrionandiak. 
Dena den, Buñuel ez da nobela hori erabiltzen duen lehenen- 
goa, zeren eta nobela horren erotismoaren harltik beste filmak 
ere egin baitlra, nahiz eta, 5arrionandiaren Iritziz "Buñuelek, 
hala ere, kutsu oso berezi bat eman dio". Pellkulan, erotlsmo- 
tlk sexu harremanetara iragan nahi denean beti agertzen da 
oztopo misteriotsu bat, pauso hori ekiditen duena. "Desloaren 
objetua, orduan, obsesloaren eta frakasoaren objetua bihur­
tzen da". Pertsonaien arteko harremanak, bere ustez, "espon- 
taneoki, diskretuki eta humanismoz azaltzen ditu Buñuelek". 
Eta pellkula osoa surrealista kutsu batean murgildurik dagoeia 
iritzl dio. Azkeneko hltzak gordetzen ditu idazleak Buñuel-en 
lana goraipatzeko "pelikuia goren bat ez bada ere, merezi du 
ikustea eta hausnarketa batzuk obra Inteligente eta satirlko bat 
balta eta, gainera, Luis Buñuelena..."

Ingmar Bergman-en Sugearen arrauitza filmaren kritikaren 
altzakiaz, zuzendari suediarraren bizitzan sakontzeko aprobe- 
txatu egiten du 5arrionandlak. Filmaren berri eman ondoren, 
Bergman-en film guztietan agertzen den konstante bat al­
patzen du Idazleak: "gatazka kolektiboa Indibiduaren barne bu- 
rrukaren ondorlo bat besterik ez da". Iurretarraren ustez, film 
honetan estatuaren boterearl buruzko hausnarketa egiten du 
Bergman-ek eta, gehitzen du, zuzendarlaren baltan "pesimis­
mo sakon bat agerl da, gizartearen deterioroa eta hondamen- 
dia progresiboak eta derrigorrezkoak baillren. Bestaide, gizar- 
tearen degradazioa arrazinalismoatik datorrela Ikusten da, mo-



dernitatearen bilakaera autoritarismo eta deteriororantzako bai-
lltzan".

Woody Aiien eta McCartIiy senatarla dira film baten Ingu­
ruan agertzen zaizkigun izen propio bl. Leliengoa zinemarekin 
lotuta, noskl, eta blgarrena polltlkarekln eta, nolabalt, zinema 
amerikarra Jasan zuen zentsurarekin ere bai. Ezaguna denez 
McCarthy-k komunlsmoaren arriskuaren aitzaklarekin, "sorgl- 
nen eliiza" buitzatu zuen. Eta eliiza Inonek eragln handia izan 
zuen zine zuzendarien artean, Sarrionandiak gogora ekartzen 
digun moduan: "edonor salatzen zen, persekuzio eta izuzko 
giro sakon bat sortu zen". Tragikomedla batekin konparatzen 
ditu gertaera horiek lurretako idazieak eta, ehiza honen biktima 
batzuen izenak ematen dizkigu: Ezra Pound poeta, Deshieii 
ilammet nobelagiie poiiziako-beitza edo Marshall, besteak bes- 
te. Mau guztia, dena den, USAko historlarekin iotuta dagoeia 
azpimarratzen du eta aurretik alpaturiko beste artikuiu batean 
Sacco eta Vanzettiren kasua gogora ekartzen du, baita Ku Kux 
Klan bezalako erakundeak ere. Eta buruzagien kritika egiteaz 
gain, idazieak gizarte amerikarra ere kritikatu eglten du "barne 
barnean dituelako McCarthysmoa berpiztu dezaketen inda- 
rrak".

Jarraian, mccarthysmoaren gala hizpide duen fìima bat 
aipatzen du. The Front.

Film honen zuzendarla Martin RIttda, baina, kasu honetan, 
Sarrionandiak izen propioa Jartzen dio aktore bati. Woody Alie­
ni, hain zuzen ere. Alien-en umore kritikoa aipatzen du eta 
tradizio komiko amerikanoaren barnean kokatzen du, Sarrio­
nandiak berak malte dituen beste komikoen aiboan: Chariot, 
Buster Keaton, Marx anaiak edota Jerry Lewis, iurretarrari inte- 
resatzen zaio, bereziki, Aiien-ek ordezkatzen duen "deshe- 
roea"ren irudia, "ez azkarra, ez galanta, ez ausarta, ez aberatsa 
(•..) indibiduo arrunta eta sentimentaia besterik ez da". Siste­
maren barnean deseroso dagoen indlbiduoa, aiegia, honek 
sortuko dituen egoera tragiko-komikoekin. "Aiien, derrotan ere



sinpatikoa da. Eta desegokitasuna inposatzen dioten Jaun gor- 
batadunak ez. lionela Woody Ailen Irabazlea da beti, eta ingu- 
rukoen seriotasuna gaitzailea eta antipatikoa". Beraz, The 
Front-eK mccarthysmo bezalako gal tragiko baten salaketa 
eglteko umorea erabiltzen duela Iruditzen zalo Idazlearl, balna, 
era berean, lanaren anbiguotasunak krltlka poiltlko erradikai 
batí ateak Ixten dizkloia iritzl dio.

6. Zinemaren gizarte hondatua
Qizarte modernoak sortutako hondakinak dira, askotan, 

5arrionandiarl interesatzen zalzkion gaiak edota pertsonaiak, 
hórrela gertatzen da Barbet 5chroeder-en More fiimarekin. 
Marx-ek "iunpenproletargoa" izendatzen zituen pertsonal ho­
rien Inguruko filma da More eta, Sarrionandiak dioen moduan, 
"llteraturan ere maiz isladatu da glzarte modernoaren urradura 
krudela, esperantza historikoa hil delarik", eta adlblde moduan 
Samuel Beckett-en literatura edota Alfonso Sastreren Esperan­
do a Oodot antzerkl lana Jartzen ditu. Desesperantza eta de- 
senkantuaren kronika hauetan, halere, "lirismoa eta edertasun 
bllatze esperantzatu bat nabaritzen da batzutan". Filma mono- 
tonoa dela esan arren, Pynk flold-en musika eta hainbat plano 
oso ederrak dituela azpimarratzen du. Bllatze erromantiko ba* 
tekin eta Nietszche-k amestutako "eguzkiaren egirantzako" bl* 
daiarekin lotzen ditu.

(jarra ltuho du)



"Im lauf der zeit" 
tiarrazioak  liburuko denboraren ildoan

Ana QAMDARA 50RARFVMM

Lan honen egitasnnoa Jon Kortazarren eskoletarlko batean 
5ortu zen. Modernitate eta post-modernitatearen Inguruan ari 
ginela, denbora lantzeko moldeez eta denbora motez nnlntzatu 
2en eta tiarraziodh llburua alpatu zuen. Mire buruko errltmoa 
eskolak ordurarte zeramana baino pausatuago Izan zen gel- 
dltzen ziren minutuetan. Jadanik harrazloaH liburuko denbore- 
tan barna bainenbilen. Eskerrak, beraz, Jon Kortazarri eskainl- 
tako asti eta ianguntza guziarengatik eta, nola ez, bertze modu 
batera, baina konstantzlan pausarik gabe, bakoitza bere modu­
ra, laguntzaile ditudan aitatxi, amatxi eta amari. Zuendako lan 
honetanjarritako gozatu nahiz gogo guziaren sarla.

Egungo arteetan, fotografiek, Hazeteh
eta be5tek errealitatearen azalpen automatlkoa
lortzen art direnean, ...

Idatzl honen helburua, Sarrionandiak tiarrazioak liburuko 
hamar kontakizunetan erabill dituen denbora desberdinei bu- 
ruzko hurbiltze ttlkl bat egitea bertzerik ez da. Morretarako, 
denboraren determinazioarl erreparatzeaz gain, denbora mo- 
tak ere aztertzen saiatuko naizelarlk. Azkenik, liburuko denbo- 
rei dagokien begirada orokor bat eglnez. Aidez aurretlk barka- 
rnena eskatu beharrean nago, narrazlo zenbalti dagozkien ata- 
•ak gehiago luzatu bertze batzuk baino. Izan ere, batzuetan 
erran beharra gehiago balnuen, bertzeetan, ordea (denbora



erreala zegozkien narrazioetan, kasu), ez da hala izan eta oro- 
korkiago aritu nalz.

Egungo gizartearen gehiengoa denbora beraren mendean 
bizi gara, eriojuen denbora etengabe eta zatituaren mende, 
haln zuzen. Mundu horl bera adlerazteko moduak zahar-berri- 
tuzjoan dira. Ez dute Jada antzinako arbasoen denbora neur- 
tzeko moideek baiio, adierazkortasuna gaidu dute. Errealitate 
eta biziak azaitzeko ez dute oraln arteko neurketek bailo, modu 
desberdinak topatu behar Izan ditugu errealitate konplexua 
ulertzeko eta ulertarazia izateko. Literaturak ere, errealltatearen 
azaipen automatlkoaz haratago, forma anitzak baliotzen dltu. 
Bertze denbora batzuek asmatzen ditugu ez gareiakojada den­
bora lineal bakar bereko eriojuen mende bizl, ez beti behinik 
behin, Aunitzetan ez gatoz bat denbora horrekln, desfase bat, 
koska bat (mlla ez erratearren) sortzen da pertsona eta erreall­
tatea neurtzea helburu duen ohiko denbora horren artean. 
Joseba Sarrionandiaren tlarrazioaH liburuko hamar narrazio 
hauetarlko zenbaltetan hauxe bera gertatzen da: erritmo des­
berdinak markatzen eta bizitzen dituzte eriojuek, bai beraien 
artean, baita bertan aurkitzen ditugun pertsonalekiko ere, 
egonkortasun gabezla irudikatzen dira.

Marrazlo bakoltzak bere tenpusa du, bakoltza bere modura 
txertatu delarik errealitate anitz horretan. Eternai, zirkular, dila* 
tatù, geldiak dlren deborak ageri dira bertze hainbertzeko 
konpiexutasun eta aniztasuna duen errealltatearen argigarri. 
horiexek guziek, denen artean iortzen dute benetako mundua- 
reklko hurblitasun handla. Bakoltzak, denek beren aidetik eta 
guzien artean sortzen dute mila aide dituen denboraren pris­
ma, Izan ere, eriojuek agintzen duten mundu honetan, zail da 
orratzek markatzen duten denboratik Ihes egitea. Denbora ho­
rren pertzepzio desberdinerako objektu bilakatu da denboraren 
prisma hori. Monen aurpegi bakoltza eite bat izanik, denen 
artean batasun bat osatzen dutelarik.



Mizpide dugun liburuan ohiko denboratik aldentzen diren 
ikusmoldeen proposamen bat aurki dezake irakurieak, denbo­
raren lantze desberdin posible batzuen proba. Izan ere, denbo­
raren azkartasunak, zamak, mugiarazten omen du mundua 
gaur egun, baina hau ez da beti hala izan. Ez behlnik behin 
antzlnako denboretan. Qure altzineko Jendeak urteak zikloka 
banatzen zituen, naturaren Joan etorriak ziren irlzplde, urtaroak 
izaten zituen mugarri eta eguzkiaren izpiak orratz. Lehenago 
batasun oso baten lekuko zen unitatea, denbora, ez da osota- 
sun bakartzat Irudikatzen. Malnbat ikusmira desberdin eta alter- 
natiboz saiatzen gara Denborak antolatzen eta muntatzen. 
Denboraren ulertzeko modua zatikatuzjoan da, gero eta ttlkia- 
goak diren neurrltan, fragmentutan, egunetan, orduetan, ml- 
nutuetan banatu dugu gure bizia. Epe luzerako denboren or­
dez, epe motzerakoen garrantzia da gaurkoa.

harrazioaH narrazioz osatua dago, narrazio bakoitzak bere 
determinazio edo determlnazio eza du eta bakoltza gauzatzeko 
modu bat erabill da. horregatik, ohiko denboraren zatlkatze 
honetaz gain, urtaroenjoan etorriak zuzendutako Istorioak da- 
karzkigu idazleak bertzeren artean. Mitoen denbora determina­
ta gabeak, eguzkiaren erralnu eta itzalenak, eta erloju desfasa- 
tuen denbora zirkularrak agerl zaizkigu. Denbora manipulagarri 
bihurtzen duten erlojuak dira kontakizun hauetakoak. Antzina 
denbora anitzez ballatzen ginen: animalien beharren arabera-

urteena, urtaro, ilargi eta eguzki zlkloena, ... egun, denbo­
raren izate objektlbo eta errealitatearen lekuko garbi denaren 
zaiantzak sortzen dira,

Bi talde nagusitan bana genltzake narrazioak: aide batetik, 
denbora determinatua dutenak eta, bertzetik, determlnatu ga­
beak. hala ere, ilburuxka honetan biltzen dlren denbora des- 
berdlnen izatea hod baino aunitzik konplexuagoa da. horrega­
tik, determinazloaz edo determlnazio ezaz haratago, hauetako 
bakoltza adlerazteko Idazleak aukeratu dituen bertze denbora 
molde batzuk Izanen ditut kontuan; hala noia, mitoen denbora



(hauetan elezaharren eta naturaren Joan etorrien oihartzunak 
gogora dakarzklgunak bereizi ditudalarik), denbora erreala eta 
denbora zirkular eta eternala (denbora Jarralaren kontraposi- 
zloan) bereizi ditut, MoskI, honako hau proposamen bat bertze­
rik ez da eta bertzelako Irakurketa posibleak ongi etorriak iza- 
nen dira, Mi azterketa eta sailkapen hau hautatu izanaren arra­
zoi ahaiik eta sendoenak ematen ahaleginduko naiz. Mala ere, 
ezin ahaztu da hurbllketa ttlki bat bertzerik ez dela lan hau. 
Liburuak berak gehiagorako aukera ere eskaintzen baitu, duda­
rik gabe.

Denbora determinatu eta determínatu gabeen auziaz

Determinazloaren gauzatzea hagltz kontu subjektiboa da 
ílarrazio bat guztlz determinatua den edo ez erabakltzea zall da 
zenbaitetan, eta zlur nago erantzun Jainkozko eta guztlzkorlk ez 
dagoeia kasu aunltzetan. Zenbaitetan, data bat ez da nahikoa 
erreferente sendoa izaten kontaketa bat deternnlnatua den edo 
ez erabakltzeko. Altzitik, baliteke data konkretu baten erabile- 
rak determinatu gabetzeko ahalmena Izatea, denbora guzieta- 
rik at utzi eta denbora guzietarako mito bihurtuaz kontaklzuna. 
Quztion burutan dagoen denbora epe edo urte baten manipu- 
latzeak, adibidez, gertakari konkretu batetik orokortasunera 
eraman gaitzake.

Zall da guztiz zehatza den idatzirik topatzea, nahikoa asper- 
garría izanen ballitzateke datak eta orduak, minutu eta segun- 
doak behin eta berriz erreplkatzen dituen testu bat irakurtzea. 
Morregatik ohikoa da, gaur hizpide ditugun idatzien moztasuna 
duten narrazioetan are gehiago, momentu bakar batean den- 
bora aipatzea eta handik aitzina irakurlearen esku uztea honen 
Jarraipen eta segimendua.

Marrazio hauetan garbia da determinazioaz landutako den- 
borak badirela, "Sonbreiru baten istorioa"n, adibidez. Qlzon 
zahar batek emakume batenganako sentitzen duen maitasun



bat-batekoa kontatzen zaigun honetan, denbora erreferentzi 
konkretu bat ematen zaigu hasieran, arratsaldeho seiraH 
heltzear dira. Ondoren, ordea, iluntze, udaberrl, ne^uak ai­
patzen dira, berriz ere naturak agintzen dueneko denbora zl- 
kloetan barneratuz irakuriea. "Qaueko enkontrua"n edo "Kris- 
taiezko blhotza"n ere gauza bera gertatzen da. Mirurak dira 
determlnatuak, beraz. Balna ugariagoak dira, ene ustez, inde- 
terminazioa aditzera eman edo hau erabliiaz eraikiak dlren na- 
rrazloak. honekln zera erran nahi dut, badlreia denborari erre­
ferentzi konkretua eglten dioten pasarteak, baina kontakizuna 
bere osotasunean determlnatzen ez dutenak. hasiera aidera 
denbora determinatua agertzen den narrazioetan ere, ez da 
behin ere urtearen datu zehatzik ematen, garai, edo )<> egu- 
neko momentu bateko erreferentzia baizik, Mondik beglratzen 
den horrelako narrazio motxetarako nahiko determlnazlo dela, 
edo narrazioekjarraitzen duten iidoa Ikuslrik (bertako metafora, 
eriojuen joko) nahikoa ebldentzla ez edo determlnaziotik inde- 
terminazioranzko metamorfosi bat gertatzen deia ere pentsa 
genezake.

Denbora determinatua gauzatzeko baiiabideak ageri dira, 
noski (urteen datak, orduak). Baina, kontaketa zenbaltetan 
hasiera batean denbora determinata egiten duen esapideren 
bat agertzen den arren, narrazioan aitzlna egin ahala determl- 
nazio horl gaiduz doa, ahaztuz, iausotuz edo garrantzia galduz, 
denboraren desfaseak gertatuz, zirkuiartasuna Iradoklz eta 
abar. Ballteke prozesu honen adibiderik garblena "Arima nau­
frago bakartlak" narrazioko datarena Izatea: 1814ko urriaren 
^dmazazpia. Lehendabiziko irakurraldian, agian, denbora zeha­
tzaren selnaie garbla iduri dakioke irakurleari esaidi hau, Zer du 
ordea berezi data honek? 5arrionandia malz Irakurtzen duen 
irakurie orok aski ongi badaki, idazle honek Herman Meivlilen 
obrarekiko testuartekotasuna aunitzetan erabiii izan duefa bere 
lanetan. Kasu honetan, h. Meiviilen biografiarekin lotura zuzena 
agertzen da datan, izan ere, herman Melviiiek 1841ean ekin 
2lon Acushnet Izeneko baie ontzian hegoaideko Itsasoetaranz-



Ko bidalari. Beraz, bidaia bien urtea bera da, azken bl zifren 
ordena aldatuaz gero. Testuartekotasun íionekin hain determi­
natua zirudien narrazioak gaidu egin du bere izaera konkretua, 
determinatu gabea egin da, "atenporai" bihurtuz. horreia, na­
rrazio konkretu baten denboraz haratago Joanez. Mortaz gain, 
narrazioak aitzina egin ahaia marrazten zalgun kronotopo de­
terminatu gabeak eta istorioak berak duen oihartzun mitikoak 
begi bistako emaitzak ematen dizkigu.

Are gehlago, Iiburuaren osotasunean denbora determinatu 
gabea nagusi deia erratera ere ausartuko nintzateke. holabait 
erratearren, denbora mota anitzak dira, baina ia guziak daude 
Indeterminazioaren hariazjosiak. Indeterminazioa, ordea, ez da 
guzietan berdin gauzatzen. la denak dira denontzaako ezaguna 
den denbora kronoiogiko eta historikoan zehazki koka ezinak, 
istorioak noiz gertatzen direnaren inongo erreferentziarik ez 
dutenak, alegia, zenbait kasutan.

Determinazio eta determinazio ezaz gainera, azpi denbora 
desberdlnak banatu Izanaren arrazola, erran bezaia, zera izan 
da, determinazio nahiz indeterminazioa modu aunitzetara gau­
zatzen dela narrazio hauetan eta, bakoltza, denbora desberdin 
baten lekuko dela. Are gehlago, ene ustez, denbora mota 
desberdlnak bal, balna indeterminazioa da narrazio ia guzietako 
denboren ardatz. Orokorrean badute narrazio guziek koheren- 
tzia tenporal bat, narrazio bakoitzaren idazketa eta barne debo- 
raz haratagokoa: determinatu gabeak dira la guziak. Zlur aski 
Jende aunitz ez da nirekin ados egonen hitz hauek irakurri eta 
berehala, balna utz iezadazue lehendabizl nlre ikuspuntua 
azaltzen eta argumentatzen, eta, ondotlk, izanen dugu denbo* 
ra (determinatu edo determinatu gabea, lineal edo fragmenta- 
rioa) kontra eglteko.

Beraz, lehen sailkapen orokor baterako nire proposamena 
hau da: aide batetlk, denbora determinatu gabea duten "Esta- 
zloko begiradak", "Arlma naufrago bakartiak", "Qinebra erregi- 
na herbestean", "Itzalarekin solasa" eta "Mezurik gabeko he-



riotza" leudeke, hain zuzen lehen bortz narrazioak direnak, eta 
baita azken biak diren "Amodio fantasia bat" eta "Marinei zaha- 
rra" ere. Bertzetik, "5onbreiru baten istorioa", "Qaueko enkon- 
trua", eta "ISristalezko bihotza", aurreneko bortzei Jarraiki sei, 
zazpi eta zortzigarrena direnak ieudeke.

Ondoko pasarteetan narrazio bakoitzean erabllitako den­
bora mota eta determinazioa iruzkintzen ahaieginduko naiz.

Denbora mitikoaK

Denbora mota honetan ianduko dituan narrazioak "Arima 
naufrago bakartiak", "Ginebra erregina herbestean" eta "Mezu- 
rik gabeko heriotza" dira. Lehengo narrazioan aurkitu dugun 
ezaugarri nagusia determlnazio gabezia eta honekin Jokatuz 
idazieak sortzen duen narrazio hibridoa dira. Bigarrenean ere 
debora determinatu gabea izanen dugu, baina erreginaren urte 
kopurua aipatzen duena. Azkenik, hirugarrenean, determinazio 
gabezi bera dagoen arren, urtaroek zehaztuko dute istorloa 
gertatzen direneko denbora. Beraz, denbora mitikoa komu- 
nean duten arren, indeterminazioa desberdina da guzletan, 
guztizkoa gertatu ez eta konbinaztoak gertatzen direiarik.

Mitoen denborak denok, nolzbait, ipuin eta kontaketetan 
entzun izan ditugun denbora hliezkorrak dira. Denbora hlstori- 
Ko eta linealak aitzina egln arren bertze garaietako, egiazko 
nahiz ustezko, espaziotara eramaten gaituztenak, hain zuzen. 
Ez daude ez gertu, ezta urrun ere. Daude. Qure memorian 
gorderik, denbora kronologikotik at izan ziren sortuak.

Marrazio hauetan mitoen debora mota bl bereiz daltezke: 
aide batetik, ipuIn eta fantasiazko, elezaharrena, "Arima nau­
frago bakartiak" eta "Ginebra erregina herbestean" narrazioe- 
takoa. Bertzetik, naturaren berezko erritmoei Jarraiki sortzen 
diren zikioenak aurki ditzakegu, "Mezurik gabeko heriotza"n, 
isasu.



"Arima naufrago bakartiah"en denbora mitikoa dugu. Eie- 
zaliarrekln, Coleridgeren Marinel zaharraren balada liburuaren 
pasarteekin, narrazioaren hasierako aipamenean idazieak be­
rak ematen digun erreferentzia ukaezinarekin (Merman Meiville- 
ren iiltzak ekartzen baititu gurera) eta bertze hainbat eta hain­
bat mahnelen kontakizunekin gurutzatzen baita. Denbora de- 
terminatuarekin ematen dio hasiera narrazioari; hau da, narra­
zioaren hasiera denbora determinata batean Kokatua 
aurkezten zaigu, 1614ko arriaren hamazazpia dataren bitartez. 
Data honi dagokionean, ordea, determinazioa hankamotz ge- 
ratzen da Moby D/cK iiburuaren idazlea bldaian ablatzen de- 
neko data bera baita, azken bi zifren ordena aidatuaz gero. 
Qalnera, narrazioan barna determinazioa gaiduz doa Istorioa 
azkenerako guztiz identifika, determina ezina egiten zalgularik. 
Determlnaziotik indeterminaziorako blde hau argumentuarekin 
aldera genezake. Marinelak ekaitzak eragindako zurrunblloa 
dela eta, gaiduta daude itsasoan. Irakurleari, hainbertzez, mari- 
nelei itsasoaren amorruaren ondorioz sortu zalen egoera erre- 
ferentziarik gabea, denbora (blde batez balta lekua ere) deter- 
minatu gabea dela medio sortarazten zalo.

Denbora determinatu gabea narrazioaren argumentua­
rekin bat dator; izan ere, marinelak ekaitzaren ondorioz galtzen 
diren momentutlk hasten da denbora determinatu gabea Iza- 
ten. Marinelak galduak direnetlk egunaren zikioak markatzen 
dituzten fenomeno loglkoez (gaua, goiza) gain ez da denbora- 
rekiko bertze erreferentziarik. irakurlearendako, ordea, narra- 
tzalleak darabilen determlnazlo falta dela medio gauzatzen de­
larik.

Marrazlo honek badu "Estazioko begiradak" kontakizuna- 
ren denborarekin erlazio estua. Aide batetik denbora mitikoen 
olhartzuna du, balna bertzetik denbora eternala adierazten 
dute narrazio hau osatzen duten pasarteek. Izan ere, zenbaite- 
tan hertsikl dago eriazionatua mltoen denbora eta honek au- 
nitzetan iradokitzen duen denbora eternala.



KontaKlzun hauetan bittzen diren pertsonaien ezaugarrleta- 
ko bat bakardadearena da. Bere beglrada geltoHl baHartlan, 
baharrih bere buruareMn mintzo da edo bigarren narrazioko Irla 
baHarti bat zen, baharrlH geratzeho beldurragatlH eta abar. Ber- 
tzatde, harrigarrla da narrazio bietan bakardadearen agerrera 
esplizitua kontaklzunaren erdian kokatua egotea gutti gotti be­
tti (pasartetarik 7.ean lehenengoan eta 22 pasartetarik 13.ean 
bigarrenean).

liorretaz gain, denboraren Iragaitearen sinbologla berezia 
darabll Sarrionandlak bere narrazio hauetan; dortokak, zahar 
eta geldoak. Irlara ailegatzen diren unetik altzlnera dortokaka 
dira denboraren Iragaitearen eta moteitasunaren erakusle, sln- 
bolo. Lehen narrazloan, berriz, auiklak Izanen dira gauza bera- 
ren erakusle.

Azkenik, Islltasunak amaltzen eta Ixten ditu bl narrazio 
hauek: eta zurezko aulhl zahar eta hautsi bl gorolditzen, Isllta- 
5unean, isiltasunah ez bait du trenlH hartzen; albatro mutuek 
soillk Igar zezaHeten paper puska haietan e zegoela deusere
izkirlaturlk.

"Ginebra erregina herbestean" narrazloan denbora mitlkoa 
dugu berriz ere. Arturo erregearen elezaharreko giro eta 
pertsonaiak olnarrl harturik, hain ezaguna den Istorio horren 
denbora determinatu gabean kokatzen du Irakuriea. Elezahar 
Internazlonal horl gure herri eta Inguruetara ekarriz (Arrasate, 
Urkiola), gure herriko ateetatik urrun baino urrunago gertatu 
den istorioa gure blde estratetaraino hurbiltzen du. Pertsonaien 
arteko berezko erlazioak nahasiz (Lanceloten semearekln ohe­
ratzen da Ginebra erregina, ez Lancelot berarekin), hemen 
agertzen den denbora mitlkoa gogora dakarkigun arren, inde­
terminazioa areagotu eglten du, irakurieak elezaharrarekln be­
rez eglten dituen loturak hautsiz eta narratzallearen mende 
Jarrlz. Jadanik ez dira Britalniar uharteetako biztanle, Euskal 
herrlkoak baizik.



"Mezurik gabeko heriotza"ko pertsonaiak naturarekin uz- 
tartuta, bere usadloen mende, bizl bertze erremediorik ez du­
ten baserri munduan bizl dira; beraz, naturak darama denbora­
ren zama, eta berarekin, pertsonaien bizitzak. Egun luzeen 
aroa; Huntzea; goiza; eguzHiah, abailHeran, mendien marra 
uhitzen zueneraho iturrian elí^artzen ziren, iluntzera arte; eguz- 
Wa... mendietan murgiitzen da; oraindiH. Eguzkia noiz eta non, 
pertsonalek tiau edo bertzea egin. Qalnera, pertsonaien Jarrera 
eta Marttntxok irudikatzen duen primitibotasuna deia medio 
antzinatasuna dario kontakizunari, usainak baitira behin eta 
berriz errepikatzen narrazio osoan zehar:hauts bustiaren usain 
ilzarretai^o onddoen usain, ortzadar usain...

Erran bezaia, hiru kontakizun hauen denbora mitikoa da, 
nahiz eta bi mota denbora desberdinetan saiikatu ditudan. haia 
ere, naturako denboraren araberako indeterminazio hau bertze 
hainbertzeko narraziotan agertzen da. idatzi honek aitzina egln 
ahaia azaiduko ditudanak.

Denbora erreala

Denboraren erreaia gaiientzen da "Itzaiarekin soiasa", 
"Sonbreiru baten istorioa", "Krlstaiezko bihotza" eta "harinei 
zaharra" narrazioetan. Aipatu berri ditudan lehen eta azken 
narrazioek denbora determinatua dute eta bertze biek deter­
minatua, Maia ere, determlnazio hori "5onbreiru baten isto- 
rioa"n orduak direia medio gauzatu da eta, "ISristaiezko biho- 
tza"n urte eta urtaroak direia medio. Determinazio faita, ordea, 
denbora mitikoa zuten narrazioetan ez bezaia ez da inola ere 
gauzatzen. Beraz, ez dago hibridismorik zentzu honetan.

Denbora erreaia gauzak orden logiko batean, denboraren 
iragate arrunt eta homogeneoan gertatzen denari deitu diot. 
inongo desfaserik Jasaten ez duena, hain zuzen. Denbora ho­
netan ez dago minutuen eternaieko iuzapenik, ez eta mitoen



oihartzuna dakarren denbora "ez-tenporal"ik ere. hau da, den- 
borarik gardenenak ageri dira narrazio mota hauetan.

Liburu honetan iau narrazio daude denbora mota honen 
arabera ianduak. "itzalarekin soiasa" eta "Marinei zaharra" de­
terminatu gabeak dira, "Sonbreiru baten istorioa" eta "Krista- 
iezko bihotza", ordea, determlnatuak. Azken bi hauen determi­
nazioa desberdin ematen zalgu, iehenengoan ordua aipatzen 
da arratsaldeko seirah heltzear, bigarrenean, urte eta urtaroak 
direia medio egiten da zehaztapena gure Jaunaren larehun eta 
berrogeita laua zen, uda.

Erran bezala, denbora mota hau agerl da "itzaiarekin soia- 
sa"n. honetan, ez dago inoiako denbora erreferentziarik, deter­
minatu gabea da guztiz, kontaketa itsua da zentzu honetan. 
Indetermlnazio honetan agerl den denbora, ordea, erreala da. 
Kronoiogia logiko bat darama, bertan kontatzen dena egungo 
denbora iineai eta iogikoan gertatzea posible iitzatekeen edo 
ez aide batera utzlrik, ez du denbora desfaserik Jasaten eta 
iineaia da. Qauza berdina gertatzen da "tSrIstaleko bihotza"n. 
Denbora honetan ez da inoiako desbideratzerik gertatzen, eta 
lehen aipatutako kontakizunaren barne logika bera du. Bi na­
rrazio hauen arteko konparaketa egitean, denbora bera izan 
ordez berdina zutela erran izanaren arrazoia, azken honek ha­
siera batean behinik behin, denbora erreferentzi konkretua 
eman izana da, nahiz eta gero erreferentzia objektibo^ oro 
galtzen den.

"Marinei zaharra" narrazioari dagoklonean, denbora erreal 
agerikoa duen narrazioa Izan arren, kaiatxorien mitoak, portuHo 
ordu galdueh mitoena den kutsu betiereko bat somatzen zaio 
narrazioari. Zentzu batean narrazio hau "Arima naufrago bakar- 
tiak" narrazioaren kutsu berekoa da. honetan ere Meivilleren 
liburuaren oihartzuna dakarren bale zurl bat agertzen da, baita

[1] Erreferentzia objekDbo: ardatz kronoioglko batean urteen arabera kokatu 
ahal dena. Monelako inongo erreferentziarik gabekoa, ordea, testu Itsua bezala izenda- 
tu dut.



Coleridgeren Marinel zaharraren balada liburuko txorien mitoa 
eta izenburua. Beraz, ezin sailnestu da mitoen oiliartzuna duen 
narrazloa dela liau.

"5onbreiru baten istorioa"ko denboraren arazoa zera da, 
erreala Izanik ere, egitura borobila duen istorio bat aurkezten 
digula Idazleak. Egitura zirkularra da, bere baltan ixten baita 
Ipulna, azkenean hiru Ierro gehitzen dizklolarik. Nasiera nahiz 
amaieran erreplkatzen diren hitzak hauek dira: Elurte handia 
aginen du golzaldean eta ez dira malutaH urtuho, hirinezkoah 
balira bezala geratuHo dira gauza guzien galnean, zuhaitz arra- 
mali ere zurltasunaren azpian mahur arazlaz, eta aitzairuan 
bezala isladatuho dira lehen eguzHI erralnuah, ahui eta ausar- 
tak. Orduan, egunsenti gardenean, ezHurdIan barrena no- 
raezean Iblliko da Lorelei, eta elurtzan erdi estalIrlHo sonbreiru 
bat aurhituko du. Eta azken hiru lerroetan gehitzen diren 
hitzak: eta berehala, hantxe aldamenean, la erabat estalla, 
agure baten gorpua. Oorpuaren aurpeglHo irribarre mutu eta 
ergela, neshatllari, haren egoerarekiho desegoHIa IrudItuHo 
zalo dira. Egitura honek denbora erreal horl haratago eramanaz 
denboraren errepikatze, banaketa edo zatitze desberdin bat 
ematen digu aditzera. Denboraren Ikusmira desberdin batetik 
daude aurkeztuak gertaerak. Nau da, denbora puskak bertze 
modu batera Itxekl dira.

Bertzalde, haslera eta amalerariH ez duen errealltateari ha­
slera eta amalera bat Imintzea da literatura hitzek amaierako 
azken hiru lerroen Jatorriaren berri ematen digute. Izan ere, 
erranak erran, idazieak, errealitatearen hasiera eta amalera 
gabezia hori erakutsi nahian, egiturako haslera eta amalera 
bera Jartzen ditu, baina aldi berean, bukatzerakoan, benetako 
bukaera literario bat ematen dio bertze hiru Ierro gehituaz. 
Beraz, denbora erreaia den arren, denbora zirkularra irado- 
kitzen du. hórrela, llteraturaren errekurtsoekin eta ustezko 
eginbeharrekin Jolastuz, zirkuiartasun horretatik haratagoko 
amalera bat ezartzen dlolarlk.



Qezurra badirudi ere, hau izan da lana idazten ari nlntzeia- 
rll̂  arazo gehien sortu dizkidan denbora mota, izan ere, narra­
zio batean baino gehiagotan gertatzen da denbora hau, baina 
narrazio guzi hauek hibridoak dira. Monekin zera erran nahi dut, 
momenturen batean denbora erreaia agertu arren, denek Jasa­
ten dutela denboraren trataeraren edo ulertzearen aldaketaren 
bat.

"Mezurik gabeko heriotza"n denbora erreaia agerl dela 
pentsa genezake. Ene ustez, ordea, eguzkiak markaturiko eta 
baserriko mundu mitikoaren denbora agerl zalgu bertzea baino 
gallenago. Horregatik, denbora bera duten galnontzeko narra- 
2ioekln batera alpatua dut lehen atalean.

Denbora zirkular eta etemalaK

"Estazioko begiradak" eta "Qaueko enkontrua" dira 
tenpus honen adierazie naguslak llburu honetan. Hala ere, 
badituzte elkarrengandlk argi eta garbi desberdintzen dltuzten 
ezaugarrlak Horregatik, akaso, eternalitatea lantzeko sinbologla 
eta moldeel dagokienean elkarren orekatzalle gertatzen dira. 
Aide batetlk, lehenengoa determlnatu gabea izateaz gain, 
orratzak geldirik dituen horma-erlojua da bertako denboraren 
gidari. "Qaueko enkontrua"n, ordea, determinatua Izateaz 
gain, hare aleen jarloa geldituz gero denbora pausatzeko eta 
eteteko gaitasuna duen hare-erlojua da gidari.

Deigarrla da betterekotasuna gauzatzeko idazleak erabill 
dituen bl modu hauek. Izan ere, narrazio bakoitzak bere eter- 
nalitate propioa du, bertzearekin komunean betlerekotasuna- 
ren idela eta hainbat bertzelako elementu dituena, baina, era 
berean, gauzatzeko modu desberdlnak dituztenak.

Orokortasunari begira, "Estazioko begiradak" narrazioa de­
terminatu gabea den bezalaxe, "Qaueko enkontrua" determi­
natua da, ilunabarreho zazpiraH laurden gutiagotan. Hala ere,



bien arteko kidetasuriak ugariak dira. Kidetasun hauek ba- 
koitzari begiradatxo bat bota ondotik azaiduko ditugu.

"Estazioko begiradak" narrazioan erranguratsua da hagltz 
idazleak denborari erreferentzia egiteko darabilen lexikoa, den- 
borak uste baino zama handiagoa baitu narrazio honetan, 
Orratzak geldirik dituen horma-erloju bat; orratz zaindariak 
abandonoaren orduetan; berunezko arratsah. Orratzen irudia­
ren bidez erioju-denbora irudikatzen da, geidirik dagoen den- 
borarena. Estazioko denbora fisikoa geidirik baitago.

Denbora fisiko horrek, bere geidian, desterraturik, galdu- 
rik, hutsik dauden pertsonaiak, beren biziak, "zaintzen" ditu. 
Estazioko denbora ezin da ohiko elementu neurtzaiieen bidez 
neurtu ahai. Bertze denbora berezi bat dut estazioak^ ohiko 
parametroen bidez neur ezln daitezkeena (eriojuen bidez, 
kasu). Pertsonaia hauen hutsaiak beraien istorioek denboraren 
ardatzean kokatuta daudeneko lekuari buruz ere bada zer erra- 
nik. Izan ere, 2, mailako istorioek osatzen duten denbora 
epeak, pertsonaia nagusiaren istorioan narratzaiieak egiten 
duen denbora parentesi mentaiak, lehen mailako istorloaren 
estazioko denborarekiko hutsune horretan baitaude sortuak. 
hoiabait ere pertsonaia nagusiaren buru barnean sortzen den 
bertze denbora horretan. Behin eta berriz pertsonaia nagusia­
ren gogamenean errepikatzen den denbora hutsaiean, Beraz, 
estazioko denbora kronologikoari Inongo erreferentziarik eglten 
ez zaion hutsunea, hau da, bigarren mailako istorloei dagokie- 
na, pertsonaia nagusiaren imajinazioak sortuko dituen bigarren 
mailako ustezko pertsonaien izaera hutsaiean proiektatua egon 
liteke. Akaso, pertsonaia nagusiaren biziaren hutsaiak estazio­
ko denbora hutsean sortutako parentesian sortuko ditueiarik 
hainbat bizi hutsal. Main zuzen, pertsonaia eta denboraren ar- 
teko erlazio hertsiaren lekuko da pertsonaia gehienak denbora-

[2] §5, Senarra hamalfietal̂ o frenan helduho dela uste du... eta ez daHi 
hamaiketan trenih ez dagoeia. Pertsonalek beraieK ere ez dakite estazioa ez dagoeia 
ohiko denbora hautematearen mende.



ri buruz hausnartzera etorrl Izana estaziora, edota denboraren 
legeak hausten salatzea (pertsonala narratzallearen beraren 
hitzetan adlerazia dena): estazloak badu erlazio berezia denbo- 
rareklko. Pertsonaiak bertara Joaten dira denborarl buruz haus­
nartzera, oroltzera, denboran atzera eglnez, ahaztera, denbora­
ren Iraganarl ez-lkuslarena egitera.

Tren geltoki honetan ohiko denborarlk-eza, denbora "an- 
tzua", bertan blitzen diren pertsonaien (pertsonala nagusi zeln 
honen mentean sortutako) Isla da, ez baltira edonolakoak 
pertsonala hauei dagozkien ingurukoak izan daitezkeen ezau- 
garriak: § 3 bakarrik, bere buruarekln mintzo; § 4 estazio lohi 
honetara etorrl da, oroitzeko edo, ez dahi, ahaztutzeko; § 5 
bere senarraren zain etorritako andere bat; esperoan dago; § 6 
itzalak bakarrik Inguruan; § 7 bere beglrada geltoki bakartian 
zehar.

Errepikakortasun irudipena darlo narrazloan. Burdlnbide 
amalgabe; trenaren gurpilek egunero ehun aldiz zapaldurlko 
erloju baten antzera; estazio honetara dator llunabarrero... 
etxeko zerbitzari bat bere bila etortzen den arte. Ezinbertzean 
aipatu beharrekoa da pertsonala naguslak bertze ustezko per­
tsona horien Irudla eralkltzen duenean hauen aurkezpena 
behln eta bernz toki beretik hastea, behln eta bernz pertsona 
eta Istono, blzl, desberdlnak imajlnatzea. Morrela, Idazleak 
amalerank gabeko denbora, errealltatea, eternitatean errepl­
katzen den espazlo batera garamatzan Irudipena sortzen zalgu.

"Cjaueko enkontrua"n denboraren manlpulatzea da nagu­
si. Denbora determinatuz hasten da narrazioa, bertze hainbat 
kontaklzunetan bezalaxe, Hunabarreko zazpirak laurden gutia­
gotan; martxoko egun arrunt ia itzallan. Jendea ordularlen mo- 
rrontzan blzl edo ez, gaueko eta eguneko pertsona bezaia 
sailkatzen ditu pertsonaietako batek, baita narratzaileak ere. 
Gauekoak denboraren morrontzank gabe blzi dira, egunekoak, 
ordea, erlojuen morrontzapean.



Denboraren manipulazloaren lekuko ezin hobea da Denbo­
ra liarezko erloju batekin identiflkatu eta honen aie iodi batek 
pasabidea ixten duelarik, denbora gelditu dela kontatzen zai- 
gun pasartea: denbora gelditu egiten da, hare ale iodiago 
bateii eragozten bait du eriojuaren bitartei^o zuiotxoa. liarezko 
erloju hori da, Jainko batek eginen lukeen bezalaxe, narrazloko 
pertsonaien denboraren iragaitea zuzentzen duena, denbora 
geldituz, luzatuz, annaigabe bihurtuz. Morrela, ale lodia desegl- 
teak denboraren Jarraitzea ekarriko du: hare eriojuan, ale lodia 
desegin eta itzull eglten da debora apurka apurka eta urduri. 
hau da, ipuin honetako Jendea, denbora bere erritmoen arabe­
ra mugitzen duen harezko eriojuaren mende bizl da.

Dilatazio eta uzkurtzeak denboraren iragaite irregularra su- 
geritzen dute: une luzeak Iragalten ari, Mikel han, lantegi atari 
haretan, hare erloju bitarte hestuho baten aleak bezain astiro 
Iragalten bait dira uneak. Batbatean, ordua Iristen da.

hortaz gain, narrazio honetako denborari betlerekotasun 
kutsua somatzen diot nik. Aide batetik, erloju orratz geldo, 
orratz hain astiro, bertzeko egunen zlrkulu, egunen Iragan eta 
gu betl zai egoteak, pertsonaietako baten erreplkazlo berezlak, 
gertaerak,posibllltateak... bizl eglten nituen gauzok, eta Idatzi 
ere, zirkuluan Idazten nuen halegla hitzek eraginik, zlur aski. 
Pertsonalek beralek ere sugeritu egiten dute nirl denbora ez 
dela Iragalten eta nahl duzuna aukera dezazula gustatzen zait 
zineman... gero sulzldatu egln zela uste dut, balna gu blla 
etorrl eta hemen aurkitzen dugu beti.

Bigelago aipatu dudanez, erloju hauen artean elkarrizketa 
berezia dago. Paralelotasun antzeko bat gertatzen da bien ar­
tean. "Estazioko begiradak" narrazioan orratzak geidirik dituen 
horma-erloju aurkezten zaigu, balna "Qaueko enkontrua"n 
denboraren iragaitea, hare aleen Jarla lez, bere baltan manipu- 
latzen duen hare-erlojua dugu. Batean denboraren neurtzaile 
dlren orratzek ez dirá mugitzen. Bertzean, aleak Jarloan bai, 
baina itxi eglten da pasabidea.



Era berean, bl narrazIoeK eglten diote erreferentzi zuzena 
amaleran Islltasunarl: urezHo aulHi zahar eta hautsi bl gorol- 
dltzen, isUtasunean, IslitasunaH ez bait du tren/K hartzen, 
etaheuren alboan pausatze ziren albatro mutuek solik igar ze- 
zaketen barruko paper puska haietan ez zegoela deusere izki- 
riaturik. Denbora eternal hauetan geratzen dena mututasuna, 
isiltasuna da.

Denbora desberdinak aztertzen salatu nalzen honetan, 
denborarenganako begirada desberdin bakoitzaz narrazio bana 
sumatu dut nik. Mala ere, badira Üburuan zehar isiika agertzen 
dlren denbora alternatiboak ere: abandonoaren orduen iekuko 
den estazioa, zain dagoen Jendearen denbora, gauaren denbo­
ra. Baina denbora eternalaz osatuak dauden narrazio bietan 
za/n, esperoan dagoen Jendearen denbora nagusitzen da ber- 
tzeen galnetik.

Denbora irudiz asetutaKo denbora eza:

Azken aurreko narrazio den "Amodio fantasia bat" narra­
zioaren kasua berezia da. izan ere, 5arrlonandiak berak "Marra- 
zioei ohar batzu" ataiean dIoen bezalaxe, kontaklzun baten 
inguruan txertatzen dituen eguneroko egoera eta gogoetez 
dago osatua, Beraz, argumentudun kontaketak bere denbora 
daraman arren, bertze erreaiitate "puskel" denbora eza darie. 
Bere osotasunean da determinatu gabea narrazioa, nahiz eta 
argumentudun kontakizun ezagunean usoak iragalten direneko 
ordua, gauerdla, egunsentia eta abar aipatzen dlren. Beraz, 
neurri batean naturaren denbora mitikoen arabera gauzatzen 
den narrazioa da. liala ere, inguruko bertze pasarteek inde- 
pendlenteak dira honekiko eta ez dute denboraren kohesiorik 
erakusten.

Eguneroko egoera eta gogoetetan olnarrituak dauden pa­
sarte ttiklek, ordea, iijadute liburu osoan zehar iandu eta aipa­
tuak Izan diren denbora eta honen sinboio izan diren Irudiekin



loturarik. Itsasoa, ispilua, zatiaK hirian gertatzen deneko en­
kontrua, eriojua, ilunabarreho trena, estazioa, dena sosten­
gatzen duen haré haría, euri tantah hiriko teilatu, harlausa ta 
kristalen aurka... denek dute aurretiko narrazioen elementa 
edo pasarteren baten oihartzuna. Beraz, nahigabe bada ere 
Irakurri berri diren kontakizunetako denborak oroitzen ditugu, 
Mau da, denbora konkretu edo finkori kez izan arren, aitzinean 
landutako denboren olhartzunenjabe dira pasarteak.

HausnarreraKo denborak

"Erlojuetaho der)boraren arauera moldatzen dira
egun gure bizitzak, eta gure aldetlk
erlojuen esHIabutza horl onartzen da,
denbora bera zer den eta geure bizltzaren zentzua ere
z&n den hausnartzeko astIriH geratzen ez delarik".^

Erlojuen eskiabutzak sortzen digun denbora falta aipatzen 
da Sarrionandiaren hitz hauetan. Llburu honetako narrazio 
batzuetan, ordea, horretarakoxe kreaturiko denbora, denbora 
ezak eta espazioak eskaintzen zaizkigu. Llburua bera da denbo­
ra bera zer den, zer dloen eta zer erran dezakeen hausnar­
tzeko tenpus desberdlnak eskaintzen dizkiguna. Lehen narra­
zloan agertzen zalgun denboran, bizltzaren zentzuaz hausnartu 
eta denbora zer denari buruz pentsatzeko beta dugu; gogora- 
tu, oroitu, Imajinatu, ahaztu, pentsatu, asmatu, behatu, begira- 
tu, ikusi, egiten da. Eguna iragan eta gu beti zain; gauekoek ez 
dute ordurlk eta begira zelako morrontza ezartzen digun guri 
erlojuak... Jadanik aipatuak direnak eta eman daitezkeen adibi- 
deak aunitz dira, baina ez nuke sobera adiblderekin irakuriea 
asperrarazl nahi. Mahiko adlblde garbla da llburua bere osota- 
sunean. Izan ere, denbora desberdin posibleen moldaketek 
Denborari buruzko hausnarra dakarte derrigor.

[5] til ez naiz hemengoa, "Denboraren fabrihazloa".



Tresna ugari eskaintzen dizkigu iiburu honek; denbora gei- 
ditzeko ahainnena duten eriojuak, denboraren Iragaite eterna­
ieko estazloak, nnitoen denbora hllezkorra gurera hurblidua, 
trena... bertzerik da noia erabiitzeko eta ulertzeko abiiidadea 
duen bakoitzak. Beraz, mota desberdlneko denboren gainetik 
Denboraren hausnarreko espazio irekla zabaitzen dlgu Iiburu 
honek.

Qogoetak

iruzklnetan errandakoaren biiduma lanttoaren hasieran 
emana dut. haia ere, ez da soberan egonen errepaso ttlkl bat 
egitea. Aide batetik narrazloen izaeraren determinazioaz Jardun 
dugu. Ilahlkoa garbi geratu delakoan nago hamar narrazlotarik 
hiru bertzerik ez direia determinatuak. Bertze zazpiak determi­
natu gabeak dira bere osotasunean edo "Arlma naufrago ba­
kartiak" narrazioaren kasuan bezaiaxe, narrazloaren hasieran 
agertzen den data ez da nahikoa determinazioa iortzeko. Aitzl- 
tlk, determinatu gabetu egiten baitu kontaklzuna.

Bertzetik. Lau denbora mota desberdlnetan salikatu ditut: 
eiezahar eta naturaren denborak osatzen duten denbora miti­
koa, erreai eta eternalak. Quztlen artean, ordea, duten denbo­
ra dutela, duten determinazio dutela ere, Denboraren agerpen 
anltzak bertzerik ez dira. Liburua prisma bat da. Bere baltan 
Denbora gordetzen duen aide anitzetarlko prisma da. Aide 
aunttz ditu, desberdinak, konbinagarrlak, denak zilegl, denak 
emankor, denak literatura.

Denborak aidatuz doaz, erlojuek aglntzen ez zuten denbo- 
retatlk itzaien bldezko erloju eta hare-erlojuen denboretan sar­
tu ginen. Ondoren, erloju analoglkoak asmatu genituen, espa- 
zloarekln lotua dagoen neurketa mantenduaz oralndik ere. 
Azkenik, erloju digitalen aroan sartu glntuzten. Liburu honetako 
eriojuak, ordea, desberdin agerl dira. Orratzak geidirik dituzten 
horma-eriojuak, bata bertzea baino motelago doazen eskuko



ertoju eta hormetakoak, denbora guztiz bere mende duten 
hare-erlojuak. Izan ere, errealitatean zehaztasuna Irabazten 
Joan den arren, denbora neurtu eta berezikl ulertu eta era- 
kutsia izateko ez baitago modu bakar bat.

Amaitzen ari gareia Igarririk, 5arrlonandlak erraniko hitz 
batzuen gogoeta ttiki bat egin nahiko nuke. Mitxel Sarasetak 
1984an Sarrionandiari eginiko eikarrizketa batean "Zer da iite- 
ratura hiretzat, ihesa?" gaidetzen zion. Idazieak zera erantzun 
zion "ihesa ez. Literaturarekin ez duk inora Ihes eglten". Elkarri- 
zketa hau harrazioak iiburua argitaratu ondorengo urtean egina 
da. Baliteke literatura fisikoki ihes bat ez izatea, bai, ordea, 
gure buruarendako ihesbide paregabea. Mundu hau utzi eta 
bertze mundu, garai eta denboretako paisaietara Ihesian Joa- 
teko aukera. Agian, literatura, momentu hartan preso zegoe- 
naren ihesbide Izatea, edo bertzeon ihesbiderako egin izana 
denbora sorta bllduma hau. Morberak bizl dueneko denbora 
ulertzeko íenpusak eskuragarrl Jarriz, bakoltzak bere denbora 
proploa topatzeko erabiii izana.

Denboraren hautematea aldatuzjoan da. Denboraren zati- 
katze geroz eta ttikiagoaz galnera, zati horiek euren artean 
lotzeko, Josteko, ulertzeko eta adlerazteko molde berrlen blla 
abiatu gara aspaldi honetan. Erreaiitate hautemateko molde 
horien erakusgarri ote [iarrazioah liburuko narrazio sorta?

Denboraren adierazkortasuna ahalik eta gehlen behartua 
dago liburuan, ahalik eta modu desberdin gehienetara adlera- 
zia edo, hobe erranda, moidatua izanik. Morrengatik, flarrazioa- 
Keko denbora guzien bilduma bat eginez gero, erran nahi dena 
erran nahi delakoa izanik ere, adlerazteko modu anitz badltu- 
gula ikusiko dugu. íiolabait, denbora puskatan zatituko bage- 
nu, geratzen zaizklgun fragmentoekin eraikuntza berriak eta 
desberdinak egin ditzakegula erakusten dlgu. Baliteke narrazio 
desberdinetan zehar hainbertze errepikatzen dlren pusHaH, 
hautslah, zatlak... horiek berak izatea kontakizunak. Denbora 
zatitu eta geratzen diren pusketekin eralklak Izatea berriz ere



narrazioak. Maia ere azken narraztoan erraten den bezaiaxe, 
puskak batu arren ez dira erreaiitate bera erakusteko gai Iza­
nen, ezta iehenagotik erakusten zutena adierazteko ere.

Marrazio hauetako bakoitzak bere denbora bere modura 
gauzatua du, bakoitza, denbora zatl desberdinez eraiki du na­
rrazio liauen artlsauak.

... artesauen eginbidea beglratzeko modu desberdin 
bat aurkitzea duk, gauzen bihotzera hurbiltzeko.
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Groove pub

Pello OTXOTEKO

(5roov/e pub

Zutabe guztiak mugltzen ziren 
argl gomaren pean 
taberna ilun hartan.

Ez zegoen Itzalik 
ez dirdal sendorik 
kea ez besterik.

5weet Jean!!
Musurik ez maite, 
garagardo bat baino ez.

Zigarro txingar gorriak 
begi-ninien sakonean 
arrastiriko eguzklak ziren 
kantoiko bazter ezkutuetan.

Etzaldan eskurik sar 
arnasa iasal har dezadan. 
5weet Jean II 
Musurik ez malte, 
trago bat baino ez



Qaztearen izpiritua

Qaztearen nahia 
baldeKadaz betetzen da,

izan ere, hain da sakona bere hondoa... 
gaztetasunak berak 
ezln baitezake bete 
barrunbe honen irritsa.

Qaztearen grinak 
horzkadajarraietan baino ez 
iortu ohi dira.

Traba gutxiko oztopoak 
harrapari basatienen mende 
gaigarik gabe Irentsiak.
Qaztearen berehalako beharrek 
ez dituzte atontze-ian handirlk eskatzen, 
sollik sua, argia eta olhua.
Anaiarekln buruz buru uztarturik 
izerdiaren partaide bihurtuko dute 
lagun hurkoaren eskaintza.

Qaztearen ametsak 
itsaso zabaiak dira.
horberak lehiatzen dituen 
trumoi hotsezko itsaso bortitzak, 
balna airearen fintasunez 
munduratzen diren hats berreskuraezinak 
arnasaldl t>akoitzean piztuak.

Qaztearen garaipenak 
heroiak bihurtzen ditu 
ekintzaren eglle bakoitza, 
eta istant batez hauek 
izar distiratsuak balliran 
taldean dira agerl.



Qaztearen desirak
mendematu gabeko mahastietan daude.
Emankortasunean hozitzen dlren kimuek 
amalurraren sutsutasunez bultzatuak 
ez dute hodelertzarik topatzen 
etorkizunaren begiradetan.
Qaztearen Izpirituak 
aise bateratzen ditu 
esku bakarraren ahurrean 
iparraldeko eta nnendebaldeko 
halze erauntsi bortltzenak.
Eta ez dago munduan Indar hau 
geldlarazlko duen ahalmenik.
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erĵ - 
gaeUîtéSU 
«im b ^ i i î ^ '
b a rto fte f> O r^  f m s 9 î ^ „ : .

uifl> naôeTsJsd sete > 
nsisTMBi} UiHcs
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Bertsogintza 
eta haurrentzaho antzerKigintza: 

bi diziplina uztartzearen ahalegin emankorra

Qorka TOLOSA U5ARRAQA

Harriari heidu aurretik

Bertsoa eta antzerkia. Antzerkia eta bertsoa. Bi hitz, bl 
dizipiina. Bataren eta bataren baturaz biak bat eginda. Morra 
hor, Bertso-Antzerkia.

Eta horlxe bera da Trikuharri taideak Jorratutako bidea. 
Bide Jorratuaren galnean hausnartu eta handik ateratako 
emaltza, berriz, honako hau. Izan ere, gure taldeak iau urteren 
buruan egindako Ibiibldeak zenbait hausnarketa egltera bidera­
tu eta gogoeta horiek piazaratzeko irrika eragin baitigu.

Eta gogoeta horiek sorburu Bertso Eskoletan dute. Bertso 
Eskoien gerizpetan sortutako taidea Izaki, ezinbestekoa dugu 
bertsoak eta Bertso Eskoiak eman diguna azaltzea.

Qerlzpearen xalotasunean eroso sentitu arren, erronka be- 
rriei heltzea eskatzen zigun barrenak, baita haurren bertso- 
glntzarl sumatzen genizkion hutsune batzuk betetzeko ezlne- 
gonak ere. Sentitu, adierazi, elkartu eta gauzatu. Malaxe hasi 
zen haurrentzako bertso-antzerkia eraiki eta piazaratzeko aben- 
tura.

Bizia, gozoa, aberatsa... abentura ezbalrik gabe. Lehen 
ametsa "Inaxitoren Ametsak" osatua, blgarrena "1, 2, 3...



Inaxitol" Irudimen biziz eraldatua... eta misterio eske dator 
hurrena.

Oralndik oraln sortu eta gauzatu ditugun bl bertso 
antzerkiek badute muinean berdlntasunlk. Biak ala biak dira 
ezaugarri, Irizpide edo estilo bertsukoak. Eta horiek geuretzat 
zeresana badutelako sakondu ditugu ondorengo orrletan.

liaurrentzako bertso antzerkiak bertsotlk zenbat eta 
antzerkltik zenbat izan beharko iukeenaren galnean izan badira 
iritzi ezberdinak, eta hausnarketa horri erantzuna ere eman 
nahi Izan diogu artikulu honetan.

Tartean izango dituzu, geure ikuspegiaren, antzezteko lan 
moduaren eta ibiibidean barrena Jaso ditugun emaitzen azalpe- 
nak. Tartean, halaber, geure antzez gidoien iiustrazioak. Morle- 
tan kantatzen ditugun bertso eta koplak ere bai... eta adieraz- 
pen, adiblde, argudio askotarikoak. irudia eta hotsak Izan ditu­
gu faltan buru barrenak orrletan marrazterako une halnbatetan.

Baina horlek guztiak geure antzerkia ikustera etorrl, geu- 
rekin gozatu eta gogoetak geurekin partekatzeko unerako utzi­
ko ditugu, nahiz guk geuk geure bizipenetatik abiatutako ondo­
rio batzuen harri hondarrak utzl ditugun azken atalean.

Qustu baduzu... heIdu harriari.

0. TriKuharri taldea gara

Trikuharri taldea 2003ko udaberrian sortu zuen Qorka 
Tolosak, gaur egun, haur artean Inaxito ezizenez ezagunak. 
Maurrel zuzendutako "Inaxitoren ametsak" bertso-antzerkia 
egiteko osatu zen taldea.

Qorka Toiosa hernaniarrak umeei zuzendutako bertso an- 
tzerkia egiteko Ideia jarri zuen ablan, Bera bakarrik nahikoa ez 
eta, Orioko bi iagunekin bat egln zuen: Kabler 5uWa eta ibal 
EsoaineKIn, alegla.



Mlrurak bertsolariah gara. Txikitan hasi ginen Bertso Esl^o- 
ian, eta egun ii^ i eta neroni gara Bertso Eskoiako irakasle. 
Beraz, taldean hiru iagun ginen, eta horrexegatlk Jarri genion 
taldearl Trikuham izena. Trikuharri askok hiru harri handl dituz­
te beste harri handi baten sostengu. hiru harriek Irudikatzen 
dituzte taldeko kideak, eta hauen gainean etzanda egon ohi 
den harritzarra izango iitzateke hiruren artean eusten dugun 
eta umeen iagun egin den inaxito bihurrla.

"inaxitoren Ametsak" bertso-antzerkia izan zen gure lehe­
nengo proiektua. Emanaldl honekin bi urte pasatxoz Jardun 
genuen Euskai herriko lekuetan barna.

Murrengoa eta momentuz azken proiektua, "1, 2, 3... 
inaxltol" da. 2005eko urrlan plazaratua, eta gaur egun mar- 
txanjarraitzen duena.

Mauxe da gure istorio iaburra, hitz gutxl batzuetan esana.

1. Bertso CsKoia, lehen harria

Oso goiz ezagutu genuen bertsoa bera, Taidekldeen ingu­
ru hurbllean bazen beti bertso edo koplarik. l=amiliako norbal- 
tek ez bazen, auzoko edo Ingurukoren batek beti izaten zuen 
eta egun duenik ere bada, bertsoa bere ezpainetan.

"Bertsoa" hitzaren Inguruan asko eta luze idaz daiteke, eta 
oso ikuspuntu ezberdlnen arabera. Ez da nire asmoa atal ho­
netan bertsoaren Inguruko teoria edo azaipenik ematea. Mori 
baino gehiago, guri bertsoak eman diguna alpatu nahi nuke,

Esan bezaia, bertsoak gure bizimoduan eta bizitzan zer 
ikusi handia Izan du eta gaur egun ere badu. horreia esanda, 
norbaitek pentsa iezake la egunero bertso saiotik Saiora ga- 
biitzaia, baina hori ez da horreia. Morreia ez bada ere, beti dago 
presente.



Bertso munduak asko eman dlgu, besteak beste, lagunar- 
te zabala. Eta bertsoarl esker ezagutu genuen elkar; hernanla- 
rrak eta bl orlotarrak.

Urne ginela hasI zen bakoltza bere herrlko Bertso Eskolan, 
eta horiek antolatutako eklmenetan gozatzen genuen. Beti 
bazen zerbalt herrlan bertsoak kantatzeko aukera ematen zue­
na.

Ondoren, herrltik kanpora Irteten ere hasi ginen; aurrena, 
eskolarteko salo nahiz txapelketetara, eta hurrena, Inguruko 
herri nahiz auzoetako saioetara. Konturatzerako, bertso zaleta- 
suna odoiean sartua genuen. Bertso Eskoiako heiduen babe- 
sean, gustura ibiltzen ginen batera eta bestera bertsoaren 
altzaklan. Bertsoak bide berriak Irekl zlzklgun.

Eta... Bertso Eskoiako helduak Izatera Irltsl ginen, hauen 
ohiturarl jarraikl. Aurrez Jasotako hura, gu baino apenas hiru 
urte gutxiago zituztenei helarazi behar genlen: batetik, bertsoa- 
ri zegokiona; bestetlk, bertsoaren inguru eta bizipenel zegokle- 
na.

1.1. Bertsotik haratago

Bertsoaren munduan hainbat salo mota ditugu: ohiko 
saioetatik hasi eta salo esperimental^ izenarekln aipatzen dlre- 
neraino (musikak iagunduta eglndakoak, gal bakar baten ingu­
ruko monografikoak...).

Bertso antzerkla Inon kokatu behar balitz, saio esperlmen- 
talen arloan Izan iezake bere lekua. Dena dela, bertsoarekin 
uztartuz beste edozein dizipiina erabiitzen bada, Izendapen ez- 
berdinak hartzen ditu: bertso antzerkla, bertso poesia... 2a- 
iantzagarrla da, dena den, izendapen hauek zein punturaino 
diren egoki. Eztabaldatu izan da gai honen Inguruan. Alegla,

[1] Joxerra Qarzla, Jon Sarasua eta Andoni Egafta (2001): "Bat-Bateko Bertso- 
larltza. Qakoak eta azterbldeaK". Bertsozale Elkartea. Donosoa.



zenbat behar du bertsotik ekoizpen batek bere Izendapena 
eramateko?

Aurrez antzerkia eta bertsoa ezkondu Izan dituen emanaldi 
ugarl egln izan da. Bertso EskoleK egin izan dute horrelakorik. 
Bai heiduek eta bai Inaurrek eurek ere. Oso modu puntuaiean, 
ordea, kasu gelnienetan. Egun eta ordu jakinetarako gehienak. 
Jarraipen gutxikoak, azken batean.

Qure Bertso Eskola garaian gutxl probatu genuen horreta­
tik. Bertsoaren egituran oinarritutako irakaskuntza zen geurea: 
ariketak, bertso zaharrak, bertso berriak asmatzea... hura iza­
ten zen geure iantegia. Ez genuen antzerkia, trama edo 
antzekorik erablltzen ostirai arratsalde haletan.

Urteak igarota, Bertso Eskoiako udaiekuetan, herriko 
Bertso Astean edo Ikastetxe Jakinetako saiotan... esperimen- 
tazioa gero eta nabarmenagoa zen; eta horien artean, bertsoa 
eta antzerkia uztartzen zen sarri.

Quk ere horrelako saioetan parte hartu izan dugu. Qeure 
gisara, bertsolari batek baino gehiagok bizi izan ditu bertsoaz 
haratagoko esperientzia berriak,

Bertsoaz beste modu batera gozatzen da horreia. Mahiz 
bertsolari asko horrelako berrikuntzetan eroso sentitzen ez, 
beste batzuek bertsoariJorra bide berriak aurkitu dizkiogu.

Aurrez esan bezaia, Bertso Eskoietan ohikoa da ikasie izan 
eta Irakasie bihurtzea. liorrelakoetan, metodologia aldaketa txi- 
ki batzuk gertatzen dira sarri, eta saio esperimentaiak egln ohi 
ditugu haurrekin,

Egun, gero eta gehiago erablltzen dugu Sekuentzia Didak- 
tikoa ikas-lrakaskuntza metodologia tresna gisa, Azken xede 
Jakin bat Iortzeko bideratu ohi dira prolektuak, eta haiek aurre­
ra eramateak iaguntzen dlgu Irakaskuntza sistematizatzen, 
erregulatzen eta orekatzen, Qisa horretako metodologietara 
gero eta gertuago gaudenok askotan Jartzen ditugu helburu 
saio esperimentaien piazaratzeak.



Ez da erraza Izaten haurren motibazioa mantentzea, baina 
bal beharrezkoa. Are gehlago, Bertso Eskoiara egun Joaten 
diren haur guztiak bertsozale ez direia izaten Jakinik. Izan ere, 
batzuk lagun batzuel Jarraiki Joaten baitira eta beste batzuk 
bertan egon ohl den giro ona medio. Batzuek, ohi denez, 
zaletasuna dute hasterako, eta beste batzuek hartu eglten 
dute. hartzen ez duenik ere bada, Jakina.

Eta taidekldeok, Bertso Eskoiako irakasle izaki, ohartu izan 
gara umeak ohiko bertso saio eta formatuekin aspertu egiten 
direia sarri. Bertso saioak, oro har, helduei beglra egiten dira 
eta ez da haurrenganako egokitzapenik egiteko ohiturarik. 
Dena den, gero eta saiakera gehlago egiten da aior honetan.

2. Hutsuneah bete nahian

Bertso Eskoian barneratu eta maitatzen ikasltako bertso- 
gintzak hutsune berriak sortu ditu, eta helduleku berriak biiatu 
dizklogu bertsozaieok. Lehen esan bezaia, hutsune berriak be- 
tetzeko beharra sentitu duguiako eta ur berrietan murgiitzeak 
ajDarteko gozamena sorrarazi diguiako ditu geure antzerkiak bi 
ablapuntu; haurren beharrei erantzun nahiak eta geure gogoen 
asetze saiakerak.

2.1. Bertso antzerkia haurrei begira

haurrel bertsoa ezagutzeko aukerak eskaintzea behar- 
beharrezkoa da, dudarik gabe. hezkuntza arautuan eta Bertso 
Eskoletan ez ezik, bai alsiaidian ere. Azken atai honetan dago, 
nire ustez, gabezla handiena.

Ezin dugu espero haurrak bertso saio arrunt batera beste- 
rik gabe Joatea. Joaten direnetan, la gehienetan, gurasoak 
doazeiako Izan ohi da, eta ez alderantziz,

hutsune horretatik abiatu zen, haln zuzen ere, Trikuharri 
taidearen proiektua. haurrek euren aislaidlan bertsoarekin go-



zatzeko beste aukera bat eskaini nahl genuen, bertsoaren 
altzakian ondo pasatzea, ategia.

Murrengo pausoa, beraz, behar horl beteko zuen ekoizpen 
bat abianjartzea Izan zen. Esan eta izan. Burua nekatzen hasi 
beharra zegoen. Bertso bat osatzeko orduan bezalaxe, sorme- 
nari bide eman eta abiatu zen gure abentura.

Qarbl genuen, bertsotik neurrian izan behar zueia. Ez zuen 
gure ekolzpenak bertsoa ardatz nagusi eta oinarri bakarra izan 
behar. Moiabait esateko, argI geneukan haurrek oharkabean 
jaso behar zituzteia bertsoak, kopiak eta bertsoarekin zeriKusia 
duten hitz Jolas eta gainerakoak. Zaiantzarik gabe, zerbait iudi- 
koa Izan behar zuen gure ekoizpenak. haurrentzat, Joias bat,

Qure heiburua erdlesteko modurik egoklena, bertsoa 
antzerkiarekin uztartzea zeia pentsatu genuen. Maurrel, oro 
har, antzerkia asko gustatzeaz gain, bertsoarekin uztartzeko 
oso egokia deia inork gutxikjarrlko du zaiantzan. Aurrez gaine­
ra, antzeko ekoizpenak egin izan dira, haurrengan ask! arrakas- 
tatsuak.

2.2. Bertso antzerkia geuri begira

Beti izan gara trapu zaharrak Jantzl eta edozer egln zaieak. 
hern maiian hamaika aidiz egln dugu bertsoa eta besterik duen 
saiorik.

Maurrentzat zerbait egln behar bagenuen, bertsolariaren 
betiko irudia puskatzea zen ziiegi, Ez genuen haurren aurrean 
eskuak patriketan edo gerri atzeaidean Jarrita arltzeko gogorik. 
Ez gogorik eta ez egokiena iruditzen ere, Aitzitik, egla ere bada 
bertsoa bere gordlnean oinarri izanik haurrentzako salo ederrik 
egiten duenik ere badeia.

Quk, ordea, bertsoa beste modu batean bizltzeko gogoa 
ere bagenuen. Qure barruak zerbait gehiago eskatzen zigun. 
Qeure barruak askatu nahi genituen, eta bertsoa ez zen nahi­
koa horretarako.



Bestaide, la beti helduen Inguruan eta helduentzaKo arltu 
izan ginen bertsotan, eta haurrekln eta haurrentzat ezer gutxi 
egin izan genuen Bertso Eskoiaz Kanpo. horrez gain, Bertso 
Eskolako irakasle izateak haurrenganako sentiberatasun berezi 
bat sorrarazi zigun, eta halaxe ekin genion geure ekimen be- 
rriarl, "Inaxito" protagonista Izango zukeen produKtu berriari.

3. OhiKo bertso saiotiK bertso antzerkira

Esan bezaia, bertsogintzak bide berriak jorratu ditu azken 
urteotan: bal irakaskuntza alorrean, bal bertsoa plazaratzean. 
Eta ohartu gara bertsogintzak bertsoaz haratagoko arloetan zer 
emana baduela, eta eroso sentitzen garela ur horietan.

horrexegatik, bertsolari eta irakasle gisa guretzat bezainbat 
haurrentzat zerb>ait dibertigarriagoa, erakargarriagoa egiteko 
beharra bazela Ikusi genuen. Beharra bazen eta beharra sen­
titzen genuen.

Eta ohiko bertsoglntza baztertu gabe, bertso antzerklari 
heIdu genion: bertsoa ablapuntu eta helburu duen antzerkl 
Jarduera jakin bati. Izan llteke "Bertso Antzerklak" "bertso" 
hItza sobera Izatea, izan ere, Inork ez baitu "ipuin antzerkia" 
edo "kantu antzerkia" moduko adierazplderik erabiltzen. Balna 
bertsoa denez ablapuntua, zllegl zalgu hitz horl txertatzea.

Egla ere bada batek baino gehlagok esan Izan duela geure 
ekolzpena ez deia bertso antzerkia, bertso solteak baino ez 
dituela. Alegia, bertsotan eraikitako antzerkl bat Izan beharko 
lukeela Bertso Antzerklak, Eta harl horrl tiraka, Bertso Antzer- 
klaz daukagun Irudlkapena argltzea Izango da egoklena.

Mitz eikartu honek garbi adierazten duen moduan, oroz 
galnetik antzerkia da gure ekolzpena. Eta antzerkl honl, gidoia 
eraiki eta Interpretatzean, bertsoa eta haren Inguruko zenbait 
ezaugarri txertatu zalzkio.



Oso garbi genuen hasieratik, gure emanaldietan bertsoak 
eta bertsoaren ingurumarlek ieku justua behar zuteia. Ez da 
gure asmoa haurrak bertsoarekin aspertzea, ez eta bertsoa 
nahita ez betiko formatuan helaraztea ere. Maurrek bertsoa­
rekin goza dezaten eta ondo pasa dezaten nahl dugu, eta 
dantzarekin, ipuin bat entzunez edo asmakizunak asmatuz... 
ere bai.

Oso modu malguan txertatzen dira gidoian bertsoak, ko- 
plak edo bertsoaren osaerarekin zerikusia duten Joko nahiz hitz 
Jolasak. Eta guztiek bat eginik eraikitzen da gure antzerkia, 
bertso gehiegi edo gutxiegi txertatu izanaren izurik gabe.

4. Qure antzerkiak, bi harri ale

Bi Bertso Antzerki plazaratu ditugu 2003ko udaberrl har- 
tatlk hona: Inaxitoren ametsah, iehena, eta 1, 2, 5 ... Inaxitol 
bigarrena. Aurtengo urteari beglra, berrlz, hirugarren baten zer 
suman ablatuak gara.

Bi izenburuetan nabarmen ikusten den bezala, inaxito haur 
bihurri eta bertsozaiea da antzerkletako protagonista, eta ha­
ren ingurumarian sortzen dira Irudimenezko bldalak, gatazkak, 
Jolasak, dantzak... eta bertsoak. Bi hard ale sortu ditugu, bl 
antzerki. Eta produktuok ezberdin izanik ere, badute berdinta- 
sunik antzezieok dugun pentsamoldeari begira, lan Jardunari 
begira, bertsogintzarl begira, antzerkiarl begira... hamaika ol- 
narrirl beglra. Ondorengo lerroetan alpatuko ditugu geuretzat 
zliegi esanguratsu dlren ezaugarri nagusiak.

4.1. Produktuaren ezaugarriak

Qure lehenengo antzezlanak {Inaxitoren ametsak) eta ora- 
ingoak (1, 2, 5... Inaxitol) ezaugarri berdlntsuak d^uzte, eta 
bederatzi oinarri hartuta iabur liteke osotasuna: denbora, baiia­
bideak, ahozkotasuna, gidola, bat-batekotasuna, euskara.



antzez tokla, haurren parte hartzea eta taldearen Izaera. Atal 
honetan nnamltuko dltugu alpatu bederatzl oinarrlak.

4.1.1. Denbora

Qehlenez ordubetekoa Izatea da gure irizpidea. Behin or- 
dubetetlk gora ez da lan erraza haurren arrêta nnantentzea. 
Dena den, malguak gara gal honetan. (jure antzezlanetan hau­
rrek parte hartzen dute, hitz eglteko aukera ematen zale. Bal 
guk eglndako galderak erantzunez, bai oholtza gainera igoz... 
Betl eta denbora osoz ezinezkoa bada ere, saiatzen gara eurek 
esana kontuan hartu eta geurera egokltzen. Mori deia eta, Inoiz 
ordubetetik gora luzatu Izan da antzezpena.

4.1.2. Baliabideah

Batez ere sinpietasuna eta eraglnkortasuna biiatu nahl Iza­
ten da. Batetik, ez gara material asko eta konplexua erablli 
zaieak, eta bestetik, talde profesional bat ez izateak bai- 
dintzatzen du muntatze-desmuntatze ianetan denbora neurtua 
hartzen. Antzezianaren prestaketek azkarrak, zuzenak eta ego- 
kiak behar dute izan. horrez gain, ez ditugu material handiegi 
eta irudimenezkoak erabiitzen.

Oro har, beraz, atzeko dekoratua antzezianaren galarekin 
iotura zuzena duen oihal bat Izaten da, eta eszenografia, berriz, 
beste bizpahlru eiementu arruntek osatzen dute (harkaitza, 
kaptusa, hondartzako besaulkla...).

inaxitoren itxura aldatzen ez bada ere, gainerako pertso­
nalek Jantzl zein tresna ezberdinak erablli ohi dituzte iekuan 
lekuko eta garaian garaiko mezuak baidintzatuta. Beraz, histo­
riaren haria Jarraltu ahai izateko iagungarri dira haurren arreta- 
rentzatJantzl eta tresna ezberdinak.

Azken antzezianean txotxongiloak ere badira: iiargla eta 
eguzkia. Euren artean elkarrizketa bat gauzatzen dute kopiaka.



Solnuztapen arloari dagokionez, muslka eta solnu edo za- 
ratak erabiltzen ditugu antzezpenaren lagungarri: haur kantak, 
kantu herrikolak, bertso dolnuak, kopla dolnuak...

4.1.5. Ahozkotasuna

Ezaugarri hau da gure antzezlanen olnarrla eta geuretzat 
garrantzia handlena duena. Ardatza dela ere esan genezake. 
Bertsoaz dlhardugunean ahozkotasunaz ere badlhardugu; ber- 
dln antzerkiaz mlntzo garenean ere. Zer gutxiago bertsolari 
izakI ahozkotasunarl garrantzia ematea baino.

Izendapena nondik begiratzen den halakoxe zehaztapenak 
eglten dira, eta lido horretatik, komeni da ahozkotasuna al- 
patzean zertaz mlntzo garen zehaztea. Qeure antzerklaren a- 
hozko ezaugarrlak zedarrltzeko ez dIogu Ikuspegi diskurtslbo, 
pragmatlko edo erretorlkoarl heltzerik nahl. Altzltik, ahozko lite­
ratura da geure Iturrla, eta handik edaten dugu. Atsotltzak, 
Ipulnak, Kantuak, bertsolarltza... Izango da geure Jardunaren 
mataza.

4 .I.3 .I .  AtsotitzaK eta hitzJoKoak

Qeure gidolan txertatuak eta proploki pentsatuak dira era- 
blll ohi ditugun atsotltz eta hitzJokoak. Ahozko edozein elkarrlz- 
Keta etajardunetan euskal tradlzloaren Indar galdua berplzteko 
asmoz darablltzagu molde eralklok, eta bide batez, gure Jardu­
naren aberasgarri ere badira muslkalltatea dutelako, errltmo 
aldaketak sorrarazten dituztelako eta hitzaren Jolasean mur- 
glltzen garelako antzerklan bertan parte hartzen dugun Ikusle 
eta aktoreak.

Mona hemen hitzjokoen eta esaera zaharren adlblde ba- 
kan batzuk:

InaxitoH txerrlarh ''Termlntxo, gure txerrltxo",

Altak Inaxltorl: "Inaxito, pottoklto".



TxerriaK bere dantza egin aurrettk:
"zuek oraln, ikust eta... Ikasü".

Bestaide, inaxitok haurrak bideratzen ditu, aurrez haurrek 
Jakina duten molde hori Inaxitorekin batera partekatzera. Esa­
terako:

Inaxito zenbatzen ari denean: "bost, HaHetan plost", "'lau, 
sardina bahalau", ""Bat, Martin Parrat"...

4 .1.5.2 . Ipuinak

Ahozko llteraturan berebiziko garrantzia du ipuin kontake­
tak. ipuln kontaiariak izan ditugu Euskai Herrian, eta gaur egun 
ere badira askI ezagunak batzuk, haurren munduan, batik bat, 
Quk ere gure antzerkian eman nahi Izan diogu toki bat ipuin 
kontaketari, eta iido horretatik, lehen antzerkian berean gune 
bat gorde genuen IpulnaJorratzeko.

haia, iehen Ipuinerako Midas Erregea ipuina kontatzen 
zuen inaxitoren lagun egin zen Ipuin kontaiari arabiarrak.

Bigarren antzerkian, aldiz, testuinguruak baldintzatzen du 
ipuinaren kontaketa. ipuinlk berez gidolan Jasota ez badugu 
ere, hura erabiltzeko beharra edo aukera ikusten bada, kontatu 
egiten du inaxitok llargia, eguzHia eta Jostuna narrazioa, noi- 
zean behin.

4.1.3.3. tiantuak

Euskal haur llteraturan ezagun diren kantuak hautatzen 
ditugu haurren arrêta pizteko eta partaidetza bultzatzeko, tio- 
rietatik bat alpatzekotan, azken antzezianean sintoniarako era- 
bill dugun Bat, bi, hiru, lau... kanta herrikoia izan liteke, Kantu 
honekln batera agurtzen ditu inaxitok haurrak antzerkiaren has­
ta penetan.



4.I.5.4. Bertsolarìtza

Bertsolari Izaki, antzezleontzat garrantzia berezia dauka 
bertsoak ere. Antzerkiaren enborra osatzen du bertsoak, 
bertsoen bidez egiten baitira hainbat deskribapen, bertsoen 
bidez egiten baita hainbat elkarrizketa, bertsoen bidez gaide- 
tzen baitzaie haurrei, bertsoen bidez egiten balta magia... eta 
magia egiten baitute haurrentzat antzezieok kantatzen ditugun 
bertsoek.

Eta aipatzekoa da, era berean, darabiigun bertso moldeen 
aniztasuna, izan ere, kopia eta bertso ezberdinak kantatzen 
baitira antzezianean zehar: bakarka eta ofizioka kantatzen 
dugu, batik bat. Batzuetan, a capeiia eta beste batzuetan, 
berriz, musikak iagunduta.

Eta bertso antzerkiak ziiegi dituenez bertsoaren traka-mi- 
lak, haiek Joias bihurturik aurkezten dizkiegu haurrei, eurek 
gurekin batera Joiastu, asmatu eta sor ditzaten mezu zein 
egitura berriak. Jolasak hamaika izanik ere, atal honetan ber­
tsoaren oinarrltik Jaso eta antzerkian garatzen ditugun batzuk 
aipatu nahi dltugu. Memen, bada:

Emma Jokoak: haurrek puntuaren oina asmatu behar iza­
ten dute zenbaitetan, eta horretarako, mezu sinboliko eta Ikus- 
garriaz baliatzen gara. Maurren adina kontuan hartuta, edukia- 
rekin iotura zuzena eta errlma erraza duten oinak asmarazten 
dizkiegu.

Bat-batekotasuna edo inprobisazioa: bertsoak eta koplak 
aurrez eginak badira ere, hauek moldatu eta berriak ere sor­
tzen ditugu egoerak hórrela eskatzen badu.

Bertsoa eta bertso-eskolaren arteko harremana: inaxito 
bertso-eskoian dablien haurra da. Antzezianean zehar horren 
inguruko alpuak egiten dira.

Bertsoa komunikazio errealarekin uztartuta: bërtsoa hl- 
tzarekin, irudiarekin, erritmoarekin, espazio Jakin batekin, ma­
terial batzuekin, Jantzl batzuekin, muslkarekin... lotuta dago



beti. Jakin badakigu bertsoaren mulna hitza Izanda ere, uler- 
mena errazteko baliabideak erablltzea komeni deia hartzalleaK 
mezuaren harla Jarraitu eta harl hel daklon, eta halaxe kan- 
tatzen ditugu bertsoak, Ikus-entzunezko lagungarrlez eta gor- 
putz adierazpldeez aberastuz.

Bertsoiaria hitzareri erreparatzaile: bertsolarlak hitzel eta 
hauen esanahlel aparteko garrantzia ematen die. Bertsoarekin 
lotura zuzen-zuzena ez badu ere, kasu honetan adlerazgarrla 
da Inaxitok haurrel proposatzen dien Jolasa; zenbakiak hitzen 
barruan aurkitzea, alegia. Adlbidez: ÄaBler, LAUra... Edo jOn 
(zeroa 0  hizkian), Zaloa (bl zenbakia Z hizklan)...

4.1.4. Gidoia

<jure antzezlanak eraikitzeko garaian Inguruko adituen la­
guntza izaten badugu ere, taldekldeon artean eglten dugu 
gidoia. Elkarrekin eralkitzen dugu antzezlana: noia gidoia, haia 
ekolzpena.

Qldola eralkitzeko unean, Irlzpide nagusla da haurren parte 
hartzea bultzatu behar duela gure ekolzpenak, haurren ulerme- 
na zlurtatu behar dugula, ahozkotasunarl helduko diogula, eta 
horl guztla eraginkor Izan dadin, denbora mugatua Izan behar 
duela Ikus-entzunezko antzerklak,

Mala, gidoia eglten hasterako zehazten ditugu gala eta 
mezuak, balta bertsogintzak eman llezazklgukeen ballabldeen 
zerrenda ere. Istorloan barrena horletatik zeln, noia eta noiz 
txertatu erabakltzen dugu ondoren.

4.1.5. Bat-batekotasuna
Bertso-antzerklak, gidol batl lotuta egonik ere, Inprobisa- 

zlotlk asko du antzezleen arteko elkarreklntza malgua Izateaga- 
tlk: testuinguruak baldlntzatuta, haurren parte hartzeak bal- 
dlntzatuta, edozein egoerak baldlntzatuta aldatzen da testua, 
eta antzezleek Inproblsatuz heitzen diote, berriz ere, oinarrlzko 
gidolarl (oinarrlzko testuarl).



Jardun era horrek freskotasuna eta egiantzekotasuna 
ematen dio antzezpenaren hariarl, antzezpenetik elkarrekintza 
errealetara igarotzen baikara behin eta berriro, eta haurrak 
egoera horietan mundu erreai eta irudimenezkoak nahasten 
baititu, bere gozamenerako. Beti dugu irekia horrenbeste gus­
tatzen zaigun inprobisazioaren zlrrikitua, nahiz halnbatetan 
arriskutsua ere baden interpretazioaren alderditik. tiitza, gidoia, 
bertsoak, koplak, Jolasak eta elkarrizketak eraldatzen ditugu, 
antzezpen gidatua antzezpen inprobisatu bihurtzeraino.

4.1.6. Euskara

Quretzat aparteko garrantzia du hizkuntzaren kaiitateak, 
eta beraz, geure Jarduna zaintzen salatzen gara. Qidoia bera 
euskara batuan idatzita badago ere, ingurune sozloiinguistiko 
anitzetara egokitzeko saiakera egiten dugu ahal dugun neu­
rrian.

Bestalde, askotan errepikatu moduan, guretzat berebiziko 
garrantzia du haurren parte hartzeak, eta horretarako, edozein 
haurrentzat ulergarri izango den testua eraiki ez ezik, ulermena 
ziurtatzen duten baiiabideak erabiltzea zliegi da: irudiak, 
Imlntzioak, errepikapenak, ziurtapen galderak...

Aipatzekoa da, galnera, azken antzerkian erregistro ezber- 
dinen erabilerari ere erreparatu diogula. Mala, haur hizketare- 
nak diren moldeak, gazte hizketarenak, etab. txertatu ditugu, 
aitak Inaxitorekin httz egiten duenean, eta, Rockeroaren eta 
Inaxitoren arteko eikarrizketan, esate baterako.

4.1.7. Antzez tokia

Edozein tekutan egiteko moduko lanak dira geureak. Oso 
garbi dugu bertsoa haurrengana gerturatu nahi badugu, ezln 
gareia baidintza espazialakjartzen hasi. Beraz, emanaldiak leku 
estalietan zein estall gabeetan eglten dira. Areto bat oso ero- 
soa eta goxoa da, baina ez da gutxiago eguzklpean egindako 
plaza irekiak duen xarma. Azken honetan, haurren gertutasuna



handiagoa da normalean, eta gainera, inproblsazioraKo aukera 
gehiago Izaten dira. Saihesteko modurik badugu, horlek piiota- 
lekuak dira. Azken hauetan sonorltate arazoak handiak izaten 
dira, eta horrez gain, leku hotzak dira gehienetan.

4.1.8. Haurren parte hartzea
Ezinbestekoa da guretzat haurren parte hartzea. ikusle 

hutsak baino gehiago dira haurrak. Zenbaklak aurkitu beha- 
rreko Joiasean, eurek ere gurekin batera hartzen dute parte. 
Quztion artean aurkitu behar dira zenbakiak. Beraz, haurrak ere 
Joiasaren partaide zuzen bihurtzen dira. Jolas honetan zehar 
eurek esana gure antzezianaren barruan txertatzen saiatzen 
gara. Beralekin harreman estua sortu nahl Izaten dugu. Be- 
raiekiko eikarreklntza lantzen dugu antzezianean. horretarako, 
besteak beste, gaidera zuzenak egiten zaizkie, kopia batzueta- 
ko azken oinak asmatu behar dituzte, antzezleekln batera 
dantza egin (txerri dantza), txalo erritmlkoarekin iagundu, 
ohoitzara igo magoaren laguntzaile gisara eta azken kopletako 
ahapaldia eurek bakarrik kantatu.

Ezaugarri hauek kontuan hartuta, gure antzeziana material 
eta muntaketa aldetik sinpiea dela esan genezake. haurren 
arrêta piztuko duten material eta pertsonaiak erablltzen dltugu, 
betl ere, ahozkotasun karga berezi bat Jarriz erabilitako eie­
mentu edo materiaietan.

4.1.9. Taldearen Izaera
Ezaugarri hauek guztiek ispiiatzen dute taidearen izaera, 

eta aldi berean, taldearen izaerak ezaugarri hauek sakontzera 
garamatza. Beraz, beharrezkoa da antzezlan bat egiten haste- 
rako, taldearen eta taidekldeen dohain. Jarrera eta asmoak 
alntzat hartzea. Labur esanda, estilo bat markatzea egokia dela 
deritzogu. Eta batzuetan estilo horl ez da aukeratzen, bera 
sortzen da.



5. "1, 2, 3... Inaxito!" antzezlana eta bertsolaritza

<jure antzezlanak, lehen esan bezaia, atal ezberdlnak ditu, 
eta horletako bakoltzean sartu ditugu bertsoa, kopla edo 
bertso bat eglteko orduan beharrezko dlren estrategia edo 
tresnak. Hurrengo lerroetan, hauen berri emango dugu hainbat 
adlblde Jarrita.

5.1. Agurra

Antzerklari haslera ematen dio Inaxito protagonlstak. Ikus- 
entzuleak agurtu eta bere aurkezpena eglten du. horretarako, 
hain ezaguna den eta haurrek zenbakiak Ikasteko erabiltzen 
den dat, bi, hiru, lau... doInu herrlkolan tartekatzen ditu bere 
hltzak.

Ka/xo lagunak ni naiz Inaxito 
Eta zenbahlekin Jolastera natorl 
Zer moduz 
Zaudete?

5.2. Eguzhia eta ilargia ofizioka

Atal hau kopiaz osatua da. Bertsolaritzan hain ohikoa eta 
ezaguna den oflzlotako lanaren parekoa da. Lan mota honetan 
gertatu ohi den gisara, elkarrizketa bat gauzatzen da kopla
bidez.

horretarako, txotxonglloen teknlka erablllz (batetlk eguz­
kiak, eta bestetik llargiak) Mikel Laboaren 5orterrlHo t̂ oplaH 
dolnuaz ballatu, eta elkarrizketa bat egiten dute gauaren eta 
egunsentlaren arteko muga ordutan.

Inaxitok zenbakiekin Jolasean zebllela zenbakiak ezkutatu 
zaizklola dute galtzat eguzkiak eta llargiak. Elkarrizketa hone­
tan, beraz, antzerklaren hari nagusia argitu ez ezik, Inaxito bera 
ere aurkeztu egiten dute. hona hemen elkarrizketa bera:

Eguzhia:
Kalxo egunon Ilargi



Qaur ere zeruan argi 
Zoaz iotara aurrerantzean 
hik egingo diet argl (bis)

llargia:
Kalxo eguzki andere 
Zu atera eta ni gorde 
Argitu bazter guztiak zeren 
Zenbaki gabe baikaude (bis)

EguzHIa:
Zenbaklen katramlia 
Azkar konpondu dedlia
Baina ba ai dabii hemen Adunan (tokian tokikoa) 
Inor zenbakien biia? (bis)

Ilargla:
Bada norbait dabllena 
inaxito du izena 
Eta badaukat denak biiduko 
Dituen Itxaropena (bis)

EguzHIa:
Argl egingo dut tinko 
Ez naiz dudan ibiiiko 
Badut gogoa ezagutzeko 
Ea nor den Inanlto (bis)

llargia:
Mutil bizkorra da bera 
Adunakoen (tokiko herrla) antzera 
Beno eguzki ni nekatu naiz 
Orain banoa ohera (bis)

EguzHIa:
Ander, Mara ta Qarazi 
Zenbakien biia hasi 
Mundu honetan zenbaki gabe 
Ezin garelako blzi! (bis)



5.3. Hondartzako jolasa

Bertso bat edo kopia bat egiteko sllabek duten garrantzia 
ikusaraztea da liondartzako Joiasa. Bertsoak eraikitzean siiaba 
kontaketak duen garrantzia kontuan hartuta, haurrek hitzak 
sliabatan banatzen Jartzen ditugu Bruno karramarroarekln. 
Mala, hitzen indar silabikoa lantzen da Jolas baten bitartez.

Inaxltok Bruno karramarroa ezagutu du asperraldi batean, 
eta honek Jolas bat proposatuko die Inaxito eta bere lagunel. 
Brunok, karramarro guztiak bezala, ibIli atzeraka ibiltzen dela 
esan die. IbitI ez ezik, hitz egln ere atzeraka egiten du. Silabaka 
hitz egiten dute, balna alderantzizko norabldean. Mara hor gi- 
doiaren zati bat esanaren erakusgarri:

(Inaxito "mahlnitarehin" Jolasten arl da bere alta lo dagoen 
bitartean. Orduan, karramarro bat sartzen da, Inaxltorengana 
Joan eta "maHlnlta" hartu eta bota egiten du. Inaxltorentzat 
egundoko ez ustea Izan da karramarroa etorrl Izana).

I.: Zu nor zara?

(karramarrod).: HI Brrruno naiz, Brrruno karramarroa-a-a-a- 
al (barre blhurri bat eglnez).

I.: Ba, nl l-na-xi~to-o-o-o-o~ol

KA.: Eta, zergatik ez zara Joan uretara. Zergatik ez duzu ipuin 
bat irakurtzen? Zergatik ez duzu gaztelu bat egiten edo... 
Zergatik ez duzu...

I.: Zergatik, zergatik...eta zu zergatik ibiitzen zara atzeraka? 
(haserre)

M .: tiork esaten du, ba, aurreraka ibiii behar deia-a-a-a-a-a? 
(barre bihurrla eginez).

1: Atzeraka ibiltzen zara?

KA: floski, karramarroak atzeraka ibiitzen gara. Ez al. zeneki- 
ten? Zer, nahi duzu zuk ere atzeraka ibill Inaxito?

I.: Baleli



(Oraln, koreografia moduko bat eglten dute. Karramarroak 
Ikusleen laguntza eskatuko du ezker-eskuin pausoak adle­
razteko. halako batean, Inaxito erori eglten da aleta bat bes- 
tearekln trabatuta).

KA. : tak-le-a tzen-ken zu-tu-dl-ba, to-be-ho ko-ll-bl-i ra-zal 
I.: Zer???
KA.: Barkatu, gure hizkeran ari nintzen, atzeraka. A-le-tak ken- 

tzen ba-di‘ tu-zu, ho-be-to l-bl-li-ko za-ral esan nahl nizun.
I. : hitz egin ere atzeraka eglten duzue?
KA.: Nork esaten du, ba, aurreraka hitz egin behar dela-a-a-a- 

a? (barre bihurria eginez). Oso erraza da. Karramarroa, a-rro- 
ma~rra-kal Flotagallua...

I.: A-lu-gai-ta-i\o-a.

(Bruno, Inaxito eta ikusleak hitzak sllabaka alderantzizko nora- 
bidean esaten Jolastuko dira. Batzuetan Brunok berak jarriko 
dizkie hitzak haurrel eta beste batzutan haurrek beraiek Bruno-
rl).

KA.: Zer, ondo pasa duzue? Eta zuk Inaxito?
I.: Bail
KA.: "Maklnitarekin" baino hobeto?
I. : Askoz hobetol

EFEKTUAK (Orain, enbata solnuak entzuten dira eta alta larrltu- 
ta esnatzen da)

Alta: Inaxito enbata datori 
I: Bai, ta-ba~en.
AI: Zer? Joan beharra dugu Inaxito!

(Inaxitok altari besotik heidu eta atzeraka oinez hasten da eta 
alta ere berarekin batera. Badoaz atzeraka eguzkltakoa (sonbri- 
lla) ezln Itxl eta hondartzara eramandako traste guztiak sol- 
nean erdi erorian)

I: Alta atzeraka goaz a-rro-ma-rra-ka bezalal



Ai: Zer bezdia?
I: A-rro-ma-rra-ka, ha-rra-ma-rro-al!

5.4. Historiaurreari imintzioah deskribagai

Mimika bidez irudlkatutako deskribapenak koplatan inter- 
pretatzen dira oraingo honetan, Maurrek Imlntzloen laguntzaz 
ulertu duten horl bertsotan entzuten dute Inaxltoren ahotan. 
Errimak zuzen-zuzenean lotuta daude bere kide den australopl- 
tekusak gauzatzen dituen gorputz adlerazpldeekln. Laguntza 
tresna horren bidez, Inaxitok haurrak buitzatzen ditu puntueta- 
ko azken errimak eurek adieraz ditzaten. Horretarako, Inaxito 
bera ere gorputzaren muglmendu ezberdlnaz ballatuko da. Ho­
rrez gain, haurren arrêta plztu eta euren parte hartzea sus- 
tatzeko, Ama Begira Zazu doinu herrlkol ezagunak asko la- 
guntzen du. Haurrek kopla bakoitzaren azken bukaera errepl­
katzen dute txaloek lagunduta.

Eta noia gertatzen den horl ikusiko dugu gidolaren atal 
honetan;

/.: Ammalia handi bat illusi dugu. Baina, zertarako nahl ote du 
horrenbesteko ammalia?

(oraingo honetan, iehen gizaî iak imintzio bidez, ammalia zer­
tarako nahi duen azaiduko du eta inaxitok kopla bidez adierazi- 
ko du).

Hoplak:

Ammalia hll du 
ondoren Jateko, 
motiboa badu, bal, 
ehtzera Joateko (bis)

Laban zorrotzarekin 
moztu du larrua.
Bestela harrapatuko 
dugu katarrua (bis)



Animalla hezurrah 
oker nahiz zuzenak, 
orain bihurtu dira 
ianerako tresnak (bis)

Gauza Wkl-WHI bat 
nahiko nuke Jakin: 
zer demontre marrazten 
duen Isatsakin? (bis)

5.5. Txerriarekin bertsotan eta dantzan

Oraingo honetan ere bertsoa eta gorputz adierazpena uz­
tartzen ditugu. Kasu honetan, ordea, dantza erabiitzen da; 
"Txerri dantza". Mitza erantsi dIo inaxitok Fermintxo txerrlaren 
dantzari. horretarako, txerrien eguneroko bizitzarekin iot iite- 
keen deskribapen bat egln du. Modu honetan, inaxltok bertso­
tan eraikltako mezua irudikatuko du Fermintxok bere dantza­
ren bidez. Bertsoaren bitartez dantza ere egin daitekeeiako 
mezua lantzen da zeharka.

Bestaide, bertsoa bera aurrez egina bada ere, inaxitok 
bertso bat egitea ez deia horren erraza adierazi nahi dio txerrla- 
ri, baita Ikusieei ere. Bertso bat egiteko aurrez zer esan nahl 
den, zein ordenetan eta noia azaiduko du. Ez da azaipen bat 
Izango. Bertsoa kantatzen hasi aurretik, bertsolari batek bu­
ruan darabiitzan burutazloez arituko da, eta Fermintxok berak 
iagunduko dio azken puntua osatzen.

horra hor, txerri dantzaren ablapuntua:

T.: Kaixo, Inaxito!

i.: Kalxo, Fermlntxol Fermintxo, gure txerritxo! Zer egiter) duzu 
ikuHutlii Ihesi?

T.: Ai, inaxito! hire dantza berria entsaiatzen arl naiz.

I.: Dantza berria? Eta erahuts/ho ai diguzu, gero?



T.: Gero? ZergatiH utzi geroraho, orain egin dezaHeguna? Tira, 
inaxito... eseri zure iagunen ondoan, eta... "Ikusi... eta ika- 
5/7". Eagustatzen zaizuen.

(inaxito jende artean esertzen da dantza ikusteko).

T: Zer gustatu zaizue? Eta zuri Inaxito? 
i: Seno.., Xoxo xamarra iruditu zait!
T.: Xoxoa?
I: Bail Qatza falta du, hitzak falta ditu!

T: Inaxito, ni dantzarl trebea naiz, baina hitzak Jartzen...
I.: Ba, n l ... (tokian-tokiko)-ko bertso-eskolaraJoaten naiz, eta 

badakit doinu horretan hamarreko txikiko bertso bat 
osatzeni

T : Ah, bai?

I.: Bai... eta nahi baduzu, Jarriko dizkiot hltzak zure dantz berri 
horri?

T. : Bal?

I.: Bai, baina baldintza batekin. tllk  kantatzen dudanaren arabe­
ra zuk dantza egitea.

(Orain, Inaxitok bertso bat botatzen du Jendartetik (azpiko mu­
sika gabea); eta Fermintxok inaxitoren bertsoaren arat>erako 
dantza egingo du).

I.: Bertsoa

(joizean Jaiki eta 
Loreak usaindu,
Mendira Igo eta 
Ezkurrak bazkaldu...
Gure anal txikiak 
Puzkarra bota du,
Errekara Joan eta 
Eltxoak bidaldu...



Dantzari finak eta 
Alaiak gera gu ll

(inaxito oholtza gainera igo da)

I.: Ederra Izan dal Polita! Oso polita! Eta, Fermlntxo... orain, 
zure dantza, nire bertsoa, eta musii^a uztartzen baditugu...

T: Ederra espektakuiuai
I: Eta hemen aurreko txerrikume(haurrengatik) eta han atzeko 

txerrama eta apoteek (gurasoengatik) gurekin batera 
dantzatzen badute...

T: Orduan munduko espektakulu onena Izango dal

(Kantua Jarri, eta inaxltol̂ , berriz, bertsoa kantatzen du Fermin- 
txo, haur eta gurasoekin batera "txerri dantza" dantzatzen 
duen bitartean).

5.6. Mago bertsolaria

Bertsoa eta gorputz mugimenduarekin gauzatzen den 
eKintza batera agertzen dira inaxito Magoarekin agertzen den 
ataiean. Magoaren diskurtsoa bertsoaren baltan agertzeak 
ezinbesteko ditu lehenik, ekintzaren azalpena, aglndu ematea, 
eta bigarrenik, magoak magia eglteko beharrezko duen azken 
mezu magikoaren errepikapena (zipri-zlpriztina), eta bertsoak 
ahalbidetzen du dlskurtso horren Irudikapena.

Esan bezaia, azken puntuan doaz hitz maglkoak eta hau­
rrek azken puntua erreplkatuz euren arrêta mantentzeaz gain, 
hitz maglkoak ikasten dituzte. Magoak hamarreko txikiko An­
tton eta Maria doinua erabiiiz, iehen trikimalluko bertsoa kan­
tatzen du, eta inaxitok, berriz, hitzik gabeko doinu musikatuan 
egiten du maglarik handiena: esku bat bestearekin uztartu, 
putz egln eta doinuaren bukaera musikatajotzen du.

Jarraian, Zipri-zipriztina... bere magiarekin:
M.: Kalxo, denoil Zuekin, ZIPñl-ZIPñlZTiH magoaii (Z aldiz). 

Orain, ni naiz protagonistal Orain, nire ekitaidia haslko da,



eta horretarako, hiru trikimailu ezberdin ekarri d itu t Baina, 
nor naiz ni? Hor? (haurrak zirikatuz). hire lehen trikimailua 
egiteko nire laguntzailea izan zaitezke. Zein da zure izena?

I: inaxitol
M.: Ba, Inaxito, lehengo trikimailuarekin hasiko naiz, eta horre­

tarako, puxika bat ekarri du t
Bertsoa

hartzazu Inaxito,
Fuxika urdlna.
Puztu ezazu, puztu,
Egin ahalegina.
Oainean ja rri zapi 
Zapi xuri fina.
Orain bihurtu baietz 
Puxika hegazklna; 

hitz magikoak dira 
ZIPñl-ZimiZTlflA. (bl5)

(Zapla kendu, eta puxikak Inaxitoren eskuetan jarraituko du)

M. : Ahl Badakit zer gertatu den, zure lagunek ez dituzte hitz 
magikoak behar bezain ozen esan (haurrak azken puntua 
kantatzeko zirikatuz). 

hitz magikoak dira:
ZIPñl-ZIPñlZTlhA (bl5).

(Zap! zurla kendu eta puxika "hegan" aterako da, Inaxitok 
askatu egin baitu. Jarraian beste bl trlklmaliu egingo ditu, ho- 
rietako bakoitzean haur desberdin bat izango da magoaren 
laguntzailea. hurrengo trlkimaiiuek bertsoarekin duten lotura 
hitz magikoak dira. hauek beti kantatuz esango dira, t>ertsoa- 
ren azken puntuar! dagoklon doinua erabiiiz).

5.7. Zenbakiah aurkitu ditugu!
Bertsolaritzarekin erabat iotuta dago memorizatze teknika, 

eta azken atai honetan horixe da helburua: haurrek antzerkla-



ren mezu nagusla kopla bidez barneratu eta memorlzatzea. 
horretarako erabiltzen dlren ballablde naguslak dira: erreplka- 
pena, esanahlaren gorputz adlerazpena eta muslkaren lagun­
tza.

Aurreko antzezlanean ("Inaxitoren Ametsak") egln genuen 
bezalaxe, oraingo honetan ere haurrak ahapaldlko kopla, 
behintzat, Ikastea nahl Izan dugu. Izan ere, kopla honetan gure 
antzezlanaren mezu nagusla agertzen balta: Irudlmenaren era- 
bllerak duen garrantzia.

Mafarroako "Cortes-eko dantzak" dolnua erablllz, estrlblloa- 
ren tarteetan koplak kantatzen ditugu, non horietan antzezlan 
osoan zehar bllatu ditugun eta bllatu ez ditugun zenbaki halek 
eszenograflako zein lekutan dauden azaltzen den.

Kopla eta kopla tartean estrlbiloa kantatzen dugu. Eta 
azkenik, errepikapenaren ondorioz, eta, haurrel eurak ea Ikasl 
duten zirikatu eta bakarrik kanta dezaten eskatuz, beralek ere 
ikasl egiten dute estrlbiloa. Bestaide, antzezlaneko azken atal 
honetan borobiltzen dugu antzezlan osoan lantzen dugun azpi 
mezua: Irudlmenaren erabiiera.

horra, aurkikuntzaren ablapuntua:

Inaxito oholtza gainean baharrlH geratu da behln magoak aide 
egin duenean. Berekiko uztal mordo bat erabliiz zlrkoko mala- 
bañsta Izango zeia gustura ari da esaten.

Bat-batean, rockero bat sartuko da antzez tokira gitarra Joaz. 
Bera Inaxitoren aspaldiko iagun bat da.

ñ.: lepa, Inaxitolll Zer habllll (bizkarrean golpe bat emanez).
I.: lepa! (bizkarrean golpea itzuliz)

R.; Zer entzun diat, nnalabarista izan nahi duala?

I.: Ba, bail
R.; Ba... izan hadill Izan hadlll 
I.: Izan?



R.: Bai Inaxitoll Irudimena erabiitzen baduH, bizitza tionetan 
nahi duana izan haitei^ell Tori, hartu lau uztal beso batean 
eta beste iau bestean. Oraln bota uztalal̂  gora eta hasi hadill

(Inaxito jolasten hasi da irudil̂ atutaHo uztaileî in malatyarista
bailitza)

R.: Bat erorl zaik, baina ona haiz Inaxito, oso onal

I.: Bai, nahiko ona, bai... Oraln, eskuarekin harrapatuko dizklat; 
buruarekin... ere bal. Ea hlk gltarrarekin harrapatzen dituan...

ñ.: Eta, ez ai duk bizitzan beste ezer izan nahl?

: Bai, arrauniaria, nire lehengusua bezalal

R.: Ba, izan hadl, izan hadil har ezak aurrauna... (gitarra eskal- 
nlz) hl Izango nauk hire patroia (arraunean dabiltzanaren 
Itxura eginez). Inaxltol Azken txanpa... iristen arl galtuki Iritsi 
galtuki

I.: Orduan arrauna Jasoko duti (gitarra Jasoz. Gitarra berak, 
zazplaren forma du eta haurrek bertan topatuko dute zenba­
kia).

(f̂ ockeroa oholtzatikJoan da)

I.: Orduan, Irudimena erabiliz nahi duzuna Izan bazaitezke bi­
zitzan (haurrei zuzenduta), gustura Izango nintzateke rocke- 
roaren taldeko batería Jolea. Batería gorri haundl baten atze­
an eseri eta... (bateríaJotzen du fondoko soinuarekln)

(liargia sartzen da)

IL.: Umea... Zer ari haiz?

I.: f^ockero batekin izan naiz, eta irudimena erabiliz nahl duda- 
na izan naitekeeia esan dIt.

IL : Ah, bai? Eta, ez ai duzu nigan ezer ikusten?

I.: Eeeezzz.

IL.: Ea, begira lezadazu ongi?



/.; Bueno, Ikusten dut... bateriaren bonboa bezalako gauza 
borobil bat, aurpegi handi zuri bat, edo... Zero! Zero... llargia 
zero bat da...

(Oraln, rockeroa sartzen da gltarra Joz eta kantu baten estribllo 
bat kantatzen du. Jarraian, Inaxitok gauza bera eglten du bate­
ría Joz. Ondoren, teloi atzetik hlrugarrena -Fermintxo- sartzen 
da gauza bera eglnez: biirula edo dultzaina bat Joz. hlrurek 
estriblloa kantatzen dute. Bukaeran, koplak kantatzen dituzte 
estribllo tarteetan. Estribllo tarte hauetako kopletan, antzezia­
nean topatu dituzten eta topatu ez dituzten zent^kiak eszeno- 
grafiako zein leku edo objektuetan azaiduko dute. Umeek ko- 
plaren estriblloa Ikasteko konplizitate Joku moduko bat eglten 
dute Inaxitok, Fermintxok eta rockeroak. Haurrek estriblloa Ika- 
5/ eta kantatzen dute).

Estriblloa:
Bat, bi, hiru...Inaxito!
Ondo irekl beglak.
Edozein iekutan,
Daude zenbakiakll

Koplak: 1.Inaxito 2. Fermintxo 
Qauaren ilunean, hirua hiru limoi 
Zeroa llargia zuhaitzaren barruan 
Eta flotagalluak eta laua gorde da 
Ematen du bia arrainan buruan

5. ñockeroa 4. Inaxito
Bat, bi, hiru, lau, bost behatz Zazpia beti dantzan 
Bai marrazki polita gltarraren soketan 
5eia txerri buztana eta zortzia behian 
liodelan Jarrita betaurrekoetan

5. Fermintxo 
Míre makllarekin 
Bederatzi apaina 

Ta bata egiteko 
Badugu dultzaina



6. AzKen harria

Esan beharrlk ez dago taldekldeontzat oso aberatsa izan 
dela eta Izaten Jarraltzen duela bertsolari eta antzezle gisa bide 
berri hau Jorratu Izana. Beste dizlpllna bat ezagutzeko aukera 
eman digu haurrentzako eraikitako bertso antzerklak, etajen- 
daurrean bertsoarekin lotura zuzenean Jarraltzeko aukera ere 
baljaklna.

Azken atal honetan, ordea, gure sorkuntzek bertsoglntzarl 
emandakoaren gainean hausnartzea iruditu zaigu egokien. Eta 
hausnar aldia Igaro ondoren, honako idela hauetan labur gene­
zake guztla:

1)Bertsoaren eta bertsolarlen ezagutza sustatu dugu hau- 
rrengan: haurrengana bestela iristeko bide berri bat Jorratu 
dugu, eta benetan Iristen garen zantzuak ditugu ekltaldi ba­
koltzean, antzerklan ikasitako kopla kalean entzuten dugu- 
nean, eskola eta etxeko hormetan argazkiak Jarrita dituztela 
gogotsu kontatzen digutenean...

2)Bertsoglntzak eskaintzen dituen "Joiasak" azaleratu ditu­
gu antzerkiaz bat: bertsoa hitzarekin, Irudiarekin, erritmoarekln, 
espazio Jakin batekin, material batzuekin, Jantzl batzuekin, mu­
slkarekin... lotuta dago gure antzerkletan. Bertsoglntza tradi- 
zlonala helduentzako bertso-saloetan ardazten da batik bat, eta 
bada, geure ustez, nahikoa ekarpen haurrentzako prestatuta 
dagoen bertso-antzerkian "Jolasok" baliatzea.

3)Bertsogintza eremu soziolingulstiko askotarlkoetan he- 
datzeko ahaleglna egln dugu: esparru euskaldun eta ez horren 
euskaldunetan arltzeko aukera paregabea eman digute geure 
bertso antzerkiek, eta errealitate horn egokitzen Jakin dugu, 
antzerklgintzak ematen dituen baliabideak Iagun, edozein hau- 
rn ulermena zlurtatzeko tresnak emanez eta inguru bakoltzera- 
ko hizketara malguki moldatuz.

Aurrera begira, izango dira harrl gehiago, izan badugu zer 
hobetua ere, eta lanean Jarraituko dugu gogotsu.
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Postontzia hutsik dagoenean

Pello OTXOTEKO

BOMILLA Juan. Buzón vado. Pre-Textos, Valencia, 2006. 52 orrialde,
Seguraski 2006. urtean gazteieraz kaleratu den libururlh hobere- 

netarlkoa Izango da. Juan Bonilla idaziearen "Suzón vado" poema 
Iiburua ederra, sakona eta, era berean, eseriaidi batean irakurtzen 
den horletakoa da. hire ustetan hauxe izan daiteke bere poema 
llbururlk sakonena. Xerez-elso autorearen obra lirikoak duen estiloa 
multlformea eta aldakorra da, eta egilea beraren Interes eta grina 
ezberdlnak bertan azaltzen zaizkigu. honako poema liburuan heiduta- 
5un handia aurkezten du, heriotza onartzen hasten den gizon baten 
sentimenduak agertzen zaizkigularik. Bizitzaren truke pagatu beha­
rreko txanponaren txin-txin soinua eta oihartzuna iristen zaigu, Qat 
honen trataerak lluna Irudi dezake, balna liburuak badauzka eraba­
teko lasaltauna igortzen dituen poemak.

Liburuaren titulua hasieran azaltzen den haiku batetik hartua 
dago: "Otra mañana / que me avisa de la muerte. / Buzón vacío," 
nolabait esateko, idela hau la poema guztietan agertzen da eta 
poemarlo osoan zehar leit motiv antzeko bat dela esan genezake. 
Egileak nola edo hala zehazten du zer darabilen buruan: ezinegona 
edo ñora eza. Ondoren, beste erregistro batzuen bidez egoera honi 
erantzuna ematen salatzen da, hustasun honi aurre eglten, pos- 
tontziaren hustasunari hitzen bidez aurre eginez.

haia ere, ez da osotara negatiboa, eta mundua ospatzen da, eta 
bizi gareia bizi, poztasunez aldarrikatzen da. Eta heriotza garaitzeko 
modu bakarra bere allatua egitea da. Argi ikus dezakegu 11, orrlal- 
deko poeman "¿Qué estoy haciendo aquí?" esaten duenean, eta 
erantzuna "Estar es suficiente" exlstentzialismo positibo batez ber-



matzen da. honako hau, Iiburuaren laburpen gisara kontsldera deza­
kegu, bizltzaren herlotza eta drama honen tragikotasuna azaltzen 
duelako eta bizitza beraren zentzu nagusla egotea eta bizitza bera 
bizitzea delako. Poema hau eguneroko egoera arrunten deskribape- 
nekln eralkitzen du, ondoren, paragrafo bakoitzaren bukaeran, "¿qué 
estoy haciendo aquí?" galderarekin bukatzeko. Irakurleari kelnu arra- 
ro bat sorrarazten dio bisaian, berak ere galdera horren erantzuna 
Irritsaz bilatuko balu bezaia. Azkenean egllearen oihartzuna entzuten 
da, eta oihartzuna diot, izan ere, geure baitan erantzun berdina 
topatzen baitzen guk geuk aurkitzen ez bagenuen ere:

"ho anheles la respuesta.
Estar es suficiente."

Meriotza da iiburuaren olnarrl, eta henotzaren aurrean gizakiak 
hartzen duen Jarrera. Llteraturan topiko klasikoa da herlotzarena, eta 
bizitza eta heriotzaren uztartze hau modernotasunean berriz ere 
azaltzen zaigu hegel-en eskutlk. Main zuzen ere, Maurice Blanchot-ek 
aipua egiten dio esanez lengoala herlotzara eramaten gaituen bizitza 
dela eta bere baitan mantentzen dela. Morren arabera, literatura oro 
drama horren gauzatzea da, eta llburu honetan gai nagusla bihurtu 
da.

Bizitza azken finean, egunero golzean Jaikitzean memento mori 
bat da, ezinbestean izendatu zuen Meldegger-e/< "gizakia heriotzara- 
ko Izakia da", edo bestela esanda, euskarazko atsotitz ezagunak 
diosKunez: "Behln Jalo ezHero herlotza zor". (3ogorrak dirudlten arren 
errealltatea egoera puruan islatzen duten esaldiak dira, eta errealitate 
horrekin bizitzera asmatzen duen gizakiak zorlontasuna eskuratzeko 
blde erdia eglna duelakoan nago. Molanahl ere, Bontllaren poema 
libunj honek hausnarketa karga handiak erakutsl arren, baditu, oro­
bat, Jolaserako tarteak eta bizitza pozez gozatzeko errezetak ematen 
dltuzten poemak. Mik esango nuke, funtsean, liburu honen Ierro 
bakoltza heriotzaren kontrako borrokan eginiko ahaleginaren sinbolo 
direla.

Poema guztl-guztlek herlotzari aurre egin nahl diote, bai egileak 
irtenbide errazak onartu ezin dituelako, bai dagoeneko klarki azaltzen 
den porrota onartzen ez duelako.



"Escucha esos ladridos otra vez: 
te dicen que el futuro tan sólo es 
el lugar donde espera tu cadáver."

Era berean, poematan garal bateko mamu, deabru eta ametsak 
deslotu eta iratzartzen ditu, bere buruaren irudia beste ispilu batean 
bilatuko balitu bezala.

"Dentro de mí, alguien que no soy me va borrando,
esconde mis secretos, tergiversa
recuerdos y desteje la narración que soy, para erigir
con sus fragmentos menos elocuentes
fatídicos fantasmas que me miran preguntándome,
¿quién eres de veradad?"

Sorpresa moduan maitasunezko poema original bat topatzen 
dugu poema guztl hauetan erdi mozorroturik. Origínala diot, izan ere, 
maltaleen Iraupena zakar poltsen kalera ateratzearekin neurtzen bai­
tu.

"Son pocas todavía
las bolsas de basura que habéis llenado juntos 
si las comparas con las más de mil 
que Laura y tú llenasteis;
son muchas, desde luego, un escorial, si las comparas 
con las apenas diez
que, de aquel sótano de Londres donde Marge, 
sacabas rumbo a un minúsculo depósito en el patio.
En La Habana Amirilis
cada noche colgaba la basura de las ramas de los árboles 
-para evitar la proliferación de ratas-: 
llenasteis Juntos veintitantas bolsas.
Es fea, bien lo sabes, tu costumbre 
de computar amores en bolsas de basura."

Beste poema batzutan tarteka, Ironiazko esaidlak azaltzen zaizki­
gu, eta instrumentu honen bitartez nolabaiteko distantzia lortzen da, 
heriotzaren drama honi aurre egiteko sentimentaikeria hutsean erori 
gabe eta, era berean, sentimenduak baztertu gabe.

Dena den, eta aresttan alpatu bezala, llburu honek oidoztetan 
aise murgilduko galtuzten esaldiak badauzka. Qogoeta hauetara



buitzatuko gattuzten esaidlak ez dira abstraktuak eta hizkera erraz 
baten kulunkan eramango galtuzte, hona hemen Iiburuaren beste 
merituetako bat. Horren adlblde gisa:

"Dame la mano. Finge que no Importa,
No hagas perder el tiempo a los espejos.
Recorreremos unas calles más.
Luego nos moriremos."

Morretaz aparte, etengabe azaltzen da poemarlo osoan zehar 
geure Identitateari buruzko galdera nagusla, gure garal honetan o- 
ralndlk erabat erantzun gabe dagoen galdera. Bonlllak modu elegan­
te eta baikor honen bitartez bere iritzia ematen digu:

"Gracias a él descubro que amo el mundo
por encima de mi mismo,
que no soy más que extensión
de cierta incalculable maravilla,
de ese milagro sin por qué
en que existir consiste."

Testuok ereserki antzeko modu batez eralkltzen dira, intimoak, 
hausnarketarako bidea ematen dutenak, eta haletako batzuk sinbo- 
lismo kutsua dute. Mau argi eta garbi "Seres" Izeneko poeman Ikus­
ten dugu. Autore beraren hitzetan: "Me querido, sí, que en mi libro 
haya un tono de himno y de exaltación de lo cotidiano. También me 
gusta la enumeración de cosas que no pueden ser dichas, ese 
misterio que hay encerrado en algunos momentos, las sensaciones 
a las que no podemos llegar o las emociones de seres por los que 
en algún momento uno sería capaz de cambiarse: un mendigo en 
Benarés, un paracaidista flotando allá arriba, un náufrago que renun­
cia a cualquier playa".

Bukatze aldera, esan genezake, Bonillaren llburu honek gogoa- 
ren iasaltze bat dakarkigula pentsamenduaren mulna lanean Jartzen 
digun neurri berean. Aukera ezin hobea betikoa den galari aurrez 
aurre begiratzeko, existentzia absurdo honek sortzen digun egarri 
ase ezina ur berrituaz apaitzeko, betiko iturri zaharrak dakarzkigun 
zaiantzak eta kezkak beste eglle baten begirada berriaren uraz -ahal 
den helnean behintzat- erantzuteko.

Pello OtxoteHo Vaquero.



Zaldiaren barrunbean itsu-esna

Pello OTXOTEKO

QORROT?V\TEQI, Aritz. Zaldl hustuah. Erein. Donostia, 2007. 78
orrialde.
Aro modernoan sartu garenez geroztik, poeta guztien belaunaldi 

ezberdlnek galdera berbera egin diote bere buruari; fta noia idatzl 
gaurko garaian? Idazleek modu argigarrlan igartzen dute gizartean 
gertatzen diren aldaketa guztien abiadura azkarra, eta kezka nabariaz 
saiatzen dira idaztearen arteaz ahailk eta hobekien erantzuten, lltera­
turaren garapen analogoaz, alegla. Mundua abiadura bizian aldatzen 
baldin bada, ulertzekoa da Idazleek ere aldaketa hauel aurre egiteko 
kezka ager dezaten. Erronka konstante honen aurrean, poetaren 
obsesioa, beraz, poesiaren etorkizuna nondik Joango den sumatzean 
datza, edo, bestela, etorkizun horretara Ireklko dlren lurraldeak ara- 
katzera abiatzeko bideak ezartzean. Era berean, altzlndarlek salatuta- 
ko ekimenen oihartzun hutsean geratzea izaten da poetaren Izua. 
Eta, zeregin horietan buru-belarri dabllela, bere ahotsa deituriko hori 
bilatzen saiatzen da.

Bilaketa horretan, garaian garaiko ahots propio horren bilaketan, 
norabidea galtzeko arriskua topatzen du bere burua, oinordekoen 
erretorlka erreplkakorraren lamla-kantuan galtzeko tentazioa. Bai­
dintza posmodernoek ezartzen dituzten muga eta zedarrletan koka- 
turlk, arnjnkerletan eror dalteke, edo kitsch motako lengoalan, edo 
"Pop-Aft"eko moldeko Irudletan, edo Beat garaiko transgresio zahar- 
kituetan, e.a. Beraz, poetak, nahlgabe, tradizio bateko edo besteko 
bide eta estrata dagoeneko guztiz erabili eta eskuztatuetan murgil 
daitezke, lengolaren esploratzaile izateko duten bokazloah Jaramon 
eginez. Erretorlkak poesia mozorrotzen du, simulakro bllakatzen eta



degradatzen, eta hau gertatzen da poetak poesía fenomeno Iraunkor 
gisa tratatzen duenean, denboraz kanpokoa ballitzan, berez fun- 
tsezkoa duen karga historikoa erantziz eta olnarrl honetatik baztertuz, 
eta garalan garaiko giza-blzlpenarekin duen elkarrizketari uko eglten 
badio.

Modu horretan, benetako poesía ezin da artifizio huts batera 
mugatu: Joko formala, hlzkuntzaren artelana antzina ezarrltako gene­
ro ezberdinen mugak modu mekanikoan lantzen dituelarik. Poesia 
mota hau lehenaidiaren oihartzun hutsa litzateke, funts gabeko Jauzi 
teknikoa, oinarrlzko misterloaren keinua simulakro barregarria bihur­
tuz. Bestaide, benetako poesia bizitzarekin etengabeko elkarrizketa 
Jorian dauden bizipenetan oinarrltzen da, giza-baldintza historikoetatik 
Jariatzen den sentipenezko zukuan agertzen da.

Eta gogoeta hauetan murgiiduta gabiitzala, Arltz Qorrotxategiren 
Zaldl hustuah poemategia eskuetara irltsi zaigu. Betiko mito eta iru­
diak berreskuratuz -batez ere klaslkoak-, eguneroko bizitzan txerta- 
tutako gertakizunak eta bizipenak erakusten dizkigu, hala noia, amo- 
dioa, denboraren iragaltea, herlotza, bizi berh batenJaiotza, bidaiak... 
Baina galbahe berri batetik iragaziak denak, bizipen erreai eta konkre- 
tu batzuetan oinarrituhk, izen-ablzenak dltuzten pertsonengan 
pentsatuz (izen konkretuak azaltzen ez badira ere), eta toki geografi- 
ko Jakin eta ezagunetan kokatuak, leku geografikoen izenek halaxe 
adierazten digutenez. Iruditzen zait honexek izan behar duela poesia­
ren zeregina: irakurleari bere barne-izatearen zerizana esnatzea. Poe- 
siak kontzlentziaren barne-estratu ezezagunak iratzarri egiten ditu, 
barruan lotuta daramagun nl-a askatzen du, ezagutarazten eta II- 
bratzen.

Arltz Qorrotxategiren ibllbldea oparoa da. Honako hau bere sel- 
garren llburua da, bigarren poema-liburua bada ere. Bere lehen poe­
ma llburutik bost urte pasa dira eta benetan argiro nabaria da heidu- 
tasunaren hondar pausatua. Qaral bateko Taxi bat tlamletentzat 
liburu hartatik zenbalt urte pasa dira, eta tartean beste hiru liburu 
daude. Baina honako hau bestelakoa da. Beharbada Aritzen idazle 
Ibilbidean mugarri baten aurrean gaude, heldutasun aroaren senti- 
menduak hustu baitlra poema liburu honetan.

Jacques f^oubaud poetak bere azken liburuarl buruz esan du: 
"Irteera puntua norberaren bizitza kontatzea da, balna garaia aidatu- 
ta". Antzekoa gertatu zait haslera t>atean Aritz Qorrotxategiren llburu



honekln. Mabarmen azaltzen zalgu bere bizltzako hainbat pyasarte 
kontatzen dizkigula, bizltzaren gal nagusi eta sakonel heltzeko ausar- 
dlarlk ez duela falta, konpromezua, estiloa eta ahalegina darlzklo lerro 
bakoltzarl, benetako poesiaren lurrlnak, aide guztietatik; hala ere, 
poema gehlenek beste une batzuetan eta beste gune geografikoe- 
tan eginak daudela dirudlte. Horl nirl, Izugarri gustatu zalt, gertutasu­
na sentitu dut, bestelako zerbalt eta zerbalt erabat berria Irakurtzen 
nuenaren sentzazioa aldi berean edukita.

Llburua altorpen deklarazio modura kontsidera genezake. Argl 
eta garbi azaltzen da bizltzarekiko bere beglrada aurkeztu nahl digula. 
Bizttzaz dihardu eta llburua bera bizltzaren gorazarrea da. Horretarako 
kontrarloetara Joko du dialektlka baten blla, aurrera ekiten eta bidea 
Jorratzen lagunduko dion dialektlkaren blla, eta bidean zehar etenga­
beko itzuleraren mitoa nabarmen islatuko da, bai ohiko Iblibidea 
egiten badugu (aurrera egiteko ekimena) ala bal kontrabidean ekiten 
badiogu. Autoreak berak hauxe esaten digu: "Liburua aurkarlen ar­
teko elkarrizketa gisara antolatuta dago: bizitza-heriotza, maitasuna- 
gorrotoa, gauza ttikiak-gauza handiak, xumetasuna-eternitate ega- 
rrla, gorputza-lzplrltua..." Hustasunaren eta sabelaren Irudiak ere 
ekartzen dizklgu orriotara. Dlalektlka-Joko bitxia azaltzen zalgu, bi- 
koiztasuna etengabe: bl munduren arteko Isla ezberdina, barne-mun- 
dua eta kanpo-mundua; egilearengan garrantzia duten bl bizltzen 
agerpena, bikotea-ama eta Jaiotzear dagoen semea(k); bl lurraldeen 
arteko paralelismoak, Italia eta norberarena. Eta bi herrialdeen arteko 
ibiltze prozesua poesia zer den adierazten duen metafora gisa uler 
dalteke. Baliteke poeta ezlnaren aurrean aurkltzea edo traba gain- 
diezinaren menpe egotea, Izan ere, poetaren ahalegin antzua zirrikitu 
anitzetatik suma baitezakegu, Anjel Lertxundlren hitzetan: "Poeta be­
netako izan nahl eta ezlna, bizltzak gertatzen segitzen baitu". Maatik, 
Qorrotxategik bere liburuaren bitartez baieztatzen dlgu poeta Izan 
badaltekeela eta badela, bizltzak aurrera eglten badu ere.

"F^psodak olo une bat eskaintzen du 
negutegiaren isil aroan, 
rapsodak ardo une bihurtzen du 
epika lerroen dardarlzoa."
"munduari forma emateko 
poetak lotzen ditu zaldlak 
egurraren neurrlra."



"Balna ahaztu al du zerri zainak 
ez dela bozkarioa 
Ulisesek bilatzen duena,
Bere Itzulera zaidi bat dela, 
hau ere egurrezkoa...?"
"Baina ez dugu ezagutzen beste OdIsearIk 
gure epika izkiriatzeko."

Eta eguneroko bizitzaren eta barne-bizítzaren arteko tentsloaren 
erdi'puntuan poeslaren abiatze-gunea aurkitzen da. Badago kontrae- 
san apur bat bataren eta bastearen artean, l̂ aina horrek ez du esan 
nahl mundua guztlz arrunta denik. Alta, poeslak bizitzaren aurrean 
beglak Irekitzea baimentzen dlgu, eraberritzeko ahalmena eskaintzen 
du, pozgarria da, eta tarteka, mingarria ere bal. Maia ere, Adam 
Zagajewski poeta polonlarrak esaten digun legez: "Munduan dagoen 
edertasunaz konturatzeko idazten dugu".

Qaur inoiz baino gehiago mito b>erríaH behar dltugu (zaharrak 
badira ere), zeinetan geure buruak ezagutzera emango ditugun, Izar- 
tegt sinboiiko berriak geure nortasunaren pertsonaiak eszenatokira 
taularatuko dituztenak, eta Irudl eta sinbolo berriak ere Irritsatzen 
ditugu, geure Identitate zartatu eta arraiiduetatlk kontzientzia erabe- 
rritua piztuko dutenak eta zohargi dlzdlzarla erauziko dutenak.

"Mlnari buruz eikarrl 
Priamo eta Akiies, 
mirespen eta errukl, 
orduko eta gaurko haría 
ehuntzen dute isiiean 
unlbertsoaren oihaiera kantuz 
iotu den glzakia 
Joskera iaburrean senidetuz."

Beste irudl edo mito eraberrltua zaidiarena da. Zaldiaren Irudlte- 
rlaren Inguruan kontinente poetlko bat sortzen salatu da, ba\Xa lortu 
ere. Eta kontinente honen gordaliu, kontraesana dirudien arren, hu- 
tsunea, hustasuna eta barrunbeak agerl zalzkigu. Qizakiaren konka- 
duretan, hain zuzen, sortzen da bizitza-hutsunea. Umetokl moduko 
horretan eraikltzen da bizitzaren eta herlotzaren arteko zubia, Mutsu- 
netlk sortzen da bizitzaren mirarla, eta hutsune batetik beste hutsune 
batera doa, hutsunetik hutsunera. hietzschek esaten zuen bizitza



dela heriotzaren hasiera; baina, era berean, heriotza da bizitza berri- 
rako baldintza, erredentziorik gabe. Eta bizltzaren hasieran 46 kromo- 
soma izaten hasten gara, azkenean 207 hezur inguru izateralno, eta 
tarte horren igaroaldian bidala egiten dugu. honxe, bada, bizitza, 
bidala ederra. Joan etorriko zauria. Qizakion betiereko Itzulera abia- 
puntutzat hartuta -bizltzaren Joan etorrl hori- izokinaren irudia sortzen 
da liburuan, hastapenerako bidea egiten duen izoklnarena. Izokinare- 
nari, halaber, beste irudi bat lotzen zaio: Ulisesena, betiereko Itzule- 
raren sinbolo ere badena. Uiisesek etxera itzultzeko asmatu zuen 
arrauna, hastapenetara itzultzeko; Itaka, hain zuzen, bere baitan beti 
izan zuelako, Kavaflsen poema ezagunak dioen modura. Eta Ulisesen 
haritik zaldia datorkigu berriro gogoetara, itzuleraren mitoa beste 
behln bermatzeko.

"Zaidiagatik haslko naiz, 
demagun egurrezkoa.
Zaldiagatik hasiko naiz, 
begitara itzelezkoa.
Ipuin zahar hau denok ezagutzen duzue: 
bazen behin sabel bat 
soldaduz betea."

Zaldiak maiz erabili izan dira eta ageri ohi dira ia mundu osoko 
kultura eta mitologietan. Bereziki, zaidiaren mitoa kultura helenoan 
Troiarekin elkartuta izango dugu beti, orpoz orpo topatzen duguna. 
Baina zaidiaren mitoa ez da Troian agortzen. Sinbologla aberatsa 
dauka zaldiak, eta esanahi asko onartzen ditu. Zentzu sakratu sakona 
dute zaldiek homeroren idatzietan. Jainkozkoak dira, eta eurek dira 
Jainkoak iurretlk zerura eramaten dituztenak. Euskal mitologian ere, 
ez da aipamenik falta: "deabruak lur galnera ateratzen dira batzuetan 
animaliaz Jantzlrik, eta ammalia gisa. Behl gorri, zaldl zuri, aker 
beltz..." (Barandiaren). Qogora dezagun, halaber, euskal tradizioan, 
eta hainbat kopla eta kantutan, lau hanhetan zuria den zaldia he­
riotzaren seinale dela edota herlotzarekin lotuta dagoeia. hor dago 
zaldien hezigaltasuna ere, godalet dantza ezagutzen dugun za- 
maltzainean (gizon-zaldia) ongi islatua. Bestaide, zalduRtasunak sus- 
trai teologiko-antropologlko sakonak ditu. Luze hitz egin daiteke zai­
diaren sinboiogiari bumz, eta liburuan, forma asko hartzen ditu zaldi 
horrek. Askatasunaren sinbolo ere bada, hazigaiztasunarena, tiroz



akabatzen ditugu ezertaraKo balio ez duten zaldlak, zuriak dira he­
riotzaren zaldlak, egurrezkoak ere bal, hezeak dira bizitzaren zaldlak...

Honekln guztlarekin, Qorrotxateglk Irudiz, sinboloz, eta metafo- 
raz beterlko mundua ezagutzera eramaten galtu, kulunka bortitzik 
gabe baina aurrera sendo buitzatzen galtuzten arraunketa gogorren 
bulkadaz.

"Baina nork hustu zuen zaldia?
Hork kendu zlzklon soldadu puskak 
egur moztuari?
Mork zlzelkatu zituen 
banan-banan eta maiiuz 
konkaduretan eskuzlriak?
Hik esango dizuet
nork zabaldu zuen umetokian
herioren hutsune islla.
Begiratu nire eskuak..."

Saiakera modura, irakurleari proposatuko nioke mitoari asoziatu- 
rlko olnarrizko sinbolismoaren potentzia poetlkoa atxlkltzen sala dadi- 
la, Itsastarra den lurraldea, erabat zabala eta mugaezina, nekez zeda- 
rrizta daitekeena.

Hutsunearen figura ere sarri azaltzen da. Izate baten eramaile 
eta Izate horri zentzua emango dion elementu baten antzera, eta 
besteetan hutsunea sabelarekin aldatuko da, edo sabelak hutsunea­
ren lekua hartuko du, bata zeln bestea elkar trukatuz. Trolako Zaldia 
hemen esanahi horren adierazle da, eta zaldi ezagun haren sabelean 
edo umetokian nahl bada, heriotza eta bizitza bizikidetzako gaitasu- 
nean daudela ahaztu behar ez dugula ohartarazten digu. Barrunbe 
honetatik, Zaldiaren bitartez, bizi berrla datorkigu heriotzaren eskutik, 
Hutsunetik, Osotasuna dator, Zaldl hau Karonte antzeko bat bihurtzen 
duelarik.

"Muinetaraino sartzen den bizitza, 
usain sarkor horl, herdollarena, 
herio gabe uler ezin daitekeena."

"Eta, hala ere, nor Izan zen bietan lehena, 
bizitza ala heriotza?"



"Zaldi bat eta ametsa, 
eskuak hutsunean sartzea 
eta aukera egitea, 
bizitzea eta tniitzea.
Ba ai da beste aukerarik?"

Qeure burua ezagutzeko bideak ere irekiko dizkigu. hork bere 
eskuetan aurkituko du munduaren neurria. Ez dugu ezagutzen 
eguzkia, ez dugu ezagutzen iurra; iiarria ere ez dugu ezagutzen. 
Begia da kanpoarekin harremanetan Jartzen galtuena. Qamonedaren 
esanetan, maitatzen dugun Iehendabiziko gauza beglak dira. Balna 
beglratzeak ez du esan nahl Ikustea. Aide horretatik, Itsuaren flgurak 
plsu handia dauka poemateglan. Konkretuki hornero beraren figura. 
Izan ere, Itsuak ezin du begletatik Ikusi, eta mundua ulertzeko beste 
barruko lengoala batzuk bilatzen ditu. Ikusteko ez beste, galnontzeko 
kontuetarako erablltzen dugu guk begla: beglekin Jaten dugu, be- 
glekin ukitu, beglekin sentitu... Azalekoa da beglrada. itsuak, ordea, 
Ikusi gabe ulertzen du mundua, iiuntasuna arakatzen du. Metaforlkoki 
esanda, barrura beglratzen du kanpokoa ulertzeko.

Aritz Qorrotxategik aurkezpenean esan zigunez, Itsuak beglekin 
bakarrik ez, eskuekin ere iaztantzen du bizitza. Bere hitzetan "Erreall­
tatea Ikusteko nahlkoak dira beglak. Barrura beglratzeko, haratago 
Jotzeko, beste zentzumen batzuk dira beharrezkoak. Morlen artean, 
poesia. Argi elektrikoz inguratuta egonda ere, iluntasunean bizl gat- 
tezke. Piatonek kobazuioan Jarri gintuen, itzaien itzal." Beste mito bat 
ere gogora ekarri zigun: "Tireslasek bainua hartzetik biiuzlk ateratzen 
Ikusten du Palas Atenea. Zigor modura, Ateneak ttsu uzten du (kon­
traesana, Itsu Izatea zigorra balta). Balna, bestaide, konpentsazio 
moduko t>at ematen dio, Igarklzunaren ahaimena."

Morra Irakurketa: Jaklndurla blluzik Ikustea Jatorria ikustea bezaia- 
koa da. Debekatua dago. Zigor bat ordaindu beharra dago egiaren 
truke. Bestela esanda, hastapenarl beldurra edukitzea da, askatasu- 
narl Ikara. Poema hauetarlko batzuek horren bideanJartzen gaituzte.

"Itsua heIdu da atejoka 
negu partean eta berantiar..."



"Itsuak poltsa bat Jarri du
mahai gainean diruz betea,
ezpata bezain astuna, zaldia bezain azkarra,
zalaparta txikian laburbiidua
bizitzaren zurmmurru gaikorra."

"lluna heltzean 
alfabeto bakarrak argi; 
itsuarena."

Liburuko atal bakoltzak bere haría du, "bere osotasuna", baina 
lotura gehiago hartzen dute elementu Jakin batzuen bitartez. Kultur 
klasikoaren aipamenak eta agerpenak, kasualitatezko zertzeladak bai­
no, liburu osoko giroa eta atmosfera bihurtuko dira. Maltasunezko 
poemak atal batean nagusi izango dira; beste batean, kutsu exis- 
tentzialagoa dutenak; beste poema batzuk bizitzaren zentzua bilatzen 
salatuko dira ibllblde honen Joan-etorrian, e.a.

"Qaldera egiten diozu 
zure buruari,
noia kabitu daiteke denbora guztla 
eskumuturrean? 
hork asmatu zuen 
gezurrezko kartografia hau?
Beharbada gurpilak ez du errurik, 
baina zirkuluek badute 
hutsaren antza."

"Bizltzak ezin du itxaron, 
taupadak buitza dagl.
Esaiozu zein den bidea 
zugana."

"Beti bezain astun, 
beti bezain berdin,
beti
izan beharra.
Zergatlk ez izan, 
beharrik gabe?"



Ezin ahaztu Imanol Larrinagaren azaleko margolan bikalna, bene­
tan ederra eta Iiburuaren Izaerarekin guzUz t>at datorrena.

Amaitzeko, esan dezadan, nlre ustez Iiburuaren poesia mota 
hau hobeklen deskribatu duen Juan F^mon Makuso Idazleak diona: 
"Ezin esan poesia hau Irakurrita ase gabe gelditu garela. Poesiaz blal 
geratu naiz, Qrosetik hasi eta badiako baleakjazz soinuaz besarkatze- 
ralno. Poesia eruditoa, fina eta dotorea."

Pello Otxoteko Vaquero.
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